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INSTRUKCJA OBSLUGI

Szanowny Kliencie

Dziekujemy za zakup przenosnego podgrzewacza Neno Luvio z opcja gotowania wody. Produkt stuzy do podgrzewania wody
w celu przygotowania mleka modvﬁkowanego podgrzama mleka matki, a takze kawy lub herbaty. Niniejsza instrukcja obstugi
zawiera wszystkie informacje niezb do uzytkowania. Prosimy o zapoznanie sig oraz zatrzymanie jej w razie
koniecznosci ponownego uzycia.

01. SRODKI OSTROZNOSCI
1. Przed pierwszym uzyciem uwaznie przeczytaj catg instrukcje obstugi i postepuj zgodnie z zasadami bezpieczenstwa.

2. Urzadzenie nie jest przeznaczone dla dzieci ani 0séb z ograniczeniami fizycznymi lub psychicznymi. Dzieci oraz doroéli,
ktorzy nie sa w stanie samodzielnie obstugiwac urzadzenia, moga z niego korzysta¢ wytacznie pod statym nadzorem
odpowiedzialnej osoby dorostej.

3. Produkt nie jest zabawka — aby unikng¢ zadfawienia i poparzenia, nie zezwalaj dzieciom na zabawe urzadzeniem ani
jego opakowaniem.

4. Zasilacz i kabel przechowuj poza zasiegiem dzieci.

5. Uzywaj urzadzenia wytgcznie w sposéb opisany w instrukcji oraz tylko z akcesoriami i czesciami dotgczonymi do zesta-
wu. Nie uzywaj produktu, jezeli jakikolwiek element jest uszkodzony lub zdeformowany.

6. Nie demontuj, nie modyfikuj i nie naprawiaj urzagdzenia samodzielnie. Wszelkie naprawy powinien wykonywac
autoryzowany serwis.

7. Nie umieszczaj urzadzenia w kuchence mikrofalowej, piekarniku, sterylizatorze ani w zmywarce. Nie podgrzewaj go na
kuchence ani nad otwartym ogniem.

8. Nie uzywaj produktu z produktami gazowanymi. Nie podgrzewaj w urzadzeniu innych produktéw niz wskazane przez
producenta.

9. Przed rozpoczeciem podgrzewania upewnij sie, ze wewnatrz urzadzenia znajduje sie odpowiednia ilo$¢ ptynu. Nigdy

nie uruchamiaj urzadzenia ,,na sucho” (bez wody/ptynu), poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie elementéw
grzejnych.

10. Nie napetniaj powyzej oznaczonego poziomu MAX — grozi to wykipieniem i poparzeniem.

11. Ustawiaj urzadzenie wytgcznie na stabilnej, ptaskiej i suchej powierzchni, z dala od krawedzi. Nie uzywaj go na
dywanach, plastikowych obrusach ani innych materiatach wrazliwych na ciepto. Nie przechowuj urzadzenia w poblizu
wody ani zrédet ciepta.

12. Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub innych ptynach — grozi to uszkodzeniem elementdéw elektronicznych oraz
porazeniem pradem.

13. Podczas pracy z otworow wentylacyjnych nakretki moze wydobywac sie gorgca para — trzymaj twarz, dtonie i inne
czesci ciata z dala od otworéw.

14. Gotowanie mozliwe jest tylko przy odkreconej nakretce. Istnieje ryzyko gwattownego wzrostu cisnienia wewngtrz
urzqdzenia.

15. Przed przenoszeniem, pochylaniem lub odwracaniem urzadzenia upewnij sie, ze pokrywka jest dobrze zamknieta.

16. Nie dotykaj goracego wnetrza urzadzenia ani elementéw grzejnych. Przed karmieniem dziecka zawsze sprawd? tempe-
rature pokarmu na wewnetrznej stronie nadgarstka.

17. Mleko matki podgrzewaj maksymalnie do temperatury 40°C. Urzadzenia nie nalezy uzywac do rozmrazania mleka
matki. W trakcie podgrzewania mleka matki delil i j zawartos¢, aby zapewni¢ réwnomierne podgrzanie.

18. Czy$¢ obudowe miekka, lekko wilgotng $ciereczka. Nie uzywaj detergentow, benzyny, rozpuszczalnikow, wybielaczy,
agresywnych srodkéw chemicznych ani twardych szczotek, ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie.

19. Nie przechowuj urzadzenia oraz jego opakowania w miejscu tatwo dostepnym dla dzieci. Chror je przed upadkiem,
wilgocia oraz bezposrednim nastonecznieniem.

20. Czesci z tworzywa sztucznego wystawione przez dtuzszy czas na dziatanie $wiatta stonecznego lub wysokiej temperatu-
ry mogg ulegac naturalnemu procesowi starzenia (np. zétknieciu).

02.ZAWARTOSC ZESTAWU
e Butelka Neno Luvio
® Zasilacz
e Instrukcja obstugi

03.0PIS PRODUKTU
Rysunek 1
1. Uchwyt butelki
2. Korpus butelki



3. Antyposlizgowa podstawka
4. Panel dotykowy

Rysunek 2
5. Pokrywka
6. Nakretka z otworami wentylacyjnymi
7. Gwint butelki

Rysunek 3
A. Przycisk blokady
B. Przycisk zwigkszania temperatury ,+”
C. Przycisk zmniejszania temperatury ,-”
D. Przycisk wiaczania/wytaczania
E. Wskaznik baterii
F. Wskaznik blokady
G. Oznaczenie jednostki temperatury
H. Wskaznik natadowania baterii
I.  Wyswietlacz temperatury

Rysunek 4
8. Zabezpieczajaca gumowa naktadka
9. Port fadujacy USB-C

04.PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Przed pierwszym uzyciem $ciagnij pokrywke (Rysunek 2 — 5) i odkre¢ nakretke (Rysunek 2 - 6). Nalej do $rodka czystej wody
(okoto 200 ml). Przytrzymujac przycisk uruchamiania (Rysunek 3 — D). Po uruchomieniu na wyswietlaczu (Rysunek 3 — 1)
pojawig sie trzy poziome kreski. Nalezy ustawi¢ temperature 100 stopni Celsjusza uzywajac przyciskow ,+” lub ,-” (Rysunek
3 - B/C). Wskazanie wybranej temperatury zamiga trzy razy a urzadzenie przejdzie w tryb grzania. Po zagotowaniu wylej cata
wode i przeptucz wnetrze zimna woda, nie zanurzajac przy tym urzgdzenia w wodzie.

UWAGA: Przytrzymujqc przycusku zwlekszanla lub zmniejszania temperatury (Rysunek 3 — B/C) w trakcie wybierania tempera-
tury, bedzie pr ¢ miedzy irami 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100°C.

05.SPOSOB UZYCIA

UWAGA: Przed rozpoczeciem uzytkowania, upewnij sie ze w urzgdzeniu znajduije sie ptyn ponizej maksymalnego poziomu.
Urzadzenie moze pracowac z nakretka (Rysunek 2 — 6) lub bez niej, jednak proces gotowania powinien by¢ przeprowadzany
bez przykreconej nakretki (Rysunek 2 — 6), tak by para mogta swobodnie uchodzi¢. Z zachowaniem zasad bezpieczerstwa.

1. Wiacz urzadzenie przytrzymujac przycisk uruchomienia (Rysunek 3 — D). Wyswietlacz uruchomi sig (Rysunek 3 —1) i
wyswietli sig symbol ,---,,, przechodzac w tryb czuwania. Nie uzywanie urzadzenia przez dtuzej niz minute, spowoduje
jego wytaczenie sie.

UWAGA: Dwukrotne nacisniecie przycisku uruchomienia (Rysunek 3 — D), spowoduje wyswietlenie na ekranie (Rysunek 3 —1)
aktualnej temperatury.

2. Aby ustawi¢ konkretna temperature nalezy przyciskiem zwigkszania (Rysunek 3 — B) lub zmniejszania temperatury
(Rysunek 3 — C) wybra¢ docelowa temperature. DomysInie wybdr rozpocznie sie od 45 stopni Celsjusza.

UWAGA: Przytrzymujqc przyclskl zmekszanla lub zmniejszania temperatury (Rysunek 3 — B/C) w trakcie wybierania tempera-

tury, bedzie przesk ¢ miedzy irami 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100°C.
3. Wskazanie wybranej temperatury zamiga trzy razy a urzadzenie przejdzie w tryb pracy, do osiaggnigcia zadanej
temperatury.

4. Po osiggnigciu zadanej temperatury urzadzenie wyda trzykrotny, krotki sygnat dzwigkowy i przejdzie w tryb podtrzy-
mywania temperatury.
UWAGA: Urzadzenie przy petnej baterii umozliwia podgrzanie 150 ml wody 12 razy do temperatury 45 stopni Celsjusza, a
zagotowanie 200 m| wody jeden raz.

06.BLOKADA

Podczas pracy urzadzenia, jesli przez okoto 60 sekund nie zostanie wykonana zadna czynnos¢, urzadzenie automatycznie
aktywuje blokade. Oznacza to, ze panel dotykowy (Rysunek 1 — 4) zostanie zablokowany, aby przypadkowe dotknigcie nie
zmienifo ustawien. Gdy blokada jest aktywna wyswietli sig ikona (Rysunek 3 — F). Nacisniecie dowolnego innego przycisku po-
woduje sygnat dZzwigkowy, a na ekranie miga symbol ktédki (Rysunek 3 — F). Aby odblokowac¢ przyciski (lub ponownie wiaczy¢
blokade), wystarczy nacisna¢ lub przytrzymac przycisk blokady (Rysunek 3 — F).

07.BATERIA | tADOWANIE

Na wyswietlaczu (Rysunek 3) znajduije sie ikona poziomu baterii (Rysunek 3 — H). Gdy poziom baterii jest niski to ikona zaczyna
migac — jest to sygnat, ze nalezy jak najszybciej podtaczy¢ produkt do tadowania.

Do tadowania nalezy uzy¢ portu USB-C (Rysunek 4 — 9). W czasie tadowania wyswietli si¢ wskaznik baterii (Rysunek 3 —E) a
ikona poziomu baterii (Rysunek 3 — H) bedzie pokazywa¢ obecny poziom natadowania. Po zakoficzeniu nalezy odtaczy¢ zasilacz
od gniazdka. Petne tadowanie, dotaczonym do zestawu adapterem, trwa do 3 godzin.

UWAGA: Jezeli bateria jest rozgrzana po uzytkowaniu urzadzenia, nalezy poczekac az jej temperatura spadnie do temperatury
pokojowej. Moze to potrwa¢ do godziny czasu.

UWAGA: Jezeli urzqdzeme nie bedzie uzytkowane przez diuzszy czas, zaleca sie dotadowanie akumulatora mniej wiecej co 15
dni. Gtebokie ro: baterii moze




08.CZYSZCZENIE | KONSERWACIA

Urzadzenie wyposazone jest w specjalny tryb wstepnego mycia. Aby uruchomié ten tryb nalezy réwnoczesnie nacisngé
przycisk zasilania (Rysunek 3 — D) i przycisk zwigkszania temperatury (Rysunek 3 — B). Temperatura zostanie automatycznie
ustawiona na 65°C. Nalezy wla¢ okoto 50-100 ml wody. Proces wstepnego mycia trwa okofo 30 minut, a na ekranie (Rysunek
3 1), widoczny bedzie ruchomy efekt swietlny, informujacy, ze program jest aktywny.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z czyszczeniem urzadzenia nalezy odfaczy¢ je od zasilania i poczekac,
az catkowicie ostygnie. Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani nie ptucz go pod biezacg wodg — grozi to zalaniem elek-
troniki i utrata gwarancji. Nie uzywaj druciakéw, twardych gabek czy szczotek ani silnie zracych detergentdw; unikaj rowniez
benzyny, rozpuszczalnikdw i innych agresywnych srodkéw chemicznych, ktére moga zarysowac lub uszkodzi¢ powierzchnie
stali i tworzyw.

Korpus urzadzenia czy$¢ miekka, lekko wilgotng $ciereczka zwilzong tagodnym $rodkiem myjacym. Upewnij sig, ze zaslepka
jest prawidtowo zamknieta, aby woda nie dostata sie do wnetrza. Po umyciu przetrzyj obudowe czystg $ciereczka (jesli to
konieczne), a nastepnie doktadnie wytrzyj do sucha, tak aby nie pozostaty widoczne $lady wody.

Whnetrze podgrzewacza oraz nakretke czys¢ mieszankg wody i ptynu do mycia naczyri. Mozna je optukac ciepta wodg, po
czym wytrze¢ do sucha. W razie nagromadzenia kamienia wlej do $rodka roztwér kwasku cytrynowego lub octu z woda w
proporcjach 1:1, odstaw na okoto 30 minut, a nastepnie doktadnie wyptucz wnetrze czysta wodg i pozostaw do catkowitego
w! igcia. Uwazaj, aby nie uszk i¢ powierzchni grzewczej ostrymi metalowymi narzedziami. Pamigtaj, ze kawa oraz
herbata mogg z czasem zabarwi¢ elementy nakretki — jest to zjawisko naturalne i nie wptywa na dziatanie urzadzenia.

Jesli produkt nie jest uzywany, przechowuj go w suchym, dobrze wentylowanym miejscu, z czystym i suchym wnetrzem oraz
nakretka.

09. SPECYFIKACIA

Wejscie: 5V 2A / 12V 3A

Baterie: 4x4000mAh,14,8V, 120W

Materiat: stal nierdzewna 316 i 304 + PP + silikon

Pojemnosé: 550m|

Zakres temperatury: 37-80°C + 100°C (doktadnos¢ pomiaru  2°C)
Jednostka temperatury: Stopnie Celsjusza (°C)

Wymiary: 9x9x27cm

Waga: 930g

10. WARUNKI GWARANCII
Produkt objety jest 24-miesigczng gwarancja. Warunki gwarancji mozna znalez¢ na stronie: https://neno.pl/gwarancja.
Szczegoty, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na strom : https://neno.pl/kontakt.

Specyfikacje i zawartos¢ zestawu moga ulec zmianie bez domienia. Pr za wszelkie

USER MANUAL

Dear Customer

Thank you for purchasing the Neno Luvio portable warmer with water boiling option. This product is designed to heat water
for preparing formula milk, warming breast milk, and heating coffee or tea. This user manual contains all the information
necessary for proper use. Please read it carefully and keep it for future reference.

01.PRECAUTIONS

1. Before using the product for the first time, read the entire user manual carefully and follow the safety instructions.

2. The appliance is not intended for use by children or persons with physical or mental disabilities. Children and adults
who are unable to use the appliance independently may only use it under the constant supervision of a responsible
adult.

. The product is not a toy — to avoid choking and burns, do not allow children to play with the device or its packaging.

. Keep the power supply and cable out of the reach of children.

. Use the device only as described in the manual and only with the accessories and parts included in the set. Do not use
the product if any part is damaged or deformed.

. Do not disassemble, modify or repair the device yourself. All repairs should be carried out by an authorised service
centre.

. Do not place the device in a microwave oven, oven, steriliser or dishwasher. Do not heat it on a stove or over an open
flame.

. Do not use the product with carbonated products. Do not heat any products other than those specified by the
manufacturer in the device.

. Before heating, ensure that there is sufficient liquid inside the device. Never run the device ,dry” (without water/
liquid), as this may damage the heating elements.
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10. Do not fill above the MAX level marked on the appliance, as this may cause boiling over and burns.

11.Only place the appliance on a stable, flat and dry surface, away from edges. Do not use it on carpets, plastic tablecloths
or other heat-sensitive materials. Do not store the appliance near water or heat sources.

12. Never immerse the device in water or other liquids — this may damage the electronic components and cause electric
shock.

13. Hot steam may escape from the ventilation holes during operation — keep your face, hands and other parts of your

body away from the holes.

. Cooking is only possible with the cap unscrewed. There is a risk of a sudden increase in pressure inside the aj
ce.

15. Before moving, tilting or turning the appliance, make sure that the lid is closed properly.

16. Do not touch the hot interior of the appliance or the heating elements. Always check the temperature of the food on

the inside of your wrist before feeding your baby.
. Heat breast milk to a maximum temperature of 40°C. The appliance should not be used to defrost breast milk. While
heating breast milk, gently stir the contents to ensure even heating.
8. Clean the housing with a soft, slightly damp cloth. Do not use detergents, petrol, solvents, bleach, aggressive chemicals
or hard brushes that could damage the surface.

19. Do not store the device or its packaging in a place easily accessible to children. Protect it from falls, moisture and
direct sunlight.

20. Plastic parts exposed to sunlight or high temperatures for long periods of time may undergo a natural ageing process
(e.g. yellowing).
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02.SET CONTENTS
* Neno Luvio bottle
e Power supply
* User manual

03.PRODUCT DESCRIPTION
Figure 1
1. Bottle holder
2. Bottle body
3. Non-slip base
4. Touch panel
Figure 2
5. Lid
6. Cap with ventilation holes
7. Bottle thread
Figure 3
A. Lock button
B. Temperature increase button ,+”
C. Temperature decrease button ,-”
D. On/off button
E. Battery indicator
F. Lock indicator
G. Temperature unit indicator
H. Battery charge indicator
I.  Temperature display
Figure 4
8. Protective rubber cover
9. USB-C charging port

04. BEFORE FIRST USE

Before first use, remove the cap (Figure 2 —5) and unscrew the nut (Figure 2 — 6). Pour clean water (approximately 200 ml)
into the device. Hold down the start button (Figure 3 — D). After starting, three horizontal lines will appear on the display
(Figure 3 —1). Set the temperature to 100 degrees Celsius using the ,+” or ,,-” buttons (Figure 3 - B/C). The selected tempera-
ture will flash three times and the device will switch to heating mode. After boiling, pour out all the water and rinse the inside
with cold water, without immersing the device in water.

NOTE: By holding down the temperature increase or decrease buttons (Figure 3 — B/C) while selecting the temperature, the
display will jump between temperatures of 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100°C.

05.HOW TO USE
NOTE: Before use, ensure that the fluid level in the device is below the maximum level. The device can be used with or witho-
ut the cap (Figure 2 - 6), but the cooking process should be carried out without the cap screwed on (Figure 2 - 6) so that the
steam can escape freely. Observe safety precautions.
1. Turn on the device by holding down the start button (Figure 3 — D). The display will start up (Figure 3 — 1) and show the
symbol ,---", entering standby mode. If the device is not used for more than a minute, it will turn off.
L7 ]



NOTE: Pressing the start button twice (Figure 3 — D) will display the current temperature on the screen (Figure 3 —1).
2. To set a specific temperature, use the increase button (Figure 3 — B) or decrease button (Figure 3 — C) to select the
target temperature. By default, the selection will start at 45 degrees Celsius.
NOTE: By holding down the temperature increase or decrease buttons (Figure 3 — B/C) while selecting the temperature, the
display will jump between temperatures of 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100°C.
3. The selected temperature display will flash three times and the device will switch to operating mode until the set
temperature is reached.
4. Once the set temperature has been reached, the device will emit three short beeps and switch to temperature
maintenance mode.
NOTE: With a full battery, the device can heat 150 ml of water 12 times to 45 degrees Celsius and boil 200 ml of water once.

06.LOCK

When the device is in operation, if no action is taken for approximately 60 seconds, the device will automatically activate the
lock. This means that the touch panel (Figures 1 - 4) will be locked to prevent accidental touch from changing the settings.
When the lock is active, the icon (Figure 3 - F) will be displayed. Pressing any other button will cause an audible signal and the
padlock symbol will flash on the screen (Figure 3 — F). To unlock the buttons (or re-enable the lock), simply press or hold the
lock button (Figure 3 —F).

07.BATTERY AND CHARGING

The display (Figure 3) shows a battery level icon (Figure 3 — H). When the battery level is low, the icon starts flashing — this is a
signal that you should connect the product to a charger as soon as possible.

Use the USB-C port for charging (Figure 4 - 9). During charging, the battery indicator (Figure 3 — E) will be displayed and the
battery level icon (Figure 3 — H) will show the current charge level. When finished, disconnect the power supply from the
socket. A full charge with the included adapter takes up to 3 hours.

NOTE: If the battery is warm after using the device, wait until it cools down to room temperature. This may take up to an hour.
NOTE: If the device will not be used for a long period of time, it is recommended to recharge the battery approximately every
15 days. Deep discharge of the battery may cause damage.

08.CLEANING AND MAINTENANCE

The device is equipped with a special pre-wash mode. To activate this mode, press the power button (Figure 3 - D) and

the temperature increase button (Figure 3 - B) simultaneously. The temperature will automatically be set to 65°C. Pour in
approximately 50-100 ml of water. The pre-wash process takes about 30 minutes, and a moving light effect will be visible on
the screen (Figure 3 — 1), indicating that the programme is active.

Before performing any cleaning work on the appliance, disconnect it from the power supply and wait until it has cooled down
completely. Never immerse the appliance in water or rinse it under running water, as this may damage the electronics and
void the warranty. Do not use wire brushes, hard sponges or brushes, or strongly corrosive detergents; also avoid petrol,
solvents and other aggressive chemicals that may scratch or damage the surface of steel and plastics.

Clean the body of the device with a soft, slightly damp cloth moistened with a mild detergent. Ensure that the cap is properly
closed to prevent water from entering the interior. After washing, wipe the housing with a clean cloth (if necessary) and then
wipe it thoroughly dry so that no visible traces of water remain.

Clean the inside of the heater and the cap with a mixture of water and washing-up liquid. You can rinse them with warm
water and then wipe them dry. If limescale has built up, pour in a solution of citric acid or vinegar and water in a 1:1 ratio,
leave for about 30 minutes, then rinse the inside thoroughly with clean water and leave to dry completely. Be careful not to
damage the heating surface with sharp metal tools. Please note that coffee and tea may stain the cap over time — this is a
natural phenomenon and does not affect the operation of the device.

When not in use, store the product in a dry, well-ventilated place with a clean and dry interior and cap.

09. SPECIFICATION

Input: 5V 2A / 12V 3A

Batteries: 4x4000mAh, 14.8V, 120W

Material: 316 and 304 stainless steel + PP + silicone

Capacity: 550 ml

Temperature range: 37-80°C + 100°C (measurement accuracy + 2°C)
Temperature unit: Degrees Celsius (°C)

Dimensions: 9x9x27cm

Weight: 930g

10. WARRANTY TERMS

The product is covered by a 24-month warranty. The warranty terms and conditions can be found at:
https://neno.pl/gwarancja.

Details, contact information and service address can be found at: https://neno.pl/kontakt.

Specifications and kit contents are subject to change without notice. We apologise for any inconvenience.



BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den tragbaren Warmhalter mit Wasserkochfunktion von Neno Luvio entschieden haben. Dieses
Produkt dient zum Erhitzen von Wasser fur die Zubereitung von Saughngsnahrung, zum Erwédrmen von Muttermilch und zum
Erhitzen von Kaffee oder Tee. Diese Bedienur itung enthalt alle Infor die fiir die 1dBe Verwen-
dung erforderlich sind. Bitte lesen Sie sie sorgfaltig durch und bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf.

01.VORSICHTSMASSNAHMEN

. Bevor Sie das Produkt zum ersten Mal verwenden, lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung sorgfaltig durch und
befolgen Sie die Sicherheitshinweise.

2. Das Gerat ist nicht firr die Verwendung durch Kinder oder Personen mit kérperlichen oder geistigen Behinderungen
vorgesehen. Kinder und Erwachsene, die das Gerat nicht selbststandig bedienen konnen, diirfen es nur unter standiger
Aufsicht eines verantwortlichen Erwachsenen verwenden.

3. Das Produkt ist kein Spielzeug — um Erstickungsgefahr und Verbrennungen zu vermeiden, lassen Sie Kinder nicht mit
dem Gerét oder seiner Verpackung spielen.

4. Bewahren Sie das Netzteil und das Kabel auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

. Verwenden Sie das Gerat nur wie in der Anleitung beschrieben und nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen Zubehér
und den im Lieferumfang enthaltenen Teilen. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschédigt oder verformt
sind.

6. Das Gerat darf nicht selbst zerlegt, verdndert oder repariert werden. Alle Reparaturen miissen von einem autorisierten
Servicecenter durchgefiihrt werden.

. Stellen Sie das Gerét nicht in eine Mikrowelle, einen Backofen, einen Sterilisator oder eine Spiilmaschine. Erhitzen Sie
es nicht auf einem Herd oder iiber einer offenen Flamme.

. Verwenden Sie das Produkt nicht mit kohlenséurehaltigen Produkten. Erhitzen Sie keine anderen Produkte als die vom
Hersteller angegebenen im Gerat.

9. Stellen Sie vor dem Erhitzen sicher, dass sich ausreichend Fliissigkeit im Gerat befindet. Lassen Sie das Gerat niemals

trocken” (ohne Wasser/Fliissigkeit) laufen, da dies die Heizelemente beschddigen kann.

10. Fillen Sie das Gerat nicht tiber die auf dem Gerat markierte MAX-Fiillhohe, da dies zum Uberkochen und zu Verbren-
nungen fiihren kann.

11. Stellen Sie das Gerat nur auf eine stabile, ebene und trockene Oberfliche, fern von Kanten. Verwenden Sie es nicht auf
Teppichen, Plastiktischdecken oder anderen wart indli Materialien. Sie das Gerat nicht in der
Nahe von Wasser oder Warmequellen auf.

12.Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flissigkeiten ein — dies kann die elektronischen Komponenten
beschédigen und zu einem Stromschlag fiihren.

13. Wahrend des Betriebs kann heiRer Dampf aus den Liftungséffnungen austreten — halten Sie Ihr Gesicht, lhre Hande
und andere Kérperteile von den Offnungen fern.
. Das Garen ist nur bei abgeschraubter Kappe mé

Inneren des Geriits.

15. Vergewissern Sie sich vor dem Bewegen, Kippen oder Drehen des Geréts, dass der Deckel richtig geschlossen ist.

. Beriihren Sie nicht das heiRe Innere des Gerats oder die Heizelemente. Priifen Sie die Temperatur der Nahrung immer
an der Innenseite Ihres Handgelenks, bevor Sie lhr Baby fiittern.

. Erwarmen Sie Muttermilch auf eine maximale Temperatur von 40 °C. Das Gerét sollte nicht zum Auftauen von
Muttermilch verwendet werden. Riihren Sie den Inhalt wihrend des Erwarmens vorsichtig um, um eine gleichmaRige
Erwédrmung zu gewahrleisten.

. Reinigen Sie das Gehause mit einem weichen, leicht feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, Benzin,
Losungsmittel, Bleichmittel, aggressive Chemikalien oder harte Biirsten, die die Oberflache beschadigen kénnten.

9.Bewahren Sie das Gerat und seine Verpackung nicht an einem fiir Kinder leicht zuganglichen Ort auf. Schiitzen Sie es.
vor Stiirzen, Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

20. Kunststoffteile, die tiber langere Zeit Sonnenlicht oder hohen Temperaturen ausgesetzt sind, kénnen einem natirlichen
Alterungsprozess unterliegen (z. B. Vergilbung).
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02. SET-INHALT
* Neno Luvio-Flasche
* Netzteil
e Bedienungsanleitung



03.PRODUKTBESCHREIBUNG
Abbildung 1

1. Flaschenhalter

2. Flaschenkérper

3. Rutschfeste Basis

4. Touchpanel
Abbildung 2

5. Deckel

6. Kappe mit Beliiftungslochern

7. Flaschengewinde
Abblldung3

A. Verriegelungsknopf

B. Temperaturerhéhungsknopf ,+*

C. Temperaturverringerungstaste ,,-“

D. Ein-/Aus-Taste

E. Batterieanzeige
Sperranzeige

G. Temperatureinheit-Anzeige

H. Batterieladeanzeige

Temperaturanzeige

Abblldung4

8. Schutzabdeckung aus Gummi

9. USB-C-Ladeanschluss

m

04.VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch die Kappe (Abbildung 2 - 5) und schrauben Sie die Mutter ab (Abbildung 2 - 6).

GieRen Sie sauberes Wasser (ca. 200 ml) in das Gerét. Halten Sie die Starttaste gedriickt (Abbildung 3 — D). Nach dem Start

erscheinen drei horizontale Linien auf dem Display (Abbwldung 3 —1). Stellen Sie die Temperatur mit den Tasten ,,+“ oder
L~ auf 100 Grad Celsius ein (Abbildi 3 -B/C). Die Temperatur blinkt dreimal und das Gerat schaltet in den

Helzmodus GieRen Sie nach dem Kochen das gesamte Wasser aus und spiilen Sie das Innere mit kaltem Wasser aus, ohne

das Gerat in Wasser zu tauchen.

HINWEIS: Wenn Sie wihrend der Temperaturwahl die Tasten zum Erhéhen oder Verringern der Temperatur (Abbildung 3 —

B/C) gedriickt halten, springt die Anzeige zwischen den Temperaturen 37, 45, 55, 65, 80, 90 und 100 °C.

05.VERWENDUNG
HINWEIS: Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass der Fliissigkeitsstand im Gerat unter dem Hochststand liegt. Das Gerat
kann mit oder ohne Deckel verwendet werden (Abbildung 2 — 6), jedoch sollte der Garvorgang ohne aufgeschraubten Deckel
durchgefiihrt werden (Abbildung 2 — 6), damit der Dampf ungehindert entweichen kann. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise.
1. Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie die Starttaste gedriickt halten (Abbildung 3 — D). Das Display startet (Abbildung

3 —1) und zeigt das Symbol ,,---“ an, wodurch der Standby-Modus aktiviert wird. Wenn das Gerat langer als eine Minute

nicht benutzt wird, schaltet es sich aus.
HINWEIS: Durch zweimaliges Driicken der Starttaste (Abbildung 3 — D) wird die aktuelle Temperatur auf dem Bildschirm
angezeigt (Abbildung 3 —1).

2. Umeine i Temperatur ei verwenden Sie die Taste zum Erhohen (Abblldung 3 - B) oder die Taste
zum Verringern (Abbildung 3 - C), um die Zi g beginnt die Auswahl bei 45
Grad Celsius.

HINWEIS: Wenn Sie die Tasten zum Erhéhen oder Verringern der Temperatur (Abbildung 3 — B/C) wihrend der Auswahl der
Temperatur gedrickt halten, springt die Anzeige zwischen den Temperaturen 37, 45, 55, 65, 80, 90 und 100 °C.
3. Die ausgewahlte Temperaturanzeige blinkt dreimal und das Gerat wechselt in den Betriebsmodus, bis die eingestellte
Temperatur erreicht ist.
4. Sobald die eingestellte Temperatur erreicht ist, gibt das Gerét drei kurze Piepténe ab und wechselt in den Tempera-
turhalte-Modus.
HINWEIS: Bei vollem Akku kann das Gerat 150 ml Wasser 12 Mal auf 45 Grad Celsius erhitzen und 200 ml Wasser einmal zum
Kochen bringen.

06. SPERRE

Wenn das Gerat in Betrieb ist und etwa 60 Sekunden lang keine Aktion durchgefiihrt wird, aktiviert das Gerat automatisch
die Sperre. Das bedeutet, dass das Touchpanel (Abbildungen 1-4) gesperrt wird, um zu verhindern, dass die Einstellungen
durch versehentliche Beriihrungen verandert werden. Wenn die Sperre aktiv ist, wird das Symbol (Abbildung 3 — F) angezeigt.
Durch Driicken einer anderen Taste ertont ein akustisches Signal und das Vorhangeschloss-Symbol blinkt auf dem Bildschirm
(Abbildung 3 — F). Um die Tasten zu entsperren (oder die Sperre wieder zu aktivieren), driicken Sie einfach die Sperrtaste
(Abbildung 3 — F) oder halten Sie sie gedriickt.

07.AKKU UND AUFLADEN
Das Display (Abbildung 3) zeigt ein Symbol fiir den Akkustand an (Abbildung 3 — H). Wenn der Akkustand niedrig ist, beginnt



das Symbol zu blinken — dies ist ein Signal, dass Sie das Produkt so schnell wie méglich an ein Ladegerat anschlieRen sollten.
Verwenden Sie zum Laden den USB-C-Anschluss (Abbildung 4 - 9). Wahrend des Ladevorgangs wird die Akkuanzeige

(@ 3-E) igt und das Akkt (Abbild 3 - H) zeigt den aktuellen Ladezustand an. Trennen Sie nach
Abschluss des Ladevorgangs das Netzteil von der Steckdose. Eine vollsténdige Aufladung mit dem mitgelieferten Adapter
dauert bis zu 3 Stunden.

HINWEIS: Wenn der Akku nach der Verwendung des Geréts warm ist, warten Sie, bis er auf Raumtemperatur abgekihlt ist.
Dies kann bis zu einer Stunde dauern.

HINWEIS: Wenn das Geriét tiber einen langeren Zeitraum nicht verwendet wird, wird empfohlen, den Akku etwa alle 15 Tage
aufzuladen. Eine Tiefentladung des Akkus kann zu Schaden fiihren.

08. REINIGUNG UND WARTUNG

Das Gerat ist mit einem speziellen Vorwaschmodus ausgestattet. Um diesen Modus zu aktivieren, driicken Sie gleichzeitig die
Ein-/Aus-Taste (Abbildung 3 — D) und die Taste zum Erhdhen der Temperatur (Abbildung 3 — B). Die Temperatur wird automati-
sch auf 65 °C eingestellt. GieBen Sie etwa 50-100 m| Wasser ein. Der Vorwaschvorgang dauert etwa 30 Minuten, und auf dem
Bildschirm (Abbildung 3 - 1) ist ein beweglicher Lichteffekt zu sehen, der anzeigt, dass das Programm aktiv ist.

Bevor Sie Reinigungsarbeiten am Gerét durchfiihren, trennen Sie es vom Stromnetz und warten Sie, bis es vollstéandig
abgekiihlt ist. Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser und spiilen Sie es nicht unter flieBendem Wasser ab, da dies die Elek-
tronik beschidigen und zum Erléschen der Garantie fiihren kann. Verwenden Sie keine Drahtbiirsten, harten Schwimme oder
Bursten sowie stark atzende Reinigungsmittel. Vermeiden Sie auch Benzin, Losungsmittel und andere aggressive Chemikalien,
die die Oberfldche von Stahl und Kunststoff zerkratzen oder beschidigen kénnen.

Reinigen Sie das Geh&use des Gerats mit einem weichen, leicht feuchten Tuch, das mit einem milden Reinigungsmittel
befeuchtet ist. Achten Sie darauf, dass die Kappe richtig geschlossen ist, damit kein Wasser in das Innere eindringen kann. Wi-
schen Sie das Gehause nach dem Waschen mit einem sauberen Tuch ab (falls erforderlich) und trocknen Sie es anschlieRend
gruindlich ab, damit keine sichtbaren Wasserspuren zuriickbleiben.

Reinigen Sie das Innere des Heizgerats und die Kappe mit einer Mischung aus Wasser und Spiilmittel. Sie kdnnen sie mit
warmem Wasser abspiilen und anschlieRend trocken wischen. Bei Kalkablagerungen gieRen Sie eine Losung aus Zitronen-
saure oder Essig und Wasser im Verhdltnis 1:1 hinein, lassen Sie diese etwa 30 Minuten einwirken, spiilen Sie das Innere
anschlieRend griindlich mit klarem Wasser aus und lassen Sie es vollstandig trocknen. Achten Sie darauf, die Heizfliche nicht
mit scharfen kzeugen zu adiy Bitte Sie, dass Kaffee und Tee mit der Zeit Flecken auf der Kappe
hinterlassen konnen — dies ist ein natiirliches Phdnomen und hat keinen Einfluss auf die Funktion des Geréts.

Bewahren Sie das Produkt bei Nichtgebrauch an einem trockenen, gut beliifteten Ort mit sauberem und trockenem Innen-
raum und Deckel auf.

09. SPEZIFIKATION

Eingang:5V2A/12V3A

Batterien: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

Material: Edelstahl 316 und 304 + PP + Silikon
Fassungsvermdégen: 550 m|

Temperaturbereich: 37-80 °C + 100 °C (Messgenauigkeit + 2 °C)
Temperatureinheit: Grad Celsius (°C)

Abmessungen: 9 x 9 x 27 cm

Gewicht: 930 g

10. GARANTIEBEDINGUNGEN

Fiir das Produkt gilt eine Garantie von 24 Die Garanti i finden Sie unter: https://neno.pl/gwarancja.
Details, Kontaktinformationen und Serviceadresse finden Sie unter: https://neno.pl/kontakt.

Technische Daten und Kit-Inhalt kdnnen ohne vorherige Ankiindigung geéndert werden. Wir bitten um lhr Verstandnis.

NAVOD K POUZITi

Vazeny zakazniku

dékujeme Vam za zakoupeni prenosného ohfivace Neno Luvio s funkci vareni vody. Tento vyrobek je uréen k ohfivani vody pro
pFipravu kojenecké vyzivy, ohfivani ma é éka a ohfivani kdvy nebo ¢aje. Tato uzivatelskd pfirucka obsahuje viechny
informace nezbytné pro spravné poutzi prectéte a uschovejte pro budouci pouziti.

01. BEZPECNOSTNI OPATRENT

1. Ped prvnim pouzitim produktu si peclivé prettéte cely ndvod k pouziti a dodrzujte bezpegnostni pokyny.

2. Tento pfistroj neni uréen k pouziti détmi nebo osobami s télesnym nebo mentdlnim postizenim. Déti a dospéli, ktefi
nejsou schopni pfistroj pouzivat samostatné, jej mohou pouzivat pouze pod neustdlym dohledem odpovédné dospélé
osoby.

3. Produkt neni hratka — aby nedoslo k uduseni nebo popaleni, nedovolte détem, aby si s pfistrojem nebo jeho obalem

hraly.
(11 |



4. Napdjeci zdroj a kabel uchovavejte mimo dosah déti.

5. Pouzivejte zafizeni pouze v souladu s ndvodem a pouze s pfislusenstvim a dily, které jsou soucasti sady. Nepouzivejte
produkt, pokud je néktera jeho ¢ast poskozend nebo deformovana.

6. Zafizeni nerozebirejte, neupravujte ani neopravujte sami. Veskeré opravy by mély byt provadény autorizovanym
servisnim stfediskem.

7. Zatizeni nevkladejte do mikrovinné trouby, trouby, sterilizatoru ani mycky nadobi. Neohfivejte jej na spordku ani nad
otevienym plamenem.

8. Produkt nepouzivejte s napoji s obsahem oxidu uhlicitého. V zafizeni neohfivejte zadné jiné produkty nez ty, které jsou
uvedeny vyrobcem.

9. Pred zahfatim se ujistéte, Ze je uvnitf zafizeni dostatecné mnozstvi tekutiny. Nikdy nenechavejte zafizeni bézet ,nasu-

cho” (bez vody/tekutiny), protoze by mohlo dojit k poskozeni topnych téles.

10. Nenaplriujte nad troveri MAX oznacenou na spotebici, protoze by mohlo dojit k preteceni a popaleni.

11. Pfistroj umistéte pouze na stabilni, rovny a suchy povrch, daleko od okraji. NepouZivejte jej na kobercich, plastovych
ubrusech nebo jinych materidlech citlivych na teplo. Pfistroj neskladujte v blizkosti vody nebo zdroji tepla.

12. Zafizeni nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin — mohlo by dojit k poskozeni elektronickych soucastek a trazu
elektrickym proudem.

13. Béhem provozu mize z ventilaénich otvord unikat horka para — drzte oblicej, ruce a jin
vzdalenosti od otvord.

14. Vareni je moZné pouze s odsroubovanym vikem. Existuje riziko ndhlého zvyseni tlaku uvniti pfistroje.

15. Pfed pfemisténim, naklonénim nebo otocenim spotfebice se ujistéte, Ze je viko spravné uzavieno.

16. Nedotykejte se horkého vnitiku spotfebice ani topnych téles. Pfed krmenim ditéte vzdy zkontrolujte teplotu jidla na
vnitini strané zapésti.

17. Matefské mléko ohfivejte na maximalni teplotu 40 °C. Spotfebic by nemél byt pouzivan k rozmrazovani matefského
mléka. Béhem ohfivani matefského mléka obsah jemné promichejte, aby se rovnhomérné prohfal.

18. Oplachnéte kryt mékkym, mirné navlhéenym hadFikem. Nepouzivejte Cistici prostiedky, benzin, rozpoustédla, bélidla,
agresivni chemikalie ani tvrdé kartace, které by mohly poskodit povrch.

19. Zafizeni ani jeho obal neskladujte na mistech, ktera jsou snadno pfistupna détem. Chrarite jej pfed padem, vihkosti a
primym slunecnim zafenim.

20. Plastové ¢asti vystavené dlouhodobé slunecnimu zafeni nebo vysokym teplotam mohou podléhat pfirozenému
procesu starnuti (napf. Zloutnuti).

sti téla v dostatecné

02.0BSAH BALENI
® Lahev Neno Luvio
e Napajeci adaptér
o Ugivatelska prirucka

03. POPIS PRODUKTU
Obrazek 1
1. Drzék na lahev
2. Teéloldhve
3. Protiskluzové zakladna
4. Dotykovy panel
Obréazek 2
5. Viko
6. Vicko s ventilacnimi otvory
7. Zavit ldhve
Obrazek 3
A. Zamkové tlatitko
B. Tlagitko pro zvy3eni teploty ,+*
C. Tlagitko pro snizeni teploty ,-*
D. Tlagitko zapnuti/vypnuti
E. Indikdtor baterie
F. Indikdtor zdmku
G. Indikator jednotky teploty
H. Indikdtor nabiti baterie
1. Zobrazeni teploty
Obréazek 4
8. Ochranny gumovy kryt
9. Nabijeci port USB-C

04. PRED PRVNIM POUZITIM

Pfed prvnim pouzitim sejméte krytku (Obrazek 2 — 5) a od3roubujte matici (Obrazek 2 — 6). Nalijte do zafizeni ¢istou vodu
(pfiblizné 200 ml). Podrzte stisknuté tladitko start (Obrazek 3 — D). Po spusténi se na displeji zobrazi tfi vodorovné &ary



(Obrézek 3 - 1). Nastavte teplotu na 100 stupiii Celsia pomoci tlacitek ,+* nebo ,* (Obrézek 3 — B/C). Zvolend teplota tfikrat
zablika a zafizeni pfepne do rezimu ohfevu. Po uvafeni vylijte veskerou vodu a vnllrek oplachnéte studenou vodou, aniz byste
zafizeni ponofili do vody.

POZNAMKA: Podrienim tlatitek pro zvySeni nebo snizeni teploty (Obrazek 3 — B/C) pi vybéru teploty bude displej preskako-
vat mezi teplotami 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.

05.JAK POUZIVAT
POZNAMKA: Pfed pouzitim se ujistéte, Ze hladina tekutiny v zafizeni je pod maximalni Grovni. Zafizeni Ize pouZivat s vickem
nebo bez néj (Obrazek 2 - 6), ale proces vareni by mél byt provadén bez nasazeného vicka (Obrazek 2 — 6), aby mohla para
volné unikat. Dodrzujte bezpecnostni opatteni.
1. Zafizeni zapnéte podrzenim tlacitka start (Obrazek 3 — D). Displej se spusti (Obrazek 3 — I) a zobrazi symbol -, &imz
_prejde do pohotovostniho rezimu. Pokud zafizeni neni pouZivano déle neZ jednu minutu, vypne se.
POZNAMKA: Dvojitym stisknutim tlacitka start (Obrazek 3 — D) se na displeji zobrazi aktudIni teplota (Obrazek 3 —1).
2. Chcete-li nastavit konkrétni teplotu, pouzijte tlacitko pro zvy3eni (Obrazek 3 — B) nebo tlacitko pro snizeni (Obrazek 3 —
,C) k vybéru cilové teploty. Vychozi nastaveni je 45 stupriti Celsia.
POZNAMKA: Podrzenim tlacitek pro zvyseni nebo snizeni teploty (Obrazek 3 — B/C) béhem vybéru teploty bude displej
preskakovat mezi teplotami 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.
3. Zobrazena vybrand teplota tfikrat zablikd a zafizeni prepne do provozniho rezimu, dokud neni dosazeno nastavené
teploty.
4. 'Jakmile je nastavend teplota dosazena, zafizeni vyda tfi kratké pipnuti a pfepne se do rezimu udrzovani teploty.
POZNAMKA: S pIné nabitou baterii muze zafizeni 12krat ohfat 150 ml vody na 45 stupiii Celsia a jednou uvafit 200 ml vody.

06.ZAMEK

Pokud béhem provozu zafizeni nedojde k zadné akci po dobu pfiblizné 60 sekund, zafizeni automaticky aktivuje zamek. To
znamena, ze dotykovy panel (Obrazky 1-4) bude uzaméen, aby se zabranilo nahodnému zméné nastaveni dotykem. Kdyz je
zamek aktivni, zobrazi se ikona (Obrazek 3 — F). Stisknutim jakéhokoli jiného tlacitka se ozve zvukovy signal a na obrazovce zaé-
ne blikat symbol visaciho zamku (Obrazek 3 — F). Chcete-li tlacitka odemknout (nebo zamek znovu aktivovat), staéi stisknout a
podrzet tla¢itko zamku (Obrazek 3 — F).

07. BATERIE A NABIJENT

Na displeji (Obrazek 3) se zobrazuje ikona stavu baterie (Obrazek 3 — H). KdyZ je urover baterie nizkd, ikona za¢ne blikat - to je
signal, Ze byste méli produkt co nejdfive pfipojit k nabijecce.

K nabijeni pouzijte port USB-C (Obrazek 4 — 9). BEhem nabijeni se zobrazi indikator baterie (Obrazek 3 - E) a ikona stavu
baterie (Obrazek 3 — H) bude zobrazovat aktualni troveri nabiti. Po dokonceni odpojte napajeci zdroj ze zasuvky. PIné nabiti
pomoci pfilozeného adaptéru trva az 3 hodiny.

POZNAMKA: Pokud je baterie po poufiti zafizeni tepla, pockejte, a7 se ochladi na pokojovou teplotu. To mize trvat aZ hodinu.
POZNAMKA: Pokud zafizeni nebudete delsi dobu poutzivat, doporu¢ujeme baterii dobijet pfiblizné kazdych 15 dni. Hluboké
vybiti baterie mze zplsobit jeji poskozeni.

08. CISTENI A UDRZBA

Zafizeni je vybaveno specialnim rezimem pfedmyti. Chcete-li tento rezim aktivovat, stisknéte soucasné tlacitko napdjeni
(Obrazek 3 - D) a tlatitko zvy3eni teploty (Obrazek 3 - B). Teplota se automaticky nastavi na 65 °C. Nalijte pfiblizné 50~100

ml vody. Proces predmyti trvd pfiblizné 30 minut a na displeji (Obrazek 3 — 1) se zobrazi pohybujici se svételny efekt, ktery
signalizuje, Ze program je aktivni.

Pred provadénim jakychkoli Cisticich praci na spotebici jej odpojte od napajeni a pockejte, az zcela vychladne. Spottebi¢
nikdy neponofujte do vody ani jej neoplachujte pod tekouci vodou, protoze by mohlo dojit k poskozeni elektroniky a ke ztraté
zaruky. NepouZivejte draténé kartace, tvrdé houby nebo kartace ani silné korozivni Cistici prostfedky; vyhnéte se také benzinu,
rozpoustédliim a jinym agresivnim chemikaliim, které by mohly poskrabat nebo poskodit povrch oceli a plastu.

Télo zafizeni Cistéte mékkym, mirné navihéenym hadfikem namocenym v jemném Cisticim prostiedku. Ujistéte se, Ze je vicko
spravné uzavieno, aby se dovnitf nedostala voda. Po umyti otfete kryt ¢istym hadfikem (je-li to nutné) a poté jej dikladné
osuste, aby na ném nezdstaly zédné viditelné stopy vody.

Vnitfek ohfivace a vicko oCistéte smési vody a myciho prostiedku. Mizete je oplachnout teplou vodou a poté otfit do sucha.
Pokud se vytvorily vodni kameny, nalijte dovnitf roztok kyseliny citronové nebo octa a vody v poméru 1:1, nechte pusobit asi
30 minut, poté vnitfek dikladné oplachnéte &istou vodou a nechte zcela vyschnout. Davejte pozor, abyste neposkodili topnou
plochu ostrymi kovovymi nastroji. Upozorfiujeme, ze kdva a ¢aj mohou ¢asem zpUsobit skvrny na vicku — jednd se o pfirozeny
jev, ktery nema vliv na fungovani zafizeni.

Pokud zafizeni nepouZivéte, ulozte jej na suchém, dobfe vétraném misté s ¢istym a suchym vnitfkem a vickem.

09. SPECIFIKACE

Vstup: 5V2A/12V3A

4x4000mAh, 14,8V, 120W

nerezové ocel 316 a 304 + PP + silikon

Objem: 550 ml

Rozsah teplot: 37-80 °C + 100 °C (pfesnost méfeni + 2 °C)
Teplotni jednotka: stupné Celsia (°C)

Rozméry: 9 x 9 x 27 cm

Hmotnost: 930 g




10.ZARUCNi PODMINKY

Na vyrobek se vztahuje 24mési¢ni zaruka. Zaruéni podminky naleznete na adrese: https://neno.pl/gwarancja.
Podrobnosti, kontaktni informace a servisni adresa jsou k dispozici na: https //neno.pl/kontakt.

Specifikace a obsah baleni se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni. Omlouvame se za pfipadné nepfijemnosti.

HASZNALATI UTASITAS

Tisztelt Vasarlo!

Kosmn]uk hogy megvasarolta a Neno Luvio hordozhaté melegit6t vlzfurralas\ funkcloval Ez a termék te]poros tapszer
éhez, anyatej melegitéséhez, valamint kavé vagy tea melegité a 0. A jelen fell

tartalmazza a termék megfelel$ hasznélatahoz sziikséges Gsszes informaciot. Kérjiik, olvassa el figyelmesen, és

késGbbi hasznélatra.

01. OVINTEZKEDESEK
1. Atermék els6 hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a teljes felhasznaloi kézikonyvet, és kévesse a biztonsagi
utasitdsokat.

2. Akeésziilék nem alkalmas gyermekek vagy fizikai vagy mentalis fogyatékossaggal €16 személyek szamara. Azok a
gyermekek és felnéttek, akik nem tudjak 6nalléan hasznélni a késziiléket, csak felelés feln6tt folyamatos feligyelete
mellett hasznalhatjék azt.

3. Atermék nem jaték — fulladas és égési sériilések elkerlése érdekében ne engedje, hogy gyermekek a késziilékkel vagy
annak csomagolasaval jatsszanak.

4. Tartsaatad éget és a kabelt gyer 6l elzarva.

5. Akeésziiléket csak a kézikdnyvben leirtak szerint és csak a készletben taldlhato tartozékokkal és alkatrészekkel hasznalja.
Ne hasznalja a terméket, ha barmely alkatrésze sériilt vagy deformalodott.

6. Ne szerelje szét, ne mddositsa és ne javitsa meg a késziiléket sajat maga. Minden javitast egy hivatalos szervizkézpon-
tban kell elvégezni.

7. Ne helyezze a késziiléket mikrohullamu siitébe, siitGbe, sterilizdloba vagy mosogatogépbe. Ne melegitse tlizhelyen

vagy nyilt langon.
8. Neh alja a terméket szé termékekkel. Ne melegitsen a késziilé a gyartd altal
mas termékeket.
. Melegités el6tt gy n meg arrél, hogy elegend6 folyadék van a késziilékben. Soha ne miikédtesse a késziiléket
,szérazon” (viz/folyadék nélkiil), mert ez kdrosithatja a fiitéelemeket.
10. Ne toltse meg a késziiléken jelzett MAX szint felett, mert ez tulcsorduldshoz és égési sériilésekhez vezethet.
11. A készuléket csak stabil, sik és szaraz feliiletre helyezze, a szélektd| tavol. Ne hasznalja sz6nyegen, miianyag asztal-
teritén vagy mas héérzékeny anyagon. Ne térolja a késziiléket viz vagy héforrasok kozelében.

termékeken kiviil

©

12.Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba — ez karosithatja az elektronikus alkatrészeket és aramitést
okozhat.

13. M(ikodés kozben forré géz tavozhat a szell6z6nyilasokbol — tartsa tavol arcat, kezét és testének mas részeit a nyila-
soktdl.

14.A f6zés csak a kupak A késziilék jében hirtelen és léphet fel.

15. A készllék mozgatasa, dontése vagy forgatasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a fedél megfelelGen van-e lezérva.

16. Ne érintse meg a késziilék forrd belsejét vagy a fiitéelemeket. A baba etetése el6tt mindig ellendrizze az étel hémér-
sékletét a csuklojan.

17. Az anyatejet maximum 40 °C-ra melegitse. A késziilék nem haszndlhato anyatej kiolvasztasara. Az anyatej melegitése
kozben 6vatosan keverje meg a tartalmat, hogy egyenletesen melegedjen.

18. A készulék burkolatat puha, enyhén nedves ruhaval tisztitsa meg. Ne hasznaljon tisztitoszereket, benzint, olddszereket,
fehéritét, agressziv vegyszereket vagy kemény keféket, amelyek kdrosithatjik a feliletet.

19. Ne tarolja a késziiléket vagy annak csomagolasat gyermekek szamara konnyen hozzaférhets helyen. Ovja a leeséstél,
nedvességtél és kozvetlen napfénytél.

20. A napfé k vagy magas hi ekl
mehetnek keresztil (pl. sargulds).

nek hosszu ideig kitett miianyag alkatrészek természetes oregedési folyamaton

02. A KESZLET TARTALMA
e Neno Luvio palack
e Tapegység
e Felhasznaldi kézikonyv



03. TERMEKLEIRAS
1. Abra
1. Palack tarté
2. Palack test
3. Csuszasgdtlo talp
Erintépanel
2. Abra
5. Fedél
6. Szell6z6nyilasokkal ellatott kupak
7. Palackmenetes
3. Abra
A. Zarégomb
B. Hémérséklet-ndvelé gomb ,+"
C. Hémérsékletcsokkents gomb ,,-"
D. Be-/kikapcsolé gomb
E. Akkumulator jelz6
F. Zarjelz6
G. H8mérsékletegység jelzé
H. Akkumulator téltottségi jelz6
1. Hémeérséklet kijelz6
4. Abra
8. Véd6 gumi burkolat
9. USB-C toltécsatlakozd

[

04.ELSG HASZNALAT ELGTT

Az els6 hasznalat el6tt vegye le a kupakot (2. Abra — 5) és csavarja le az anyat (2. Abra — 6). Ontson tiszta vizet (kb. 200 ml)

a késziilékbe. Tartsa lenyomva a start gombot (3. Abra — D). Az inditas utdn harom vizszintes vonal jelenik meg a kijelzén (3.

Abra—1). Allitsa be a hémérsékletet 100 Celsius-fokra a ,+” vagy ,-” bokkal (3. Abra — B/C). A kivalasztott hémérséklet

haromszor villog, majd a készulék fiitési médba valt. Forras utan ontse ki az 6sszes vizet, és 6blitse ki a belsejét hideg vizzel,

anélkil, hogy a késziiléket vizbe meritené.
£S: A hémérsé -

kozben a hmérséklet noveld vagy csokkents gombok (3. Abra — B/C) lenyomva
tartasaval a kijelz6 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C hémérsékletek kozott valt.

05. HASZNALATI UTMUTATO

MEGIEGYZES: Hasznalat el6tt gy6z6djn meg arrdl, hogy a késziilékben 1évé folyadék szintje a maximalis szint alatt van. A
készulék fedéllel vagy fedel nélkil is hasznalhato (2-6. Abra), de a iozesl folyamatot fedél nélkiil kell végrehajtani (2-6. Abra),
hogy a g6z szabadon Tartsa be a Bvir

1. Kapcsolja be a késziiléket a start gomb | tartasaval (3. Abra — D). A kijelz8 bekapcsol (3. Abra—1) és a "
szimbolumot jeleniti meg, majd készenléti modba Iép. Ha a késziiléket egy percnél tovabb nem hasznalja, akkor
kikapcsol.

MEGJEGYZES: A start gomb kétszeri megnyomasaval (3. Abra — D) a képernyén megjelenik az aktualis hémérséklet (3. Abra
-.
2. Egy adott h6mérsékl; allitasa h dlja a novelS gombot (3. Abra — B) vagy a csékkenté gombot (3. Abra—C) a
célhémérséklet kivdlasztasahoz. Alapértelmezés szerint a kivélasztas 45 Celsius-foknal kezddik.
MEGJEGYZES: Ha a hémérséklet kivalasztasa kozben lenyomva tartja a hémérséklet néveld vagy csokkenté gombokat (3. Abra
—B/C), a kijelz6 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C hémérsékletek kozott ugral.
3. Akivalasztott hmérséklet kijelz6je haromszor villog, majd a késziilék atvalt miikddési modba, amig el nem éria
bedllitott h6mérsékletet.
4. Abedllitott h6mérséklet elérése utan a késziilék harom révid sipoldst ad, majd atvalt hémérséklet-fenntartd
tizemmédba.
MEGIEGYZES: Teljesen feltol
egyszer forralhat.

tt akkumuldtorral a készuilék 150 ml vizet 12-szer 45 Celsius-fokra melegithet, és 200 ml vizet

06.ZAR
Ha a késziilék m(ikddés kdzben kériilbeliil 60 mésodpercig nem tdrténik semmilyen mvelet, a késziilék automatikusan
aknvalja a zarat. Ez azt jelenti, hogy az erlntopanel (1-4. Abra) zérolasra keriil, hogy véletlen érintés ne véltoztassa meg a

a A zér aktiv & aban a (3. Abra— F) ikon jelenik meg. Barmely méas gomb megnyomasara hangjelzes hallhato,
és a képernydn villogni kezd a lakat szimbdlum (3. Abra—F). A gombok asd (vagy a zar Ujr é
egyszeriien nyomja meg vagy tartsa lenyomva a zar gombot (3. Abra—F).

07. AKKUMULATOR ES TOLTES

A kijelzén (3. Abra) megjelenik az akkumultor toltéttségi szintjét jelzs ikon (3. Abra — H). Ha az akkumulator toltottségi szintje
alacsony, az ikon villogni kezd — ez azt jelzi, hogy a terméket a lehet6 leghamarabb csatlakoztatnia kell a t6lt6héz.

A téltéshez hasznalja az USB-C portot (4. Abra — 9). Téltés kozben megjelenik az akkumulator jelz6 (3. Abra —E), és az
akkumuldtor taltéttségi szint ikon (3. Abra — H) jelzi az aktualis toltéttségi szintet. Ha befejezte, hizza ki a halézati kébelt a
konnektorbdl. A mellékelt adapterrel a teljes feltoltés legfeljebb 3 orat vesz igénybe.



MEGIEGYZES: Ha az akkumulator a késziilék hasznalata utan meleg, varja meg, amig szobahSmérsékletiire hil. Ez akar egy
MEGJEGYZES: Ha a keszuléket hosszabb ideig nem hasznalja, ajanlott korilbeliil 15 naponta feltélteni az akkumulatort. Az
akkumulator mélykisiilés karosodast okozhat.

08.TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A késziilék specidlis el 4si méddal rendelkezik. A méd aktivaldsahoz nyomja meg egyszerre a bekapcsolégombot (3.
Abra—D) és a h6mérséklet-novelS gombot (3. Abra — B). A hémérséklet automatikusan 65 °C-ra all be. Ontson be koriilbelil
50-100 ml vizet. Az elémosasi folyamat kériilbeltl 30 percig tart, és a képernyén mozgd fényhatds lathaté (3. Abra —1),
jelezve, hogy a program aktiv.

A késziilék tisztitasa el6tt vélassza le az dramellatasrdl, és varja meg, amig teljesen leh(il. Soha ne meritse vizbe a késziiléket,
és ne Oblitse le folyd viz alatt, mert ez karosithatja az elektronikat és érvénytelenitheti a garanciat. Ne hasznaljon drotkefét,
kemény szivacsot vagy kefét, illetve erésen maré hatasu tisztitoszereket; keriilje a benzint, oldészereket és mas agressziv
vegyszereket is, amelyek megkarcolhatjak vagy karosithatjak az acél és mianyag feluletét.

Tisztitsa meg a késziilék testét egy puha, enyhén nedves ruhdval, amelyet enyhe tisztitdszerrel nedvesitett meg. Gy6z6djon
meg arrdl, hogy a fedél megfelelen zarva van, hogy viz ne keriilhessen a késziilék belsejébe. Mosas utan torolje le a hazat egy
tiszta ruhaval (ha sziikséges), majd alaposan térolje szdrazra, hogy ne maradjon lathaté viznyom.

Tisztitsa meg a f(it6elem belsejét és a fedelet viz és mosogatdszer keverékével. Meleg vizzel éblitheti le, majd torolje szarazra.
Ha vizké rakddott le, 6ntson bele citromsav vagy ecet és viz 1:1 ardnyt oldatét, hagyja hatni kértlbeliil 30 percig, majd 6blitse
le alaposan tiszta vizzel, és hagyja teljesen megszaradni. Vigyazzon, ne sériiljén meg a fiitéfeliilet éles fém eszkdzokkel.
Felhivjuk figyelmét, hogy a kévé és a tea id6vel foltot hagyhat a kupakon — ez természetes jelenség, és nem befolyasolja a
késziilék miikodését.

Ha nem hasznalja a terméket, tarolja szaraz, jol szell6z6 helyen, tiszta és szaraz belsé résszel és fedéllel.

09. MUSZAKI ADATOK

Bemenet:5V2A/12V3A

Akkumulatorok: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

Anyag: 316 és 304 rozsdamentes acél + PP + szilikon

Kapacitas: 550 ml

HEmérséklet-tartomany: 37-80 °C + 100 °C (mérési pontossdg + 2 °C)
Hémérsékleti egység: Celsius fok (°C)

Méretek: 9x9x27cm

Sualy: 930 g

10. GARANCIALIS FELTETELEK

A termékre 24 honapos garancia vonatkozik. A garancia feltételei a kovetkezd weboldalon talalhatok:
https://neno.pl/gwarancja.

A részletek, az elérhet6ségek és a szervizcim a kévetkezd weboldalon talélhaté: https://neno.pl/kontakt.

A miiszaki adatok és a csomag tartalma elGzetes értesités nélkiil valtozhat. EInézést kériink a kellemetlenségért.

POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Vazeny zakaznik

Dakujeme Vam za zakdpenie prenosného ohrievaga Neno Luvio s funkciou varenia vody. Tento vyrobok je uréeny na ohrev
vody na pripravu mliecnej vyzivy, ohrev materského mlieka a ohrev kavy alebo caju. Tato pouZivatelska prirucka obsahuje
vietky informacie potrebné na spravne pouzivanie. Precitajte si ju pozorne a uchovajte ju pre budtce pouZitie.

01.BEZPECNOSTNE OPATRENIA
1. Pred prvym pouzitim produktu si pozorne preéitajte cely navod na pouZitie a dodrziavajte bezpecnostné pokyny.

2. Tento spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie detmi alebo osobami s fyzickym alebo mentalnym postihnutim. Deti a
dospeli, ktori nie st schopni pouzivat spotrebi¢ samostatne, ho mdzu pouzivat iba pod neustalym dohladom zodpo-
vednej dospelej osoby.

3. Produkt nie je hratka — aby sa predi$lo zaduseniu a popélenindm, nedovolte detom hrat sa so zariadenim alebo jeho
obalom.

4. Napéjaci zdroj a kdbel uchovévajte mimo dosahu deti.

5. Zariadenie pouZivajte iba podla pokynov v prirucke a iba s prisludenstvom a dielmi, ktoré su si¢astou stpravy. Produkt
nepouzivajte, ak je akako\vek]eho cast poskodend alebo deformovana.

6. Zariadenie ner ani p sami. Vetky opravy by malo vykonavat autorizované servisné
stredisko.



~

. Zariadenie nevkladajte do mikrovinnej rury, rary, sterilizatora ani umyvacky riadu. Nezohrievajte ho na sporaku ani nad
otvorenym plamerniom.
8. Produkt nepouzivajte s ndpojmi obsahujticimi oxid uhli¢ity. V zariadeni nezohrievajte Ziadne iné produkty ako tie, ktoré
urcil vyrobca.
9. Pred ohrevom sa uistite, Ze je v zariadeni dostato¢né mnoizstvo tekutiny. Nikdy nenechavajte zariadenie bezat ,nasu-
cho” (bez vody/tekutiny), pretoze by to mohlo poskodit ohrievacie prvky.
. Nepliite nad troveri MAX oznagenu na spotrebici, pretoze by to mohlo spdsobit prevarenie a popaleniny.
. Zariadenie umiestriujte iba na stabilny, rovny a suchy povrch, dalej od okrajov. NepouZivajte ho na kobercoch, plasto-
vych obrusoch alebo inych materialoch citlivych na teplo. Zariadenie neukladajte v blizkosti vody alebo zdrojov tepla.
. Zariadenie nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin — mohlo by to poskodit elektronické komponenty a spdsobit
traz elektrickym pradom.
. Pocas prevadzky méze z ventilaénych otvorov unikat horuca para — drite tvar, ruky a ostatné Casti tela dalej od otvorov.
4. Varenie je moZné iba s odskrutkovanym vieckom. Existuje riziko néhleho zvysenia tlaku vo vniitri spotrebica.
5. Pred presunutim, naklonenim alebo otocenim spotrebica sa uistite, Ze je viecko spravne uzavreté.
. Nedotykajte sa hortceho vnutorného priestoru spotrebica ani vykurovacich telies. Pred kimenim dietata vidy skontro-
lujte teplotu jedla na vnitornej strane zapastia.
. Materské mlieko zohrievajte na maximélnu teplotu 40 °C. Spotrebi¢ sa nesmie pouzivat na rozmrazovanie materského
mlieka. Pocas zohrievania materského mlieka obsah jemne premiesajte, aby sa rovnhomerne zohrieval.
18. Puzdro Cistite mékkou, mierne navlhéenou handri¢kou. NepouZivajte Cistiace prostriedky, benzin, rozpustadld, bielidla,
agresivne chemikalie ani tvrdé kefy, ktoré by mohli poskodit povrch.
19. Zariadenie ani jeho obal neskladujte na mieste, ktoré je fahko dostupné detom. Chrarite ho pred padmi, vihkostou a
priamym slnecnym Ziarenim.
20. Plastové Casti vystavené sineénému Ziareniu alebo vysokym teplotam po dlhsiu dobu mézu podliehat prirodzenému
procesu starnutia (napr. Zltnutiu).
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02.0BSAH SUPRAVY
e Fla3a Neno Luvio
e Napajaci zdroj
e Navod na pouzitie

03. POPIS PRODUKTU
Obrazok 1
1. Drziak na flasu
2. Telo flage
3. Protiskluzové zakladiia
4. Dotykovy panel
Obréazok 2
5. Veko
6. Veko s ventilacnymi otvormi
7. Zavit flase
Obrazok 3
A. Zamkové tlatidlo
B. Tlacidlo zvy3enia teploty ,+“
C. Tlagidlo na znizenie teploty ,-“
D. Tla¢idlo zapnutia/vypnutia
E. Indikator batérie
F. Indikdtor uzamknutia
G. Indikator jednotky teploty
H. Indikdtor nabitia batérie
I. Zobrazenie teploty
Obréazok 4
8. Ochranny gumovy kryt
9. Nabijaci port USB-C

04.PRED PRVYM POUZITIM

Pred prvym pouzitim odstrarite viecko (Obrazok 2 — 5) a odskrutkujte maticu (Obrazok 2 — 6). Nalejte do zariadenia €istu
vodu (priblizne 200 ml). Stlaéte a podrite tladidlo $tart (Obrazok 3 — D). Po spusteni sa na displeji zobrazia tri vodorovné &iary
(Obrazok 3 —1). Nastavte teplotu na 100 stupriov Celzia pomocou tlagidiel ,+“ alebo ,-“ (Obrazok 3 — B/C). Zvolena teplota
trikrat zablika a zariadenie prejde do rezimu ohrevu. Po uvareni vylejte vSetku vodu a vnutro oplachnite studenou vodou, bez
ponorenia zariadenia do vody.

POZNAMKA: Podrzanim tlacidiel na zvySenie alebo znizenie teploty (Obrazok 3 — B/C) potas vyberu teploty bude displej
prechadzat medzi teplotami 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.



05. AKO POUZIVAT
POZNAMKA: Pred pouzitim sa uistite, Ze hladina tekutiny v zariadeni je pod maximalnou troviiou. Zariadenie je mozné
poutzivat s vietkom alebo bez neho (Obrazok 2 — 6), ale proces varenia by sa mal vykondvat bez nasadeného vietka (Obrazok
2 - 6), aby mohla para volne unikat. DodrZiavajte bezpe¢nostné opatrenia.
1. Zariadenie zapnite podrzanim tlacidla 3tart (Obrazok 3 — D). Displej sa zapne (Obrézok 3 1) a zobrazi symbol ,---*, &im
_prejde do pohotovostného rezimu. Ak zariadenie nepouZivate dlhsie ako jednu mindtu, vypne sa.
POZNAMKA: Dvojitym stlaéenim tlacidla 3tart (Obrazok 3 — D) sa na displeji zobrazi aktualna teplota (Obrazok 3 —1).
2. Na nastavenie konkrétnej teploty pouZite tla¢idlo na zvy3enie (Obrazok 3 — B) alebo tlagidlo na znizenie (Obrazok 3 - C)
_na vyber cielovej teploty. Predvolené nastavenie za¢ina na 45 stupfioch Celzia.
POZNAMKA: Podrzanim tlacidiel na zvySenie alebo znizenie teploty (Obrazok 3 — B/C) pocas vyberu teploty sa displej bude
prepinat medzi teplotami 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.
3. Zobrazenie zvolenej teploty trikrat zablika a zariadenie prejde do prevadzkového rezimu, kym nedosiahne nastavenu
teplotu.
4. Po dosiahnuti nastavenej teploty zariadenie vyda tri kratke pipnutia a prejde do rezimu udrZovania teploty.
POZNAMKA: S plne nabitou batériou méZe zariadenie 12-krét zohriat 150 ml vody na 45 stupfov Celzia a raz uvarit 200 ml
vody.

06.ZAM

Ak sa pocas prevadzky zariadenia nevykona Ziadna akcia priblizne 60 sekind, zariadenie automaticky aktivuje zamok. To
znamend, ze dotykovy panel (Obrazky 1 —4) sa uzamkne, aby sa zabranilo ndhodnému dotyku, ktory by mohol zmenit nasta-
venia. Ked'je zdmok aktivny, zobrazi sa ikona (Obrazok 3 — F). Stlaéenim akéhokolvek iného tlaidla sa ozve zvukovy signél a na
obrazovke za¢ne blikat symbol visiaceho zamku (Obrazok 3 — F). Na odomknutie tlagidiel (alebo opatovné aktivovanie zamku)
stadi stlacit alebo podrzat tlagidlo zamku (Obrazok 3 —F).

07.BATERIA A NABIJANIE

Na displeji (Obrazok 3) sa zobrazuje ikona stavu batérie (Obrazok 3 — H). Ked je stav batérie nizky, ikona za¢ne blikat — to je
signdl, Ze by ste mali produkt €o najskér pripojit k nabijacke.

Na nabijanie pouzite port USB-C (Obrazok 4 — 9). Po¢as nabijania sa zobrazi indikdtor batérie (Obrazok 3 — E) a ikona stavu
batérie (Obrazok 3 — H) bude zobrazovat aktudlny stav nabitia. Po dokon&eni odpojte napajaci zdroj zo zasuvky. PIné nabitie
pomocou prilozeného adaptéra trva az 3 hodiny.

POZNAMKA: Ak je batéria po poufiti zariadenia tepld, po¢kajte, kym vychladne na izbovi teplotu. To méze trvat a7 hodinu.
POZNAMKA: Ak zariadenie nebudete dlhsi ¢as pouzivat, odporu¢ame batériu nabijat priblizne kazdych 15 dni. Hiboko vybita
batéria mdze spdsobit poskodenie.

08. CISTENIE A UDRZBA

Zariadenie je vybavené Specidlnym rezimom predprania. Na aktivaciu tohto rezimu stlacte sucasne tlacidlo napajania (Obrazok
3 - D) a tlacidlo zvy3enia teploty (Obrdzok 3 — B). Teplota sa automaticky nastavi na 65 °C. Nalejte priblizne 50 — 100 ml vody.
Proces predprania trva priblizne 30 minut a na obrazovke bude viditelny pohybuijlci sa svetelny efekt (Obrazok 3 — 1), ktory
signalizuje, ze program je aktivny.

Pred vykonanim akychkolvek ¢istiacich prac na spotrebici ho odpojte od napajania a pockajte, kym Gplne vychladne. Spotrebi¢
nikdy neponérajte do vody ani ho neoplachujte pod te¢tcou vodou, pretoze by to mohlo poskodit elektroniku a zrusit zéruku.
NepouZivajte drétené kefy, tvrdé Spongie alebo kefy ani silne korozivne Eistiace prostriedky; vyhnite sa tiez benzinu, rozpusta-
dldm a inym agresivnym chemikaliam, ktoré mézu poskriabat alebo poskodit povrch ocele a plastov.

Telo zariadenia Cistite makkou, mierne navlhcenou handrickou namocenou v jemnom cistiacom prostriedku. Uistite sa, ze
viecko je riadne uzavreté, aby sa zabranilo vniknutiu vody do vndtra. Po umyti utrite kryt ¢istou handrickou (ak je to potrebné)
a potom ho dékladne utrite do sucha, aby nezostali Ziadne viditelné stopy vody.

Vnutro ohrievada a viecko otistite zmesou vody a prostriedku na umyvanie riadu. MdZete ich oplachnut teplou vodou a potom
utriet do sucha. Ak sa nahromadil vodny kamen, nalejte roztok kyseliny citrénovej alebo octu a vody v pomere 1:1, nechajte
pbsobit asi 30 minut, potom vnitro dékladne opléchnite ¢istou vodou a nechajte Uplne vyschnuat. Davajte pozor, aby ste
neposkodili ohrievaci povrch ostrymi kovovymi nastrojmi. Upozorriujeme, ze kava a ¢aj mozu ¢asom zanechat $kvrny na vie¢ku
—ide o prirodzeny jav, ktory nemad vplyv na fungovanie zariadenia.

Ked' zariadenie nepoutzivate, skladujte ho na suchom, dobre vetranom mieste s ¢istym a suchym vnutrom a vieckom.

09. SPECIFIKACIA

Vstup: 5V2A/12V3A

Batérie: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

Materidl: nehrdzavejlca ocel 316 a 304 + PP + silikén

Objem: 550 ml|

Teplotny rozsah: 37-80 °C + 100 °C (presnost merania + 2 °C)
Teplotna jednotka: stupne Celzia (°C)

Rozmery: 9 x 9 x 27 cm

Hmotnost: 930 g

10.ZARUCNE PODMIENKY

Na vyrobok sa vztahuje 24-mesaénd zéruka. Zaruéné podmienky najdete na: https://neno.pl/gwarancja.

Podrobnosti, kontaktné informécie a servisna adresa su uvedené na: https://neno.pl/kontakt.

Specifikdcie a obsah balenia sa mdzu zmenit bez predchadzajiceho upozornenia. Ospravedliiujeme sa za pripadné neprijem-
nosti.



ANVANDARHANDBOK

Kara kund

Tack for att du har kopt den barbara varmaren Neno Luvio med vattenkokningsfunktion. Denna produkt ar avsedd att varma
vatten foér beredning av modersmjélkserséttning, varma bréstmjélk och virma kaffe eller te. Denna bruksanvisning innehaller
all information som behdvs for korrekt anvandning. Las den noggrant och spara den for framtida bruk.

01. FORSIKTIGHETSATGARDER
Innan du anvinder produkten fér férsta gangen, las igenom hela anvandarhandboken noggrant och folj sékerhetsa-
nvisningarna.
. Apparaten &r inte avsedd att anvandas av barn eller personer med fysiska eller psykiska funktionshinder. Barn och
vuxna som inte kan anvanda apparaten sjalvstandigt far endast anvidnda den under standig uppsikt av en ansvarig
vuxen.
Produkten &r inte en leksak — fér att undvika kvavning och brannskador, I3t inte barn leka med apparaten eller dess
forpackning.
Forvara stromkabeln och natadaptern utom rackhall for barn.
. Anvind enheten endast enligt beskrivningen i bruksanvisningen och endast med de tillbehér och delar som ingar i
satsen. Anvand inte produkten om nagon del &r skadad eller deformerad.
Demontera, modifiera eller reparera inte apparaten sjélv. Alla reparationer ska utforas av ett auktoriserat servicecenter.
Placera inte enheten i mikrovagsugn, ugn, steriliseri eller diskmaskin. Varm den inte pa en spis eller éver
oppen eld.
. Anvind inte produkten med kolsyrade produkter. Virm inte andra produkter d@n de som anges av tillverkaren i enheten.
. Se till att det finns tillrdckligt med vétska i enheten innan du varmer den. Anvénd aldrig enheten utan vétska, eftersom
detta kan skada varmeelementen.
10. Fyll inte 6ver MAX-nivan som ar markerad pa apparaten, eftersom detta kan orsaka éverkokning och brannskador.
11. Placera endast apparaten pa en stabil, plan och torr yta, langt frén kanter. Anvind den inte pa mattor, plastdukar eller
andra varmekéansliga material. Férvara inte apparaten néra vatten eller varmekallor.
12.Sénk aldrig ner enheten i vatten eller andra vétskor — detta kan skada de elektroniska komponenterna och orsaka
elstotar.
13. Het anga kan strémma ut fran ventilationshalen under drift — hall ansikte, hander och andra kroppsdelar borta fran
halen.
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15.Innan du flyttar, lutar eller vrider apparaten, se till att locket &r ordentligt stangt.

16.Ror inte vid apparatens heta insida eller virmeelementen. Kontrollera alltid temperaturen pd maten pa insidan av
handleden innan du matar ditt barn.

17.Varm bréstmjélk till en maximal temperatur pa 40 °C. Apparaten ska inte anvandas fér att tina bréstmjélk. R6r om
innehallet forsiktigt under uppvarmningen fér att sékerstalla en jamn uppvarmning.

18. Rengér héljet med en mjuk, litt fuktad trasa. Anvéand inte rengéringsmedel, bensin, Isningsmedel, blekmedel, starka
kemikalier eller harda borstar som kan skada ytan.

19. Férvara inte apparaten eller dess forpackning pa en plats som &r lattillgénglig for barn. Skydda den fran fall, fukt och
direkt solljus.

20. Plastdelar som utsatts fér solljus eller héga temperaturer under lang tid kan genomga en naturlig aldringsprocess (t.ex.
gulning).

02.INNEHALL
* Neno Luvio-flaska
o Stromforsorjning
e Anvandarhandbok

03. PRODUKTBESKRIVNING
Figurl

1. Flaskhallare

2. Flaskdel

3. Halkfri bas

4. Pekskarm
Figur2

5. Lock



6. Kork med ventilationshal
7. Flaskganga
Figur3
A. Lasknapp
B. Knapp for temperaturékning ,+”
C. Temperaturminskningsknapp ,-”
D. Pa/av-knapp
E. Batteriindikator
Lasindikator
G. Temperaturenhetsindikator
H. Batteriladdningsindikator
1. Temperaturdisplay
Figurd
8. Skyddande gummiskydd
9. USB-C-laddningsport

m

04.FORE FORSTA ANVANDNING

Innan forsta anvandningen, ta bort locket (Figur2 — 5) och skruva loss muttern (Figur2 — 6). Hall rent vatten (cirka 200 ml)

i enheten. Hall startknappen intryckt (Figur3 — D). Efter start visas tre horisontella linjer p displayen (Figur3 —1). Stéll in
temperaturen pa 100 grader Celsius med knapparna ”+” eller ”-” (Figur3 — B/C). Den valda temperaturen blinkar tre gdnger
och enheten vaxlar till uppvarmningslage. Efter kokning, hall ut allt vatten och skélj insidan med kallt vatten, utan att doppa
enheten i vatten.

0BS: Om du héller ned knapparna for att hoja eller sinka temperaturen (Figur3 — B/C) medan du véljer temperatur, hoppar
displayen mellan temperaturerna 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.

05.HUR MAN ANVANDER
OBS: Kontrollera fore anvdndning att vétskenivan i ligger under maxnivan. Apparaten kan anvidndas med eller
utan lock (Figur2 — 6), men tillagningen ska ske utan locket paskruvat (Figur2 — 6) sa att angan kan slappas ut fritt. Flj
sakerhetsforeskrifterna.
1. Sla pa enheten genom att halla startknappen intryckt (Figur3 — D). Displayen startar (Figur3 — 1) och visar symbolen ,,---
”, vilket innebar att enheten gar in i standby-ldge. Om enheten inte anvands pa mer &n en minut stings den av.
0BS: Om du trycker tva ganger pa startknappen (Figur3 — D) visas den aktuella temperaturen pa skdrmen (Figur3 —1).
2. For att stélla in en specifik temperatur, anvand 6karknappen (Figur3 — B) eller minskningsknappen (Figur3 — C) fér att
vélja méltemperatur. Som standard startar valet vid 45 grader Celsius.
OBS: Om du héller ned knapparna for att hoja eller sinka temperaturen (Figur3 — B/C) medan du véljer temperatur, hoppar
displayen mellan temperaturerna 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.
3. Den valda temperaturen blinkar tre gdnger och enheten véxlar till driftlége tills den instéllda temperaturen har
uppnatts.
4. Nér den instéllda temperaturen har uppnatts avger enheten tre korta pip och véxlar till temperaturhallningslige.
0BS: Med ett fulladdat batteri kan enheten varma 150 ml vatten 12 ganger till 45 grader Celsius och koka 200 ml vatten en
gang.

06.LAS

Nar enheten &r i drift och ingen atgérd vidtas under cirka 60 sekunder aktiveras laset automatiskt. Detta innebér att pekskar-
men (Figur1-4) ldses fér att férhindra att instéliningarna dndras av misstag. N&r Iaset dr aktivt visas ikonen (Figur3—F). Om
du trycker pa ndgon annan knapp hérs ett ljudsignal och hénglassymbolen blinkar pa skdrmen (Figur3 — F). For att |dsa upp
knapparna (eller ateraktivera laset) trycker du bara pd eller héller ned lasknappen (Figur3 —F).

07.BATTERI OCH LADDNING

Displayen (Figur3) visar en ikon for batteriniva (Figur3 — H). N&r batterinivan &r Iag bérjar ikonen blinka — detta &r ett tecken pa
att du bér ansluta produkten till en laddare s& snart som mojligt.

Anvind USB-C-porten fér laddning (Figur4 — 9). Under laddningen visas batteriindikatorn (Figur3 — E) och batteriniviikonen
(Figur3 — H) visar den aktuella laddningsnivan. Nar laddningen &r klar kopplar du bort strémférsérjningen fran uttaget. En full
laddning med den medféljande adaptern tar upp till 3 timmar.

OBS: Om batteriet &r varmt efter anvandning av enheten, vénta tills det har svalnat till rumstemperatur. Detta kan ta upp till
en timme.

OBS: Om enheten inte kommer att anvandas under en langre tid rekommenderas det att ladda batteriet ungefér var 15:e dag.
Djupurladdning av batteriet kan orsaka skador.

08.RENGORING OCH UNDERHALL

Enheten &r utrustad med ett speciellt fortvattslage. For att aktivera detta lage, tryck samtidigt p& strémbrytaren (Figur3 - D)
och temperaturhgjningsknappen (Figur3 - B). Temperaturen stélls automatiskt in pa 65 °C. Hall i cirka 50-100 ml vatten.
Fortvéttsprocessen tar cirka 30 minuter och en rérlig ljuseffekt visas pa skarmen (Figur3 — I) for att indikera att programmet
&r aktivt.

Innan du utfér nagon rengéring av apparaten ska du koppla bort den fran strémforsérjningen och vénta tills den har svalnat
helt. Sdnk aldrig ner apparaten i vatten och skélj den inte under rinnande vatten, eftersom detta kan skada elektroniken och
ogiltigférklara garantin. Anvénd inte stalborstar, harda svampar eller borstar eller starkt fritande rengéringsmedel. Undvik



dven bensin, I8sningsmedel och andra aggressiva kemikalier som kan repa eller skada ytan pa stal och plast.

Rengor apparatens hélje med en mjuk, latt fuktad trasa som fuktats med ett milt rengéringsmedel. Se till att locket &r orden-
tligt stingt sa att vatten inte trénger in i apparaten. Efter tvétten, torka av héljet med en ren trasa (om nédvéndigt) och torka
sedan av det noggrant s att inga synliga spar av vatten finns kvar.

Rengor varmarens insida och locket med en blandning av vatten och diskmedel. Du kan skélja dem med varmt vatten och
sedan torka dem torra. Om kalk har samlats, hall i en I6sning av citronsyra eller vindger och vatten i forhallandet 1:1, 1at verka
i cirka 30 minuter, skélj sedan insidan noggrant med rent vatten och |t torka helt. Var forsiktig sa att du inte skadar virmeytan
med vassa metallverktyg. Observera att kaffe och te kan ge flackar pa locket med tiden — detta &r ett naturligt fenomen och
paverkar inte enhetens funktion.

Nar produkten inte anvdnds ska den férvaras pa en torr, vél ventilerad plats med rent och torrt inre och lock.

09. SPECIFIKATION

Ingdng: 5V 2A / 12V 3A

Batterier: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

Material: 316 och 304 rostfritt stal + PP + silikon

Kapacitet: 550 m|

Temperaturomrade: 37-80 °C + 100 °C (matnoggrannhet + 2 °C)
Temperaturenhet: Grader Celsius (°C)

Matt: 9x9x27 cm

Vikt: 930 g

10. GARANTI

Produkten omfattas av 24 manaders garanti. Garanti villkoren finns pa: https://neno.pl/gwarancja.

Detaljer, kontaktinformation och serviceadress finns pa: https://neno.pl/kontakt.

Specifikationer och kitets innehall kan dndras utan foregdende meddelande. Vi ber om ursékt fér eventuella besvar.

KAYTTAJAN KASIKIRIA

Hyva asiakas

Kiitos, etta ostit Neno Luvio kannenavan Iammlmmen Jossa on veden kiehumisominaisuus. Tdma tuote on suunniteltu
lammittdmaan vett: ikkeen 1 [dmmittdmista seka kahvin tai teen lammittamista

en. Tama kdyttoohje sisaltad kaikki tarvittavat tiedot tuoneen oikeasta kdytostd. Lue se huolellisesti ja séilyta se my6hem-
tarvetta varten.

01.VAROTOIMET

. Ennen kuin kéytat tuotetta ensimmaisen kerran, lue koko kayttéohje huolellisesti ja noudata turvallisuusohjeita.

2. Laite ei ole tarkoitettu lasten tai fyysisesti tai henkisesti vammaisten henkildiden kaytt66n. Lapset ja aikuiset, jotka
eivat pysty kdyttamaan laitetta itsendisesti, saavat kayttaa sita vain vastuullisen aikuisen jatKuvassa valvonnassa.

-

3. Tuote ei ole lelu — tukehtumisen ja palovammojen vélttamiseksi 414 anna lasten leikkia laitteella tai sen pakkauksella.

4. Pida virtaldhde ja kaapeli lasten ulottumattomissa.

5. Kayti laitetta vain kdyttdohjeen mukaisesti ja vain mukana toimitettujen lisévarusteiden ja osien kanssa. Al4 kayta
tuotetta, jos jokin osa on vaurioitunut tai vaantynyt.

6. Ald pura, muokkaa tai korjaa laitetta itse. Kaikki korjaukset on suoritettava valtuutetussa huoltokeskuksessa.

7. Al laita laitetta mikroaaltouuniin, uuniin, sterilointilaitteeseen tai astianpesukoneeseen. Ala lammita sita liedella tai
avotulella.

8. Al4 kdyta tuotetta hiilihappopitoisten tuotteiden kanssa. lammitd laitteessa muita kuin valmistajan maarittelemia
tuotteita.

9. Varmista ennen lammittamistd, ettd laitteen sisalla on riittavasti nestettd. Al koskaan kayti laitetta , kuivana” (ilman
vettd/nestettd), koska se voi vahingoittaa limmityselementteja.

10. Al4 tayta laitetta yli laitteeseen merkityn MAX-tason, sill se voi aiheuttaa kiehumisen yli ja palovammoja.

11. Aseta laite vain vakaalle, tasaiselle ja kuivalle pinnalle, kauas reunoista. Al kaytd sitd mattojen, muovisten péytal
jen tai muiden lampoéherkkien materiaalien pailla. Al sailytd laitetta veden tai limménlahteiden lahelld.

12. Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin — tdma voi vahingoittaa elektronisia komponentteja ja aiheuttaa
sahkoiskun.

13. Kayttoonoton aikana tuuletusaukoista voi tulla kuumaa héyrya — pida kasvot, kddet ja muut ruumiinosat poissa
aukkojen lahelta.

14. Ruoanlaitto on mahdollista vain, kun korkki on avattu. Laitteen sisilld on vaara paineen dkillisestd

15. Ennen laitteen siirtdmistd, kallistamista tai kdantamistd varmista, etta kansi on kunnolla kiinni.




16. Ala kosketa laitteen kuumaa sisdosaa tai limmityselementteji. Tarkista aina ruoan lampoétila ranteen sisapuolella
ennen kuin annat sita vauvallesi.

17.Lammita rintamaito enintaan 40 °C:n lampotilaan. Laitetta ei saa kayttda rintamaidon sulattamiseen. Sekoita rintama-
itoa varovasti 1& ittamisen aikana, jotta se |a tasaisesti.

18. Puhdista kotelo pehmeéll4, hieman kostealla liinalla. Al4 kdyta pesuaineita, bensiinia, liuottimia, valkaisuaineita,
voimakkaita kemikaaleja tai kovia harjoja, jotka voivat vahingoittaa pintaa.

19. Ala séilyta laitetta tai sen pakkausta lasten ulottuvilla. Suojaa laite putoamiselta, kosteudelta ja suoralta auringonva-
lolta.

20. Muoviosat, jotka ovat pitkaan alttiina aurir tai korkeille Iampotiloille, voivat kdyda lapi luonnollisen vanhene-
misprosessin (esim. kellastuminen).

02.SISALTO
e Neno Luvio -pullo
o Virtalshde
e Kayttéohje

03.TUOTTEEN KUVAUS
Kuva 1
1. Pullonpidike
2. Pullon runko
3. Luistamaton pohja
4. Kosketuspaneeli
Kuva 2
5. Kansi
6. Korkki, jossa tuuletusaukot
7. Pullon kierre

Kuva 3
A. Lukituspainike
B. Lampdtilan nostopainike ,+”
C. Lampatilan laskun painike ,-”

D. Paille/pois-painike

E. Akun merkkivalo

F. Lukitusilmaisin

G. Lampatilan yksikkailmaisin

H. Akun varaustilan ilmaisin

I Lampétilan naytto
Kuva 4

8. Suojakumisuojus

9. USB-C-latausportti

04.ENNE ENSIMMAISTA KAYTTOA

Ennen ensimmaistd kayttoa poista korkki (Kuva 2 — 5) ja kierra mutteri auki (Kuva 2 — 6). Kaada laitteeseen puhdasta vetta
(noin 200 ml). Pidd kaynmstyspalnlketta palnettuna (Kuva 3-D). Kaynmstyksen jalkeen naytt66n ilmestyy kolme vaakaviivaa
(Kuva 3 —1). Aseta |3 ila 100 ! ,+" tai - -painikkeita (Kuva 3 - B/C). Valittu lampétila vilkkuu kolme
kertaa ja laite siirtyy lammitystilaan. Kun vesi on kiehunut, kaada kaikki vesi pois ja huuhtele laitteen sisdosa kylmalla vedella
upottamatta laitetta veteen.

HUOMAUTUS: Pitdmalla lampétilan lisdys- tai v inikkeita (Kuva 3 — B/C) painettuna lampétilaa valittaessa nayttd
hyppaa lampétilojen 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C valilla.

05. KAYTTOOHJEET
HUOMAUTUS: Varmista ennen kéytt64, ettd nesteen taso laitteessa on alle maksimitason. Laitetta voidaan kayttaa korkin
kanssa tai ilman (Kuva 2 — 6), mutta kypsennysprosessi on suoritettava ilman korkkia (Kuva 2 — 6), jotta hdyry paasee po-
istumaan vapaasti. Noudata turvallisuusohjeita.
1. Kaynnist4 laite painamalla kdynnistyspainiketta (Kuva 3 — D). Naytto kdynnistyy (Kuva 3 — 1) ja ndyttaa symbolin ,,---",
jolloin laite siirtyy valmiustilaan. Jos laitetta ei kdytetd yli minuuttiin, se sasmmuu.
HUOMAUTUS: Painamalla kaynnlstyspalnlketta kahdesti (Kuva 3 — D) néytélle tulee nykylnen lampétila (Kuva 3 - 1).
2. Aseta tietty lampétila kayttamall; iniketta (Kuva 3 — B) tai vahenr ik (Kuva 3 - C) valitaksesi tavo-
itelampétilan. Oletusarvoisesti valinta alkaa 45 asteesta.
HUOMAUTUS: Kun pidat ldmpétilan lisdys- tai vihennyspainiketta (Kuva 3 — B/C) painettuna lampétilaa valitessasi, ndyttd
hyppaa lampétilojen 37, 45, 55, 65, 80, 90 ja 100 °C valilla.
3. Valittu lampétila vilkkuu ndytéssa kolme kertaa ja laite siirtyy toimintatilaan, kunnes asetettu lampétila on saavutettu.
4. Kun asetettu lampétila on saavutettu, laite antaa kolme lyhyttd ddnimerkkia ja siirtyy lampétilan ylldpitotilaan.
HUOMAUTUS: Taydella akulla laite voi lammittad 150 ml vettd 12 kertaa 45 celsiusasteeseen ja kiehauttaa 200 ml vetta
kerran.




06. LUKITUS

Kun laite on kéytossa, se lukittuu isesti, jos mitdan toimii ei suoriteta noin 60 sekunnin aikana. Tama tarkoittaa,
ettd kosketuspaneeli (Kuvat 1-4) lukittuu, jotta asetuksia ei voida muuttaa vahingossa. Kun lukitus on aktiivinen, Kuvake (Kuva
3 - F) nakyy naytélla. Minkd tahansa muun painikkeen painaminen aiheuttaa d@nimerkin ja lukkosymboli vilkkuu naytélla
(Kuva 3 — F). Voit avata painikkeiden lukituksen (tai ottaa lukituksen 1 kdyttoon) pai tai pitamalld painettuna
lukituspainiketta (Kuva 3 — F).

07. AKKU JA LATAUS

Naytossa (Kuva 3) nakyy akun varaustason Kuvake (Kuva 3 — H). Kun akun varaustaso on alhainen, Kuvake alkaa vilkkua — tama
on merkki siitd, ettd laite on kytkettava laturiin mahdollisimman pian.

Kayta lataamiseen USB-C-porttia (Kuva 4 —9). Lataamisen aikana akkuilmaisin (Kuva 3 — E) nakyy naytélla ja akun varaustason
Kuvake (Kuva 3 — H) ndyttdd nykyisen varaustason. Kun lataus on valmis, irrota virtaldhde pistorasiasta. Taysi lataus mukana
toimitetulla adapterilla kestdd enintdén 3 tuntia.

HUOMAUTUS: Jos akku on lammin laitteen kayton jalkeen, odota, kunnes se on jadhtynyt huoneenldampétilaan. Tama voi
kestaa jopa tunnin.

HUOMAUTUS: Jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan, on suositeltavaa ladata akku noin 15 péivén vélein. Akun syvapurkaus voi
vahingoittaa akkua.

08. PUHDISTUS JA HUOLTO

Laitteessa on erityinen esipesutila. Voit aktivoida tamén tilan pai ikaisesti vir inil (Kuva 3 - D) ja lam-
pétilan nostopainiketta (Kuva 3 - B). Limpétila asetetaan automaattisesti 65 °C:seen. Kaada laitteeseen noin 50-100 ml vetta.
Esipesu kestda noin 30 minuuttia, ja ndytolld nakyy liikKuva valoefekti (Kuva 3 — 1), joka osoittaa ohjelman olevan kdynnissa.
Ennen kuin puhdistat laitetta, irrota se virtalahteesta ja odota, kunnes se on jaahtynyt kokonaan. Al4 koskaan upota laitetta
veteen tai huuhtele sitd juoksevan veden alla, silld se voi vahingoittaa elektroniikkaa ja mita 4 takuun. Al kdyta terdsharjo-
ja, kovia sienia tai harjoja tai voimakkaasti sy6vyttavia pesuaineita. Valtd myés bensiinid, liuottimia ja muita aggressiivisia
kemikaaleja, jotka voivat naarmuttaa tai vahingoittaa terdksen ja muovin pintaa.

Puhdista laitteen runko pehmeilla, hieman kostealla liinalla, joka on kostutettu miedolla pesuaineella. Varmista, ettd korkki on
kunnolla kiinni, jotta vesi ei paase laitteen sisaan. Puhdistuksen jalkeen pyyhi kotelo puhtaalla liinalla (tarvittaessa) ja kuivaa
se huolellisesti, jotta siihen ei jaa nakyvid vesijalkia.

Puhdista limmittimen sisdosa ja korkki vedelld ja astianpesuaineella. Voit huuhdella ne limpimalla vedella ja kuivata ne sitten.
Jos kalkkia on kertynyt, kaada sisadn sitruunahappo- tai etikkaliuosta ja vettd suhteessa 1:1, jatd noin 30 minuutiksi, hu-
uhtele sitten sisdosa huolellisesti puhtaalla vedella ja anna kuivua kokonaan. Varo vahingoittamasta limmityspintaa teravilla
metallityokaluilla. Huomaa, ettd kahvi ja tee voivat ajan mittaan tahrata korkin — tdma on luonnollista eiké vaikuta laitteen
toimintaan.

Kun tuotetta ei kaytetd, séilyta sitd kuivassa, hyvin ilmastoidussa paikassa, jossa sen siséosa ja kansi ovat puhtaat ja kuivat.

09. TEKNISET TIEDOT

Tulo:5V2A/12V3A

Paristot: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

Materiaali: 316 ja 304 ruostumaton teras + PP + silikoni
Tilavuus: 550 ml

Lampétila-alue: 37-80 °C + 100 °C (mittaustarkkuus + 2 °C)
Lampétilayksikkd: Celsius-asteet (°C)

Mitat: 9 x 9 x 27 cm

Paino: 930 g

10. TAKUUEHDOT

Tuotteella on 24 kuukauden takuu. Takuuehdot I6ytyvit osoitteesta: https://neno.pl/gwarancja.

Yksityiskohdat, yhteystiedot ja huoltopisteen osoite I6ytyvét osoitteesta: https://neno.pl/kontakt.

Tekniset tiedot ja pakkauksen sisélté voivat muuttua ilman erillistd ilmoitusta. Pahoittelemme mahdollisia haittoja.

BRUKERHANDBOK

Kjeere kunde

Takk for at du har kjgpt Neno Luvio baerbar varmer med vannkokingsfunksjon. Dette produktet er designet for a varme opp
vann til tilberedning av morsmelkerstatning, oppvarming av morsmelk og oppvarming av kaffe eller te. Denne brukerhandbo-
ken inneholder all ngdvendig informasjon for riktig bruk. Les den ngye og oppbevar den for fremtidig bruk.

01. FORSIKTIGHETSREGLER
1. Fgr du bruker produktet for fgrste gang, ma du lese hele brukerhandboken ngye og fglge sikkerhetsinstruksjonene.
2. Apparatet er ikke beregnet for bruk av barn eller personer med fysiske eller mentale funksjonshemninger. Barn og



voksne som ikke er i stand til & bruke apparatet selvstendig, kan kun bruke det under konstant tilsyn av en ansvarlig

voksen.

3. Produktet er ikke et leketgy — for & unnga kvelning og brannskader, ma du ikke la barn leke med apparatet eller
emballasjen.

4. Hold strgmforsyningen og kabelen utenfor barns rekkevidde.

5. Bruk enheten kun som beskrevet i bruksanvisningen og kun med tilbehgr og deler som fglger med i settet. Ikke bruk
produktet hvis noen deler er skadet eller deformert.

6. lkke demonter, modifiser eller reparer apparatet selv. Alle reparasjoner skal utfgres av et autorisert servicesenter.

7. lkke plasser enheten i mikrobglgeovn, ovn, sterilisator eller oppvaskmaskin. Ikke varm den opp pa komfyr eller over
&pen flamme.

8. lkke bruk produktet med karbonatiserte produkter. Ikke varm opp andre produkter enn de som er spesifisert av
produsenten i enheten.

9. For oppvarming mé du kontrollere at det er tilstrekkelig med vaske i enheten. Enheten md aldri brukes «tgrr» (uten

vann/vaeske), da dette kan skade varmeelementene.
10. Ikke fyll over MAX-nivéet som er merket pa apparatet, da dette kan fgre til overkoking og brannskader.
11.Plasser apparatet kun pé en stabil, flat og tgrr overflate, vekk fra kanter. Ikke bruk det pa tepper, plastduker eller andre

var materialer. Ikke oppb inaerheten av vann eller varmekilder.

12.Senk aldri enheten i vann eller andre veaesker — dette kan skade de elektroniske komponentene og forarsake elektrisk
stgt.

13.Varm damp kan slippe ut fra ventilasjonshullene under bruk — hold ansiktet, hendene og andre deler av kroppen unna
hullene.

14. Matlaging er kun mulig med lokket skrudd av. Det er fare for plutselig trykkgkning inne i apparatet.

15. Fgr du flytter, vipper eller snur apparatet, ma du forsikre deg om at lokket er ordentlig lukket.

16. Ikke bergr det varme i dige av eller var itene. Kontroller alltid temperaturen p& maten pa
innsiden av handleddet fgr du gir babyen mat.

17.Varm brystmelk til en maksimal temperatur pa 40 °C. Apparatet skal ikke brukes til & tine brystmelk. Ror forsiktig i
innholdet mens du varmer brystmelk for & sikre jevn oppvarming.

18. Rengjgr huset med en myk, lett fuktig klut. Ikke bruk vaskemidler, bensin, Igsemidler, blekemiddel, aggressive kjemika-
lier eller harde bgrster som kan skade overflaten.

19. Oppbevar ikke apparatet eller emballasjen pa et sted som er lett tilgjengelig for barn. Beskytt det mot fall, fuktighet
og direkte sollys.

20. Plastdeler som utsettes for sollys eller hgye temperaturer over lengre tid, kan gjennomgé en naturlig aldringsprosess
(f.eks. gulning).

02.INNHOLD
* Neno Luvio-flaske
e Strgmforsyning
e Brukerhandbok

03. PRODUKTBESKRIVELSE
Figur 1
1. Flaskeholder
2. Flaskekropp
3. Sklisikker base
4. Bergringspanel
Figur 2
5. Lokk
6. Lokk med ventilasjonshull
7. Flaskegjenger
Figur 3
A. Laseknapp
B. Temperaturgkningsknapp «+»
C. Temperaturreduksjonsknapp «-»
D. P&/av-knapp
E. Batteriindikator
Laseindikator
G. Temperaturenhetsindikator
H. Batteriladeindikator
1. Temperaturvisning
Figur 4
8. Beskyttende gummideksel
9. USB-C-ladeport

m



04.F@R F@RSTE BRUK

For forste gangs bruk ma du fjerne lokket (Figur 2 — 5) og skru av mutteren (Figur 2 — 6). Hell rent vann (ca. 200 ml) i enheten.
Hold startknappen nede (Figur 3 — D). Etter oppstart vises tre horisontale linjer pa displayet (Figur 3 —1). Still inn temperaturen
til 100 grader Celsius ved hjelp av knappene «+» eller «-» (Figur 3 — B/C). Den valgte temperaturen blinker tre ganger, og
enheten gar over til oppvarmingsmodus. Etter koking tsmmer du ut alt vannet og skyller innsiden med kaldt vann, uten &
dyppe enheten i vann.

MERK: Ved & holde nede knappene for a gke eller redusere temperaturen (Figur 3 —B/C) mens du velger temperatur, vil
displayet hoppe mellom temperaturene 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.

05. BRUKSANVISNING
MERK: Fgr bruk ma du kontrollere at er under maksimt i kan brukes med eller
uten lokk (Figur 2 — 6), men tilberedningen bgr forega uten at lokket er skrudd pa (F\gur 2- 6), slik at dampen kan slippe ut
fritt. Folg sikkerhetsforskriftene.
1. Sla pa enheten ved & holde startknappen nede (Figur 3 — D). Displayet starter opp (Figur 3 — 1) og viser symbolet «---»,
og gar inn i standby-modus. Hvis enheten ikke brukes i mer enn ett minutt, slas den av.
MERK: Hvis du trykker to ganger pa startknappen (Figur 3 — D), vises gjeldende temperatur pa skjermen (Figur 3 —1).
2. For astille inn en bestemt temperatur, bruk gkningsknappen (Figur 3 — B) eller reduksjonsknappen (Figur 3 - C) for &
velge gnsket temperatur. Som standard starter valget pa 45 grader Celsius.
MERK: Ved & holde inne knappene for & gke eller redusere temperaturen (Figur 3 — B/C) mens du velger temperatur, vil
displayet hoppe mellom temperaturene 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.
3. Den valgte temperaturen vil blinke tre ganger pa displayet, og enheten vil ga over til driftsmodus til den innstilte
temperaturen er nadd.
4. Nar den innstilte temperaturen er nadd, vil enheten avgi tre korte pip og ga over til temperaturvedlikeholdsmodus.
MERK: Med fullt batteri kan enheten varme opp 150 ml vann 12 ganger til 45 grader Celsius og koke 200 ml vann én gang.

06.LAs

Nar enheten er i drift, vil den automatisk aktivere lasen hvis det ikke utfgres noen handlinger i omtrent 60 sekunder. Dette
betyr at bergringspanelet (Figur 1-4) vil bli last for & forhindre at innstillingene endres ved utilsiktet bergring. Nar lasen er
aktiv, vises ikonet (Figur 3—F). Hvis du trykker pa en annen knapp, vil det hgres et lydsignal, og hengelassymbolet vil blinke pa
skjermen (Figur 3 — F). For 4 lase opp knappene (eller aktivere lasen pa nytt), trykker du bare pa eller holder inne Iaseknappen
(Figur 3—F).

07.BATTERI OG LADING

Skjermen (Figur 3) viser et batterinivaikon (Figur 3 —H). Nar batterinivéet er lavt, begynner ikonet & blinke — dette er et signal
om at du bgr koble produktet til en lader s& snart som mulig.

Bruk USB-C-porten til lading (Figur 4 — 9). Under lading vises batteriindikatoren (Figur 3 — E), og batterinivéikonet (Figur 3 — H)
viser gjeldende ladningsniva. Nar ladingen er fullfgrt, kobler du strgmforsyningen fra stikkontakten. En full lading med den
medfglgende adapteren tar opptil 3 timer.

MERK: Hvis batteriet er varmt etter bruk av enheten, ma du vente til det er avkjglt til romtemperatur. Dette kan ta opptil en
time.

MERK: Hvis enheten ikke skal brukes pa lang tid, anbefales det & lade batteriet omtrent hver 15. dag. Dyp utlading av batteriet
kan forarsake skade.

08.RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Enheten er utstyrt med en spesiell forvaskemodus. For & aktivere denne modusen, trykk pa stremknappen (Figur 3 - D) og
temperaturgkningsknappen (Figur 3 - B) samtidig. Temperaturen vil automatisk bli satt til 65 °C. Hell i ca. 50-100 ml vann.
Forvaskprosessen tar ca. 30 minutter, og en bevegelig lyseffekt vil veere synlig pa skjermen (Figur 3 — 1), som indikerer at
programmet er aktivt.

For du utfgrer rengjgringsarbeid pa apparatet, méa du koble det fra strgmforsyningen og vente til det er helt avkjglt. Dypp aldri
apparatet i vann eller skyll det under rennende vann, da dette kan skade elektronikken og ugyldiggjgre garantien. Ikke bruk
stalbgrster, harde svamper eller bgrster eller sterkt etsende vaskemidler. Unngé ogsa bensin, Igsemidler og andre aggressive
kjemikalier som kan ripe eller skade overflaten pa stal og plast.

Rengjgr apparatets kropp med en myk, lett fuktig klut fuktet med et mildt rengjgringsmiddel. Sgrg for at lokket er ordentlig
lukket for & hindre at vann trenger inn i apparatet. Etter vask tgrker du av huset med en ren klut (om ngdvendig) og tgrker det
grundig, slik at det ikke er synlige spor av vann igjen.

Rengjgr innsiden av varmeapparatet og lokket med en blanding av vann og oppvaskmiddel. Du kan skylle dem med varmt
vann og deretter tgrke dem tgrre. Hvis det har samlet seg kalk, hell i en Igsning av sitronsyre eller eddik og vann i forholdet
1:1, la sta i ca. 30 minutter, skyll deretter innsiden grundig med rent vann og la tgrke helt. Veer forsiktig sa du ikke skader
varmeflaten med skarpe metallverktgy. Vaer oppmerksom pa at kaffe og te kan flekke lokket over tid — dette er et naturlig
fenomen og pavirker ikke enhetens funksjon.

Nar produktet ikke er i bruk, oppbevar det pa et tgrt, godt ventilert sted med rent og tgrt interigr og lokk.

09. SPESIFIKASJON

Inngang: 5V 2A / 12V 3A

Batterier: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

Materiale: 316 og 304 rustfritt stal + PP + silikon

Kapasitet: 550 m|

Temperaturomrade: 37-80 °C + 100 °C (malengyaktighet + 2 °C)



Temperaturenhet: Grader Celsius (°C)
Dimensjoner: 9x9x27cm
Vekt: 930 g

10.

GARANTIBETINGELSER

Produktet er dekket av en 24 maneders garanti. Garantibetingelsene finner du pa: https://neno.pl/gwarancja.
Detaljer, kontaktinformasjon og serviceadresse finner du pa: https://neno.pl/kontakt.
Spesifikasjoner og innhold i settet kan endres uten varsel. Vi beklager eventuelle ulemper.

BRUGERMANUAL

Kaere kunde
Tak, fordi du har kgbt Neno Luvio baerbar varmelegeme med vandkogefunktion. Dette produkt er designet til at opvarme vand

til ti

g af moder ning, opvarmning af modermaelk og opvarmning af kaffe eller te. Denne brugervejledning

indeholder alle de oplysninger, der er ngdvendige for korrekt brug. Laes den omhyggeligt, og opbevar den til senere brug.

01.

FORHOLDSREGLER

1. For du bruger produktet for fgrste gang, skal du laese hele brugervejledningen omhyggeligt og fglge sikkerhedsinstruk-
tionerne.

2. Apparatet er ikke beregnet til brug af bgrn eller personer med fysiske eller mentale handicap. Bgrn og voksne, der ikke
er i stand til at bruge apparatet selvstaendigt, ma kun bruge det under konstant opsyn af en ansvarlig voksen.

3. Produktet er ikke et legetgj — for at undga kvaelning og forbraendinger ma bgrn ikke lege med apparatet eller dets
emballage.

4. Opbevar strgmforsyningen og kablet utilgaengeligt for bgrn.

5. Brug kun apparatet som beskrevet i manualen og kun med det tilbehgr og de dele, der er inkluderet i szttet. Brug ikke
produktet, hvis nogen dele er beskadigede eller deformerede.

6. Du ma ikke selv adskille, modificere eller reparere apparatet. Alle reparationer skal udfgres af et autoriseret service-
center.

7. Anbring ikke enheden i en mikrobglgeovn, ovn, sterilisator eller opvaskemaskine. Opvarm den ikke pa en komfur eller
over dben ild.

8. Brug ikke produktet med kulsyreholdige produkter. Opvarm ikke andre produkter end dem, der er angivet af produ-
centen i enheden.

9. Fpr opvarmning skal du sikre dig, at der er tilstraekkelig vaeske i enheden. Kgr aldrig enheden ,tgr” (uden vand/veeske),

da dette kan beskadige varmeelementerne.

10. Fyld ikke over det MAX-niveau, der er markeret pa apparatet, da dette kan forarsage overkogning og forbraendinger.

11. Placer kun apparatet pa en stabil, flad og tgr overflade, veek fra kanter. Brug det ikke pa taepper, plastduge eller andre
varmefglsomme materialer. Opbevar ikke apparatet i naerheden af vand eller varmekilder.

12.Seenk aldrig apparatet ned i vand eller andre vaesker — dette kan beskadige de elektroniske komponenter og forarsage
elektrisk stgd.

13. Der kan komme varm damp ud af ventilationshullerne under brug — hold dit ansigt, haender og andre dele af kroppen
vaek fra hullerne

15. Fr du flytter, vipper eller drejer apparatet, skal du sikre dig, at laget er lukket korrekt.

16. Ror ikke ved apparatets varme indre eller varmeelementerne. Kontroller altid temperaturen pa maden pa indersiden af
dit handled, fgr du giver din baby mad.

17. Opvarm modermaelk til en maksimal temperatur pa 40 °C. Apparatet ma ikke bruges til at optp modermaelk. Under
opvarmning af modermaelk skal indholdet omrgres forsigtigt for at sikre jaevn opvarmmng

18. Renggr kabinettet med en blgd, let fugtig klud. Brug ikke renggrir i benzin,

aggressive kemikalier eller harde bgrster, der kan beskadige overfladen.

19. Opbevar ikke apparatet eller emballagen pa et sted, hvor bgrn har let adgang til det. Beskyt det mod fald, fugt og
direkte sollys.

20. Plastdele, der udszettes for sollys eller hgje temperaturer i laengere tid, kan gennemga en naturlig aldringsproces (f.eks.
gulning).

.INDHOLD

* Neno Luvio-flaske
e Strgmforsyning
e Brugervejledning



03. PRODUKTBESKRIVELSE
Figur 1

1. Flaskeholder

2. Flaskekrop

3. Skridsikker base

4. Bergringspanel
Figur 2

5. Lag

6. Haette med ventilationshuller

7. Flaskegevind
Figur 3

A. Laseknap

B. Temperaturforggelsesknap ,+”
C. Temperaturfaldsknap ,-”

D. Teaend/sluk-knap

E. Batteriindikator

m

Lasindikator
G. Temperaturenhedsindikator
H. Batteriopladningsindikator
I. Temperaturvisning

Figur 4
8. Beskyttende gummidaeksel
9. USB-C-opladningsport

04.F@R FORSTE BRUG

For forste brug skal du fierne haetten (Figur 2 - 5) og skrue mgtrikken af (Figur 2 — 6). Haeld rent vand (ca. 200 ml) i enheden.
Hold startknappen nede (Figur 3 — D). Efter start vises tre vandrette linjer pa displayet (Figur 3 — ). Indstil temperaturen til
100 grader Celsius ved hjelp af knapperne ,+” eller ,-” (Figur 3 - B/C). Den valgte temperatur blinker tre gange, og enheden
skifter til opvarmningstilstand. Efter kogning hzeldes alt vandet ud, og indersiden skylles med koldt vand uden at nedsaenke
enheden i vand.

BEMZRK: Ved at holde knapperne til temperaturforggelse eller -saenkning nede (Figur 3 — B/C), mens du vaelger temperatu-
ren, vil displayet skifte mellem temperaturerne 37, 45, 55, 65, 80, 90 og 100 °C.

05. SADAN BRUGES
BEMZARK: Fgr brug skal du sikre dig, at keni teti er under det i niveau. App: kan bruges
med eller uden lag (Figur 2 — 6), men tilberedningen skal forega uden Iag (Figur 2 — 6), sa dampen kan slippe frit ud. Overhold
sikkerhedsforholdsreglerne.
1. Teend for apparatet ved at holde startknappen nede (Figur 3 — D). Displayet starter (Figur 3 - 1) og viser symbolet ,---",
hvorefter det gar i standbytilstand. Hvis apparatet ikke bruges i mere end et minut, slukkes det.
BEMZERK: Hvis du trykker p3 startknappen to gange (Figur 3 — D), vises den aktuelle temperatur p& skeermen (Figur 3 —1).
2. For at indstille en bestemt temperatur skal du bruge knappen til at gge (Figur 3 — B) eller knappen til at seenke (Figur
3 - () for at veelge den gnskede temperatur. Som standard starter valget ved 45 grader Celsius.
BEMZRK: Ved at holde temperaturforggnings- eller -reduktionsknapperne (Figur 3 — B/C) nede, mens du veelger temperatu-
ren, vil displayet springe mellem temperaturerne 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.
3. Den valgte temperaturvisning blinker tre gange, og enheden skifter til driftsmode, indtil den indstillede temperatur
er naet.
4. Nar den indstillede temperatur er naet, afgiver enheden tre korte bip og skifter til temperaturvedligeholdelsestilstand.
BEMZARK: Med et fuldt opladet batteri kan enheden opvarme 150 ml vand 12 gange til 45 grader Celsius og koge 200 ml vand
én gang.

06.1As

Nar enheden er i drift, og der ikke foretages nogen handling i ca. 60 sekunder, aktiverer enheden automatisk lasen. Dette
betyder, at bergringspanelet (Figur 1 - 4) lases for at forhindre, at indstillingerne aendres ved et uheld. Nar lasen er aktiv,
vises ikonet (Figur 3 - F). Hvis du trykker pa en anden knap, vil der lyde et akustisk signal, og haengeldssymbolet vil blinke pa
skaermen (Figur 3 — F). For at ldse knapperne op (eller genaktivere ldsen) skal du blot trykke pd eller holde laseknappen nede
(Figur 3—F).

07.BATTERI OG OPLADNING

Displayet (Figur 3) viser et ikon for batteriniveau (Figur 3 — H). Nar batteriniveauet er lavt, begynder ikonet at blinke — dette er
et signal om, at du skal tilslutte produktet til en oplader s hurtigt som muligt.

Brug USB-C-porten til opladning (Figur 4 —9). Under opladning vises batteriindikatoren (Figur 3 — E), og batteriniveauikonet
(Figur 3 — H) viser det aktuelle opladningsniveau. Nar opladningen er faerdig, skal du frakoble stramforsyningen fra stikkontak-
ten. En fuld opladning med den medfglgende adapter tager op til 3 timer.

BEMZARK: Hvis batteriet er varmt efter brug af enheden, skal du vente, indtil det er afkglet til stuetemperatur. Dette kan tage
op til en time.



BEMZARK: Hvis enheden ikke skal bruges i laengere tid, anbefales det at oplade batteriet ca. hver 15. dag. Dyb afladning af
batteriet kan forarsage skader.

08.RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Enheden er udstyret med en seerlig forvask-tilstand. For at aktivere denne tilstand skal du trykke pd teend/sluk-knappen (Figur
3-D)og forhgj; (Figur 3-B) idiy iren indstilles at isk til 65 °C. Heeld ca. 50-100
ml vand i. Forvaskeprocessen tager ca. 30 minutter, og der vises en bevaegelig lyseffekt pa skeermen (Figur 3 — 1), der angiver,
at programmet er aktivt.

For du udfgrer renggringsarbejde pa apparatet, skal du frakoble det fra stremforsyningen og vente, indtil det er kglet helt af.
Apparatet ma aldrig nedsaenkes i vand eller skylles under rindende vand, da dette kan beskadige elektronikken og ggre ga-
rantien ugyldig. Brug ikke stilbgrster, harde svampe eller bgrster eller steerkt aetsende renggringsmidler. Undgé ogsa benzin,
oplgsningsmidler og andre aggressive kemikalier, der kan ridse eller beskadige overfladen af stal og plast.

Renggr apparatets krop med en blgd, let fugtig klud, der er fugtet med et mildt renggringsmiddel. Sgrg for, at haetten er lukket
korrekt, sa der ikke kan traenge vand ind i apparatet. Efter vask skal du tgrre kabinettet af med en ren klud (hvis ngdvendigt)
og derefter tgrre det grundigt, sa der ikke er synlige spor af vand tilbage.

Renggr varmeapparatets inderside og haetten med en blanding af vand og opvaskemiddel. Du kan skylle dem med varmt vand
og derefter tgrre dem af. Hvis der er dannet kalkaflejringer, skal du haelde en oplgsning af citronsyre eller eddike og vand i
forholdet 1:1 i apparatet, lade det st i ca. 30 minutter, skylle indersiden grundigt med rent vand og lade det tgrre helt. Pas pa
ikke at beskadige varmeoverfladen med skarpe metalredskaber. Bemaerk, at kaffe og te med tiden kan plette haetten — dette
er et naturligt fanomen og pavirker ikke enhedens funktion.

Nar produktet ikke er i brug, skal det opbevares pa et tgrt, godt ventileret sted med et rent og tgrt indre og lag.

09. SPECIFIKATION

Indgang: 5V 2A / 12V 3A

Batterier: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

Materiale: 316 og 304 rustfrit stal + PP + silikone

Kapacitet: 550 ml

Temperaturomrade: 37-80 °C + 100 °C (mélengjagtighed + 2 °C)
Temperaturenhed: Grader Celsius (°C)

Dimensioner: 9x9x27 cm

Vaegt: 930 g

10. GARANTIBETINGELSER

Produktet er daekket af en 24-maneders garanti. Garantibetingelserne findes pa: https://neno.pl/gwarancja.
Detaljer, kontaktoplysninger og serviceadresse findes pa: https://neno.pl/kontakt.

Specifikationer og indhold i seettet kan @ndres uden varsel. Vi beklager eventuelle ulemper.

GEBRUIKERSHANDLEIDING

Geachte klant

Hartelijk dank voor uw aankoop van de Neno Luvio draagbhare warmer met waterkookfunctie. Dit product is ontworpen om
water te verwarmen voor het bereiden van flesvoeding, het opwarmen van moedermelk en het verwarmen van koffie of
thee. Deze gebruikershandleiding bevat alle informatie die nodig is voor een correct gebruik. Lees deze aandachtig door en
bewaar hem voor toekomstig gebruik.

01. VOORZORGSMAATREGELEN

. Lees voordat u het product voor het eerst gebruikt de volledige gebruikershandleiding zorgvuldig door en volg de
veiligheidsinstructies op.

. Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of met een lic ijke of ijke handicap.
Kinderen en volwassenen die het apparaat niet zelfstandig kunnen gebruiken, mogen het alleen gebruiken onder
voortdurend toezicht van een verantwoordelijke volwassene.

. Het product is geen speelgoed — om verstikking en brandwonden te voorkomen, mag u kinderen niet met het apparaat
of de verpakking laten spelen.

. Houd de voeding en de kabel buiten het bereik van kinderen.

. Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in de handleiding en alleen met de accessoires en onderdelen die bij de
set zijn geleverd. Gebruik het product niet als er onderdelen beschadigd of vervormd zijn.

. Demonteer, wijzig of repareer het apparaat niet zelf. Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een erkend
servicecentrum.
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. Plaats het apparaat niet in een magnetron, oven, sterilisator of vaatwasser. Verwarm het niet op een fornuis of boven

een open vlam.

8. Gebruik het product niet met koolzuurhoudende producten. Verwarm geen andere producten dan die welke door de

fabrikant in het apparaat zijn gespecificeerd.

9. Zorg ervoor dat er voldoende vloeistof in het apparaat zit voordat u het verwarmt. Laat het apparaat nooit ,,droog”
draaien (zonder water/vloeistof), omdat dit de verwarmingselementen kan beschadigen.

. Vul het apparaat niet boven het MAX-niveau dat op het apparaat is aangegeven, omdat dit kan leiden tot overkoken
en brandwonden.

. Plaats het apparaat alleen op een stabiel, vlak en droog oppervlak, uit de buurt van randen. Gebruik het niet op
tapijten, plastic tafelkleden of andere warmtegevoelige materialen. Bewaar het apparaat niet in de buurt van water
of warmtebronnen.

2. Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen — dit kan de elektronische onderdelen beschadigen

en een elektrische schok veroorzaken.

13.Tijdens het gebruik kan hete stoom uit de ventilatieopeningen ontsnappen. Houd uw gezicht, handen en andere

lichaamsdelen uit de buurt van de openingen.

14. Koken is alleen mogelijk als de dop is losgeschroefd. Er bestaat een risico op een plotselinge drukstijging in het

apparaat.

15.Zorg ervoor dat het deksel goed gesloten is voordat u het apparaat verplaatst, kantelt of draait.
16.Raak de hete binnenkant van het apparaat of de verwarmingselementen niet aan. Controleer altijd de temperatuur

van het voedsel aan de binnenkant van uw pols voordat u uw baby voedt.

17.Verwarm moedermelk tot een maximale temperatuur van 40 °C. Het apparaat mag niet worden gebruikt om mo-

edermelk te ontdooien. Roer tijdens het verwarmen van moedermelk voorzichtig door de inhoud om gelijkmatig
verwarmen te garanderen.

18. Reinig de behuizing met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik geen schoonmaakmiddelen, benzine, oplosmiddelen,

bleekmiddelen, agressieve chemicalién of harde borstels die het oppervlak kunnen beschadigen.

19.Bewaar het apparaat of de verpakking ervan niet op een plaats die gemakkelijk toegankelijk is voor kinderen. Be-

scherm het tegen vallen, vocht en direct zonlicht.

20. Kunststof onderdelen die langdurig worden blootgesteld aan zonlicht of hoge temperaturen kunnen een natuurlijk

verouderingsproces ondergaan (bijv. vergeling).
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02.INHOUD VAN DE SET
* Neno Luvio-fles
e Voeding
* Gebruikershandleiding

03.PRODUCTBESCHRUVING
Afbeelding 1
1. Fleshouder
2. Fleslichaam
3. Antislipvoet
4. Aanraakscherm
Afbeelding 2
5. Deksel
6. Dop met ventilatiegaatjes
7. Flesdraad
Afbeelding 3
A. Vergrendelknop
B. Knop voor temperatuurverhoging ,+”
C. Knop voor temperatuurverlaging -
D. Aan/uit-knop
E. Batterij-indicator
Vergrendelingsindicator
G. Temperatuureenheidindicator
H. Batterijladingsindicator
I. Temperatuurweergave
Afbeelding 4
8. Beschermende rubberen hoes
9. USB-C-oplaadpoort

m

04.VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder voor het eerste gebruik de dop (Afbeelding 2 - 5) en draai de moer los (Afbeelding 2 — 6). Giet schoon water (onge-
veer 200 ml) in het apparaat. Houd de startknop ingedrukt (Afbeelding 3 — D). Na het starten verschijnen er drie horizontale
lijnen op het display (Afbeelding 3 —1). Stel de 1ur in op 100 graden Celsius met behulp van de knoppen ,+” of ="
(Afbeelding 3 - B/C). De geselecteerde temperatuur knippert drie keer en het apparaat schakelt over naar de verwarmingsmo-




dus. Giet na het koken al het water weg en spoel de binnenkant af met koud water, zonder het apparaat onder te dompelen
in water.

OPMERKING: Door de knoppen voor het verhogen of verlagen van de temperatuur (Afbeelding 3 — B/C) ingedrukt te houden
tijdens het selecteren van de temperatuur, springt het display tussen temperaturen van 37, 45, 55, 65, 80, 90 en 100 °C.

05. GEBRUIKSAANWIZING
OPMERKING: Controleer voor gebruik of het vloeistofniveau in het apparaat onder het maximumniveau ligt. Het apparaat kan
met of zonder deksel worden gebruikt (Afbeelding 2 — 6), maar het kookproces moet worden uitgevoerd zonder dat de deksel
is vastgeschroefd (Afbeelding 2 — 6), zodat de stoom vrij kan ontsnappen. Neem de veiligheidsmaatregelen in acht.
1. Schakel het apparaat in door de startknop ingedrukt te houden (Afbeelding 3 — D). Het display start op (Afbeelding 3 —
1) en geeft het symbool ,---” weer, waarmee het apparaat in de stand-bymodus gaat. Als het apparaat langer dan een
minuut niet wordt gebruikt, wordt het uitgeschakeld.
OPMERKING: Als u tweemaal op de startknop drukt (Afbeelding 3 — D), wordt de huidige temperatuur op het scherm
weergegeven (Afbeelding 3 -1).
2. Om een specifieke temperatuur in te stellen, gebruikt u de knop voor verhogen (Afbeelding 3 — B) of verlagen (Afbeel-
ding 3 - C) om de gewenste temperatuur te selecteren. Standaard begint de selectie bij 45 graden Celsius.
OPMERKING: Als u de knoppen voor het verhogen of verlagen van de temperatuur (Afbeelding 3 — B/C) ingedrukt houdt
terwijl u de temperatuur selecteert, springt het display tussen temperaturen van 37, 45, 55, 65, 80, 90 en 100 °C.
3. De de temperatuur rgave knippert drie keer en het apparaat schakelt over naar de bedrijfsmodus totdat
de ingestelde temperatuur is bereikt.
4. Zodra de ingestelde temperatuur is bereikt, geeft het apparaat drie korte piepjes en schakelt het over naar de tempe-
ratuurbehoudmodus.
OPMERKING: Met een volle batterij kan het apparaat 150 ml water 12 keer verwarmen tot 45 graden Celsius en 200 ml water
één keer koken.

06. VERGRENDELING

Als het apparaat in werking is en er gedurende ongeveer 60 seconden geen actie wordt ondernomen, wordt de vergrendeling
automatisch geactiveerd. Dit betekent dat het aanraakscherm (Afbeeldingen 1 - 4) wordt vergrendeld om te voorkomen dat
de instellingen per ongeluk worden gewijzigd. Wanneer de vergrendeling actief is, wordt het pictogram (Afbeelding 3 - F)
weergegeven. Als u op een andere knop drukt, klinkt er een geluidssignaal en knippert het hangslotsymbool op het scherm
(Afbeelding 3 — F). Om de knoppen te ontgrendelen (of de vergrendeling opnieuw in te schakelen), drukt u gewoon op de
vergrendelknop (Afbeelding 3 — F) of houdt u deze ingedrukt.

07.BATTERIJ EN OPLADEN

Het display (Afbeelding 3) toont een pictogram voor het batterijniveau (Afbeelding 3 - H). Wanneer het batterijniveau laag is,
begint het pictogram te knipperen. Dit is een signaal dat u het product zo snel mogelijk op een oplader moet aansluiten.
Gebruik de USB-C-poort om op te laden (Afbeelding 4 — 9). Tijdens het opladen wordt de batterij-indicator (Afbeelding

3 - E) weergegeven en geeft het pictogram voor het batterijniveau (Afbeelding 3 — H) het huidige laadniveau aan. Koppel

de stroomvoorziening los van het stopcontact wanneer u klaar bent. Het duurt maximaal 3 uur om de batterij volledig op te
laden met de meegeleverde adapter.

OPMERKING: Als de batterij warm is na gebruik van het apparaat, wacht dan tot deze is afgekoeld tot kamertemperatuur. Dit
kan tot een uur duren.

OPMERKING: Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, wordt aanbevolen om de batterij ongeveer elke 15
dagen op te laden. Diepe ontlading van de batterij kan schade veroorzaken.

08. REINIGING EN ONDERHOUD

Het apparaat is uitgerust met een speciale voorwasmodus. Om deze modus te activeren, drukt u tegelijkertijd op de aan/
uit-knop (Afbeelding 3 - D) en de knop voor temperatuurverhoging (Afbeelding 3 - B). De temperatuur wordt automatisch
ingesteld op 65 °C. Giet ongeveer 50-100 ml water in het apparaat. Het voorwasproces duurt ongeveer 30 minuten en er is
een bewegend lichteffect zichtbaar op het scherm (Afbeelding 3 — 1), wat aangeeft dat het programma actief is.

Voordat u het apparaat reinigt, moet u het loskoppelen van de stroomvoorziening en wachten tot het volledig is afgekoeld.
Dompel het apparaat nooit onder in water en spoel het nooit af onder stromend water, omdat dit de elektronica kan bescha-
digen en de garantie ongeldig kan maken. Gebruik geen staalborstels, harde sponzen of borstels, of sterk bijtende schoonma-
akmiddelen; vermijd ook benzine, oplosmiddelen en andere agressieve chemicalién die krassen of schade aan het oppervlak
van staal en kunststof kunnen veroorzaken.

Reinig de behuizing van het apparaat met een zachte, licht vochtige doek die is bevochtigd met een mild reinigingsmiddel.
Zorg ervoor dat de dop goed is gesloten om te voorkomen dat er water in het apparaat komt. Veeg de behuizing na het
wassen af met een schone doek (indien nodig) en veeg deze vervolgens grondig droog, zodat er geen zichtbare sporen van
water achterblijven.

Reinig de binnenkant van de verwarming en de dop met een mengsel van water en afwasmiddel. U kunt ze afspoelen met
warm water en vervolgens droogvegen. Als er kalkaanslag is ontstaan, giet u een oplossing van citroenzuur of azijn en water
in een verhouding van 1:1 in, laat u deze ongeveer 30 minuten intrekken, spoelt u de binnenkant grondig af met schoon water
en laat u deze volledig drogen. Let erop dat u het verwarmi lak niet £ hadigt met scherpe metalen voorwerpen.
Houd er rekening mee dat koffie en thee na verloop van tijd viekken op de dop kunnen achterlaten. Dit is een natuurlijk
verschijnsel en heeft geen invloed op de werking van het apparaat.

Bewaar het product wanneer u het niet gebruikt op een droge, goed geventileerde plaats met een schone en droge binnen-
kant en dop.




09. SPECIFICATIES

Ingang: 5V 2A / 12V 3A

Batterijen: 4x4000 mAh, 14,8 V, 120 W

Materiaal: 316 en 304 roestvrij staal + PP + siliconen
iteit:

37-80 °C + 100 °C (meetnauwkeurigheid + 2 °C)
: graden Celsius (°C)

Afmetingen: 9x9x27cm

Gewicht: 930 g

10. GARANTIEVOORWAARDEN

Het product wordt gedekt door een garantie van 24 maanden. De garantievoorwaarden zijn te vinden op:
https://neno.pl/gwarancja.

Details, contactgegevens en serviceadres zijn te vinden op: https //neno.pl/kontakt

Specificaties en inhoud van de set kunnen zonder voorafg worden ijzigd. Onze excuses voor het
ongemak.

MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente

Gracias por adquirir el calentador portatil Neno Luvio con opcidn para hervir agua. Este producto esta disefiado para calentar
agua para preparar leche de férmula, calentar leche materna y calentar café o té. Este manual de usuario contiene toda la
informacién necesaria para su uso adecuado. Léalo atentamente y guardelo para futuras consultas.

01.PRECAUCIONES
1. Antes de utilizar el producto por primera vez, lea atentamente todo el manual de usuario y siga las instrucciones de
seguridad.
El aparato no esta destinado a ser utilizado por nifios ni por personas con discapacidades fisicas o mentales. Los nifios
y adultos que no puedan utilizar el aparato de forma independiente solo podran utilizarlo bajo la supervisién constante
de un adulto responsable.
El producto no es un juguete: para evitar atragantamientos y quemaduras, no permita que los nifios jueguen con el
dispositivo ni con su embalaje.
4. M la fuente de ali ion y el cable fuera del alcance de los nifios.
Utilice el dispositivo tinicamente segtn se describe en el manual y solo con los accesorios y piezas incluidos en el
conjunto. No utilice el producto si alguna pieza esta dafiada o deformada.
6. No desmonte, modifique ni repare el dispositivo usted mismo. Todas las reparaciones deben ser realizadas por un
centro de servicio autorizado.
7. No coloque el dispositivo en un horno microondas, horno, esterilizador o lavavajillas. No lo caliente en una estufa o
sobre una llama abierta.
8. No utilice el producto con productos carbonatados. No caliente en el dispositivo ningtin producto que no sea el
especificado por el fabricante.
9. Antes de calentar, asegtrese de que haya suficiente liquido dentro del dit itivo. Nunca utilice el di itivo «en
seco» (sin agua/liquido), ya que esto podria dafiar los elementos calefactores.
. No lo llene por encima del nivel MAX marcado en el aparato, ya que podria provocar desbordamientos y quemaduras.
11. Coloque el aparato tnicamente sobre una superficie estable, plana y seca, lejos de los bordes. No lo utilice sobre
alfombras, manteles de plastico u otros materiales sensibles al calor. No guarde el aparato cerca de fuentes de agua
o calor.
12. Nunca sumerja el dispositivo en agua u otros liquidos, ya que esto podria dafiar los componentes electrénicos y
provocar una descarga eléctrica.
. Durante el funcionamiento, puede salir vapor caliente por los orificios de ventilacién; mantenga la cara, las manos y
otras partes del cuerpo alejadas de los orificios.
14. Solo se puede cocinar con la tapa desenroscada. Existe el riesqo de que se produzca un aumento repentino de la
presién en el interior del aparato.
15. Antes de mover, inclinar o girar el aparato, asegurese de que la tapa esté bien cerrada.
16. No toque el interior caliente del aparato ni los elementos calefactores. Compruebe siempre la temperatura de los
alimentos en la parte interior de su mufieca antes de alimentar a su bebé.
17.Caliente la leche materna a una temperatura maxima de 40 °C. El aparato no debe utilizarse para descongelar leche
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materna. Mientras calienta la leche materna, remueva suavemente el contenido para garantizar un calentamiento
uniforme.

18. Limpie la carcasa con un pafio suave y ligeramente humedecido. No utilice detergentes, gasolina, disolventes, lejia,
productos quimicos agresivos ni cepillos duros que puedan dafiar la superficie.

19. No guarde el dispositivo ni su embalaje en un lugar facilmente accesible para los nifios. Protéjalo de caidas, humedad
y luz solar directa.

20. Las piezas de pldstico expuestas a la luz solar o a altas temperaturas durante largos periodos de tiempo pueden sufrir
un proceso de envejecimiento natural (por ejemplo, amarilleamiento).

02. CONTENIDO DEL SET
* Botella Neno Luvio
* Fuente de alimentacién
* Manual de usuario

03. DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Figural
. Portabotellas
Cuerpo de la botella
3. Base antideslizante
4. Panel tactil
Figura 2
5. Tapa
6. Tapon con orificios de ventilacion
. Rosca de la botella
Figura 3
A. Botén de bloqueo
B. Botdn de aumento de temperatura «+»
. Boton de disminucion de temperatura «-»
. Botén de encendido/apagado
Indicador de bateria
. Indicador de bloqueo
G. Indicador de unidad de temperatura
H. Indicador de carga de la bateria
1. Pantalla de temperatura
Figura 4
. Cubierta protectora de goma
9. Puerto de carga USB-C
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04. ANTES DEL PRIMER USO

Antes del primer uso, retire la tapa (Figura 2 - 5) y desenrosque la tuerca (Figura 2 - 6). Vierta agua limpia (aproximadamente
200 ml) en el dispositivo. Mantenga pulsado el botén de inicio (Figura 3 - D). Después de encenderlo, apareceran tres lineas
horizontales en la pantalla (Figura 3 —1). Ajuste la temperatura a 100 grados Celsius utilizando los botones «+» o «-» (Figura
3 - B/C). La temperatura seleccionada parpadeara tres veces y el dispositivo pasara al modo de calentamiento. Después de
hervir, vacie toda el agua y enjuague el interior con agua fria, sin sumergir el dispositivo en agua.

NOTA: Si mantiene pulsados los botones de aumento o disminucién de la temperatura (Figura 3 — B/C) mientras selecciona la
temperatura, |a pantalla saltard entre las temperaturas de 37, 45, 55, 65, 80, 90 y 100 °C.

05.MODO DE EMPLEO
NOTA: Antes de utilizarlo, asegurese de que el nivel de liquido en el dispositivo esté por debajo del nivel maximo. El dispositi-
vo se puede utilizar con o sin la tapa (Figura 2 — 6), pero el proceso de coccion debe realizarse sin la tapa atornillada (Figura
2 - 6) para que el vapor pueda salir libremente. Observe las precauciones de seguridad.
1. Encienda el dispositivo manteniendo pulsado el boton de inicio (Figura 3 - D). La pantalla se encenderd (Figura 3 - I)
y mostrara el simbolo «---», entrando en modo de espera. Si el dispositivo no se utiliza durante mas de un minuto, se
apagara.
NOTA: Al pulsar dos veces el botén de inicio (Figura 3 — D), se mostrara la temperatura actual en la pantalla (Figura 3 —1).
2. Para ajustar una temperatura especifica, utilice el botén de aumento (Figura 3 - B) o el botén de disminucién (Figura
3 - C) para seleccionar la temperatura deseada. Por defecto, la seleccién comenzard en 45 grados Celsius.
NOTA: Si mantiene pulsados los botones de aumento o disminucién de la temperatura (Figura 3 - B/C) mientras selecciona la
temperatura, |a pantalla saltard entre las temperaturas de 37, 45, 55, 65, 80, 90 y 100 °C.
3. Latemperatura seleccionada parpadeara tres veces y el dispositivo pasara al modo de funcionamiento hasta que se
alcance la temperatura establecida.
4. Unavezal la ira blecida, el dispositivo emitira tres pitidos cortos y pasara al modo de manteni-
miento de la temperatura.
NOTA: Con la bateria llena, el dispositivo puede calentar 150 ml de agua 12 veces a 45 grados Celsius y hervir 200 ml de agua
una vez.




06.BLOQUEO

Cuando el dispositivo esta en funcionamiento, si no se realiza ninguna accién durante aproximadamente 60 segundos, el
dispositivo activard automaticamente el bloqueo. Esto significa que el panel tactil (figuras 1 a 4) se bloqueara para evitar
que un toque accidental cambie la configuracion. Cuando el bloqueo estd activo, se mostrara el icono (figura 3 - F). Al pulsar
cualquier otro botdn se emitird una sefial acustica y el simbolo del candado parpadeara en la pantalla (Figura 3 - F). Para
desbloquear los botones (o volver a activar el bloqueo), simplemente pulse o mantenga pulsado el botén de bloqueo (Figura
3-F).

07.BATERIA Y CARGA

La pantalla (Figura 3) muestra un icono de nivel de bateria (Figura 3 - H). Cuando el nivel de bateria es bajo, el icono comienza
a parpadear, lo que indica que debe conectar el producto a un cargador lo antes posible.

Utilice el puerto USB-C para la carga (Figura 4 — 9). Durante la carga, se mostrara el indicador de bateria (Figura 3 —E) y el
icono de nivel de bateria (Figura 3 — H) mostrara el nivel de carga actual. Cuando haya terminado, desconecte la fuente de
alimentacion de la toma de corriente. Una carga completa con el adaptador incluido tarda hasta 3 horas.

NOTA: Si la bateria esta caliente después de usar el dispositivo, espere hasta que se enfrie a temperatura ambiente. Esto
puede tardar hasta una hora.

NOTA: Si no se va a utilizar el dispositivo durante un periodo de tiempo prolongado, se recomienda recargar la bateria aproxi-
madamente cada 15 dias. Una descarga profunda de la bateria puede causar dafios.

08.LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

El dispositivo esta equipado con un modo especial de prelavado. Para activar este modo, pulse simultaneamente el boton de
encendido (Figura 3 - D) y el botén de aumento de temperatura (Figura 3 - B). La temperatura se ajustard automaticamente a
65 °C. Vierta aproximadamente entre 50 y 100 ml de agua. El proceso de prelavado dura unos 30 minutos y se verd un efecto
de luz en movimiento en la pantalla (Figura 3 - 1), lo que indica que el programa esta activo.

Antes de realizar cualquier tarea de limpieza en el aparato, desconéctelo de la fuente de alimentacion y espere a que se enfrie
por completo. Nunca sumerja el aparato en agua ni lo enjuague con agua corriente, ya que esto podria dafiar los componen-
tes electrénicos y anular la garantia. No utilice cepillos de alambre, esponjas o cepillos duros, ni detergentes muy corrosivos;
evite también la gasolina, los disolventes y otros productos quimicos agresivos que puedan rayar o dafiar la superficie del
acero y los plasticos.

Limpie el cuerpo del dispositivo con un pafio suave y ligeramente humedecido con un detergente suave. Asegurese de que la
tapa esté bien cerrada para evitar que entre agua en el interior. Después del lavado, limpie la carcasa con un pafio limpio (si es
necesario) y luego séquela bien para que no queden restos visibles de agua.

Limpie el interior del calentador y la tapa con una mezcla de agua y detergente liquido. Puede enjuagarlos con agua tibia y
luego secarlos con un pafio. Si se ha acumulado cal, vierta una solucion de acido citrico o vinagre y agua en una proporcién

de 1:1, déjela actuar durante unos 30 minutos, luego enjuague bien el interior con agua limpia y déjelo secar completamente.
Tenga cuidado de no dafiar la superficie calefactora con herramientas metalicas afiladas. Tenga en cuenta que el café y el té
pueden manchar la tapa con el tiempo; se trata de un fenémeno natural que no afecta al funcionamiento del dispositivo.
Cuando no lo utilice, guarde el producto en un lugar seco y bien ventilado, con el interior y la tapa limpios y secos.

09. ESPECIFICACIONES

Entrada: 5V2A/12V3A

Baterias: 4x4000 mAh, 14,8 V, 120 W

Material: acero inoxidable 316 y 304 + PP + silicona

Capacidad: 550 m|

Rango de temperatura: 37-80 °C + 100 °C (precision de medicion + 2 °C)
Unidad de temperatura: grados Celsius (°C)

Dimensiones: 9 x 9 x 27 cm

Peso0:930¢g

10. CONDICIONES DE LA GARANTIA

El producto esta cubierto por una garantia de 24 meses. Las condiciones de la garantia se pueden consultar en:
https://neno.pl/gwarancja.

Los detalles, la informacion de contacto y la direccién del servicio técnico se pueden consultar en: https://neno.pl/kontakt.
Las especificaciones y el contenido del kit estan sujetos a cambios sin previo aviso. Lamentamos cualquier inconveniente que
esto pueda ocasionar.



MANUALE UTENTE

Gentile cliente

Grazie per aver acquistato lo scaldabiberon portatile Neno Luvio con funzione di bollitura dell'acqua. Questo prodotto &
progettato per riscaldare I'acqua per preparare il latte artificiale, riscaldare il latte materno e riscaldare caffe o te. Il presente
manuale d’uso contiene tutte le informazioni necessarie per un corretto utilizzo. Si prega di leggerlo attentamente e di
conservarlo per riferimento futuro.

01.PRECAUZIONI

1. Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, leggere attentamente I'intero manuale d’uso e seguire le istruzioni
di sicurezza.

2. L'apparecchio non & destinato all’'uso da parte di bambini o persone con disabilita fisiche o mentali. | bambini e gli
adulti che non sono in grado di utilizzare I'apparecchio in modo autonomo possono utilizzarlo solo sotto la costante
supervisione di un adulto responsabile.

3. Il prodotto non & un giocattolo: per evitare il rischio di soffocamento e ustioni, non consentire ai bambini di giocare con
il dispositivo o con la sua confezione.

4. Tenere |'alimentatore e il cavo fuori dalla portata dei bambini.

5. Utilizzare il dispositivo solo come descritto nel manuale e solo con gli accessori e le parti inclusi nel set. Non utilizzare il
prodotto se una qualsiasi parte & danneggiata o deformata.

6. Non smontare, modificare o riparare il dispositivo da soli. Tutte le riparazioni devono essere eseguite da un centro di
assistenza autorizzato.

7. Non mettere il dispositivo nel forno a microonde, nel forno, nello sterilizzatore o nella lavastoviglie. Non riscaldarlo sul
fornello o su una fiamma libera.

8. Non utilizzare il prodotto con prodotti gassati. Non riscaldare nel dispositivo prodotti diversi da quelli specificati dal
produttore.

9. Prima del riscaldamento, assicurarsi che all'interno del dispositivo sia presente una quantita sufficiente di liquido. Non

azionare mai il dispositivo ,a secco” (senza acqua/liquido), poiché cid potrebbe danneggiare gli elementi riscaldanti.

10. Non riempire oltre il livello MAX indicato sull'apparecchio, poiché cid potrebbe causare fuoriuscite di liquido bollente
e ustioni.

11. Posizionare I'apparecchio solo su una superficie stabile, piana e asciutta, lontano dai bordi. Non utilizzarlo su tappeti,
tovaglie di plastica o altri materiali sensibili al calore. Non conservare I'apparecchio vicino a fonti d’acqua o di calore.

12. Non immergere mai il dispositivo in acqua o altri liquidi, poiché cio potrebbe danneggiare i componenti elettronici e
causare scosse elettriche.

13. Durante il { dai fori di ilazi potrebbe fuoriuscire vapore caldo: tenere il viso, le mani e altre parti
del corpo lontani dai fori.

14. La cottura é possibile solo con il coperchio svitato. Esiste il rischio di un improvviso aumento della pressione all’in-
terno dell’apparecchio.

15. Prima di spostare, inclinare o ruotare I'apparecchio, assicurarsi che il coperchio sia chiuso correttamente.

16. Non toccare I'interno caldo dell’apparecchio o gli elementi riscaldanti. Controllare sempre la temperatura del cibo
sull'interno del polso prima di nutrire il bambino.

17.Riscaldare il latte materno a una temperatura massima di 40 °C. L'apparecchio non deve essere utilizzato per scongela-
re il latte materno. Durante il riscaldamento del latte materno, mescolare delicatamente il contenuto per garantire un
riscaldamento uniforme.

18. Pulire I'alloggiamento con un panno morbido e leggermente umido. Non utilizzare detergenti, benzina, solventi,
candeggina, prodotti chimici aggressivi o spazzole dure che potrebbero danneggiare la superficie.

19. Non conservare il dispositivo o la sua confezione in un luogo facilmente accessibile ai bambini. Proteggerlo da cadute,
umidita e luce solare diretta.

20. Le partiin plastica esposte alla luce solare o a temperature elevate per lunghi periodi di tempo possono subire un
processo di invecchiamento naturale (ad es. ingiallimento).

02.CONTENUTO DEL SET
e Bottiglia Neno Luvio
* Alimentatore
* Manuale d'uso

03. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Figura 1
1. Portabottiglia



2. Corpo della bottiglia
3. Base antiscivolo
4. Pannello touch
Figura 2
5. Coperchio
6. Tappo con fori di ventilazione
7. Filettatura della bottiglia
Figura 3
A. Pulsante di blocco
B. Pulsante di aumento della temperatura ,+”
C. Pulsante di diminuzione della temperatura ,-”
Pulsante di accensione/spegnimento
Indicatore batteria
Indicatore di blocco
Indicatore unita di misura della temperatura
Indicatore di carica della batteria
Display della temperatura
Figura 4
8. Copertura protettiva in gomma
9. Porta di ricarica USB-C

—zemmo

04. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Prima del primo utilizzo, rimuovere il tappo (Figura 2 - 5) e svitare il dado (Figura 2 — 6). Versare acqua pulita (circa 200 ml)
nel dispositivo. Tenere premuto il pulsante di avvio (Figura 3 — D). Dopo I'avvio, sul display appariranno tre linee orizzontali
(Figura 3 — 1). Impostare la temperatura a 100 gradi Celsius utilizzando i pulsanti ,+” o ,-” (Figura 3 - B/C). La temperatura sele-
zionata lampeggera tre volte e il dispositivo passera alla modalita di riscaldamento. Dopo I'ebollizione, versare tutta 'acqua e
sciacquare I'interno con acqua fredda, senza immergere il dispositivo in acqua.

NOTA: tenendo premuti i pulsanti di aumento o diminuzione della temperatura (Figura 3 — B/C) durante la selezione della
temperatura, il display passera tra le temperature di 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.

05.MODO D’USO

NOTA: prima dell’'uso, assicurarsi che il livello del liquido nel dispositivo sia inferiore al livello massimo. Il dispositivo puod

essere utilizzato con o senza il coperchio (Figura 2 - 6), ma la cottura deve essere effettuata senza il coperchio avvitato (Figura

2 -6) in modo che il vapore possa fuoriuscire liberamente. Osservare le precauzioni di sicurezza.

. Accendere il dispositivo tenendo premuto il pulsante di avvio (Figura 3 — D). Il display si accendera (Figura3—1) e
mostrera il simbolo ", entrando in modalita standby. Se il dispositivo non viene utilizzato per piu di un minuto, si
spegnera.

NOTA: premendo due volte il pulsante di avvio (Figura 3 — D) verra visualizzata la temperatura corrente sullo schermo (Figura

3-1).

2. Perimpostare una temperatura specifica, utilizzare il pulsante di aumento (Figura 3 - B) o il pulsante di diminuzione
(Figura 3 - C) per selezionare la temperatura desiderata. Per ii ione pre inita, la sel iniziera a 45 gradi
Celsius.

NOTA: tenendo premuti i pulsanti di aumento o diminuzione della temperatura (Figura 3 — B/C) durante la selezione della

temperatura, il display passera tra le temperature di 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.

-

3. La ira a tre volte e il dispositivo passera alla modalita operativa fino al raggiungimento
della temperatura impostata.
4. Una volta raggiunta la ai il di itivo emettera tre brevi segnali acustici e passera alla modalita

di mantenimento della temperatura.
NOTA: con la batteria completamente carica, il dispositivo puo riscaldare 150 ml di acqua 12 volte a 45 gradi Celsius e far
bollire 200 ml di acqua una volta.

06.BLOCCO

Quando il dispositivo & in funzione, se non viene eseguita alcuna azione per circa 60 secondi, il dispositivo attivera automa-
ticamente il blocco. Cio significa che il pannello touch (Figure 1 - 4) verra bloccato per impedire che un tocco accidentale
modifichi le impostazioni. Quando il blocco é attivo, verra visualizzata I'icona (Figura 3 - F). Premendo qualsiasi altro pulsante
verra emesso un segnale acustico e il simbolo del lucchetto lampeggera sullo schermo (Figura 3 - F). Per sbloccare i pulsanti (o
riattivare il blocco), & sufficiente premere o tenere premuto il pulsante di blocco (Figura 3 - F).

07.BATTERIA E RICARICA

Il display (Figura 3) mostra un’icona che indica il livello della batteria (Figura 3 - H). Quando il livello della batteria & basso,
Iicona inizia a lampeggiare: questo & un segnale che indica che & necessario collegare il prodotto a un caricabatterie il prima
possibile.

Utilizzare la porta USB-C per la ricarica (Figura 4 — 9). Durante la ricarica, verra visualizzato I'indicatore della batteria (Figura
3—E) e I'icona del livello della batteria (Figura 3 — H) mostrera il livello di carica corrente. Al termine, scollegare I'alimentatore
dalla presa. Una ricarica completa con I'adattatore in dotazione richiede fino a 3 ore.

NOTA: se la batteria & calda dopo I'uso del dispositivo, attendere che si raffreddi a temperatura ambiente. Cid potrebbe
richiedere fino a un’ora.



NOTA: se il dispositivo non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo, si consiglia di ricaricare la batteria circa ogni 15
giorni. Una scarica profonda della batteria pud causare danni.

08. PULIZIA E MANUTENZIONE

Il dispositivo & dotato di una speciale modalita di prelavaggio. Per attivare questa modalita, premere contemporaneamente il
pulsante di accensione (Figura 3 - D) e il pulsante di aumento della temperatura (Figura 3 - B). La temperatura verra automa-
ticamente impostata a 65 °C. Versare circa 50-100 ml di acqua. Il processo di prelavaggio dura circa 30 minuti e sullo schermo
sara visibile un effetto luminoso in movimento (Figura 3 - 1), che indica che il programma ¢ attivo.

Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia sull'apparecchio, scollegarlo dall’alimentazione elettrica e attendere che si

sia raffreddato completamente. Non immergere mai I'apparecchio in acqua né sciacquarlo sotto I'acqua corrente, poiché cio
potrebbe danneggiare i componenti elettronici e invalidare la garanzia. Non utilizzare spazzole metalliche, spugne o spazzole
dure, né detergenti fortemente corrosivi; evitare anche benzina, solventi e altri prodotti chimici aggressivi che potrebbero
graffiare o danneggiare la superficie dell'acciaio e della plastica.

Pulire il corpo dell'apparecchio con un panno morbido leggermente inumidito con un detergente delicato. Assicurarsi che il
tappo sia chiuso correttamente per evitare che 'acqua penetri all'interno. Dopo il lavaggio, asciugare I'alloggiamento con un
panno pulito (se necessario) e poi asciugarlo accuratamente in modo che non rimangano tracce visibili di acqua.

Pulire I'interno del riscaldatore e il tappo con una miscela di acqua e detersivo per piatti. E possibile risciacquarli con acqua
calda e poi asciugarli. Se si & formato del calcare, versare una soluzione di acido citrico o aceto e acqua in rapporto 1:1, lascia-
re agire per circa 30 minuti, quindi risciacquare accuratamente I'interno con acqua pulita e lasciare asciugare completamente.
Fare attenzione a non danneggiare la superficie riscaldante con strumenti metallici affilati. Si prega di notare che il caffé e il té
possono macchiare il tappo nel tempo: si tratta di un fenomeno naturale che non influisce sul funzionamento del dispositivo.
‘Quando non in uso, conservare il prodotto in un luogo asciutto e ben ventilato con I'interno e il tappo puliti e asciutti.

09. SPECIFICHE

Ingresso: 5V 2A / 12V 3A

Batterie: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

Materiale: acciaio inossidabile 316 e 304 + PP + silicone

Capacita: 550 ml

Intervallo di temperatura: 37-80 °C + 100 °C (precisione di misurazione + 2 °C)
Unita di misura della temperatura: gradi Celsius (°C)

Dimensioni: 9x9x27 cm

Peso0:930 g

10.CONDIZIONI DI GARANZIA

Il prodotto é coperto da una garanzia di 24 mesi. | termini e le condizioni di garanzia sono disponibili all’'indirizzo:
https://neno.pl/gwarancja.

| dettagli, le informazioni di contatto e I'indirizzo del servizio di assistenza sono disponibili all'indirizzo:
https://neno.pl/kontakt.

Le specifiche e il contenuto del kit sono soggetti a modifiche senza preavviso. Ci scusiamo per eventuali inconvenienti.

MANUEL DE L'UTILISATEUR

Cher client

Merci d’avoir acheté le chauffe-biberon portable Neno Luvio avec option d’ébullition de I'eau. Ce produit est congu pour cha-
uffer I'eau afin de préparer du lait maternisé, réchauffer du lait maternel et chauffer du café ou du thé. Ce manuel d'utilisation
contient toutes les informations nécessaires a une utilisation correcte. Veuillez le lire attentivement et le conserver pour
référence ultérieure.

01. PRECAUTIONS

1. Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, lisez attentivement I'intégralité du manuel d’utilisation et suivez les
consignes de sécurité.

2. Lappareil nest pas destiné a étre utilisé par des enfants ou des personnes souffrant d’un handicap physique ou men-
tal. Les enfants et les adultes qui ne sont pas en mesure dutiliser I'appareil de maniére autonome ne peuvent |'utiliser
que sous la surveillance constante d’un adulte responsable.

3. Ce produit n’est pas un jouet. Pour éviter tout risque d’étouffement ou de bralure, ne laissez pas les enfants jouer avec
I'appareil ou son emballage.

4. Gardez I'alimentation électrique et le cable hors de portée des enfants.

5. Utilisez I'appareil uniquement comme décrit dans le manuel et uniquement avec les accessoires et piéces inclus dans

le kit. N'utilisez pas le produit si une piéce est endommagée ou déformée.



6. Ne démontez, ne modifiez et ne réparez pas I'appareil vous-méme. Toutes les réparations doivent étre effectuées par

un centre de service agréé.

7. Ne placez pas I'appareil dans un four a micro-ondes, un four, un stérilisateur ou un lave-vaisselle. Ne le chauffez pas sur

une cuisiniére ou a flamme nue.

N'utilisez pas le produit avec des produits gazeux. Ne chauffez aucun produit autre que ceux spécifiés par le fabricant

dans l'appareil.

. Avant de chauffer, assurez-vous qu'il y a suffisamment de liquide a I'intérieur de I'appareil. Ne faites jamais fonctionner
I'appareil a sec (sans eau/liquide), car cela pourrait endommager les éléments chauffants.

. Ne remplissez pas au-dela du niveau MAX indiqué sur I'appareil, car cela pourrait provoquer un débordement et des
brdlures.

. Placez I'appareil uniqguement sur une surface stable, plane et séche, loin des bords. Ne Iutilisez pas sur des tapis, des
nappes en plastique ou d’autres matériaux sensibles a la chaleur. Ne rangez pas I'appareil a proximité d’eau ou de
sources de chaleur.

. Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides, car cela pourrait endommager les composants
électroniques et provoquer un choc électrique.

. De la vapeur chaude peut s’échapper des trous d’aération pendant le fonctionnement. Eloignez votre visage, vos mains
et les autres parties de votre corps des trous.

4. La cuisson n’est possible que lorsque le couvercle est dévissé. Il existe un risque d’augmentation soudaine de la

pression a l'intérieur de I'appareil.

5. Avant de déplacer, d’incliner ou de tourner 'appareil, assurez-vous que le couvercle est correctement fermé.

6. Ne touchez pas I'intérieur chaud de I'appareil ni les éléments chauffants. Vérifiez toujours la température des aliments
sur I'intérieur de votre poignet avant de nourrir votre bébé.

. Chauffez le lait maternel a une température maximale de 40 °C. L'appareil ne doit pas étre utilisé pour décongeler
le lait maternel. Pendant le chauffage du lait maternel, remuez doucement le contenu pour assurer un chauffage
uniforme.

18. Nettoyez le boitier avec un chiffon doux légéerement humide. N'utilisez pas de détergents, d’essence, de solvants, d’eau

de Javel, de produits chimiques agressifs ou de brosses dures qui pourraient endommager la surface.

19. Ne rangez pas 'appareil ou son emballage dans un endroit facilement accessible aux enfants. Protégez-le des chutes,

de I'humidité et de la lumiére directe du soleil.

20. Les pieces en plastique exposées a la lumiére du soleil ou a des températures élevées pendant de longues périodes

peuvent subir un processus de vieillissement naturel (par exemple, jaunissement).
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02.CONTENU DU COFFRET
* Bouteille Neno Luvio
* Alimentation
* Manuel d'utilisation

03. DESCRIPTION DU PRODUIT
Figure 1
1. Porte-bouteille
2. Corps de la bouteille
3. Base antidérapante
. Panneau tactile
Figure 2
Couvercle
6. Bouchon avec trous d’aération
7. Filetage de la bouteille
Figure 3
A. Bouton de verrouillage
B. Bouton d’augmentation de la température « + »
C. Bouton de diminution de la température « - »
D. Bouton marche/arrét
E. Indicateur de batterie
F. Indicateur de verrouillage
G. Indicateur d’unité de température
H. Indicateur de charge de la batterie
I.  Affichage de la température
Figure 4
8. Couvercle de protection en caoutchouc
9. Port de chargement USB-C

>
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04. AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Avant la premiére utilisation, retirez le capuchon (Figure 2 — 5) et dévissez I'écrou (Figure 2 — 6). Versez de I'eau propre



(environ 200 ml) dans I'appareil. Maintenez le bouton de démarrage enfoncé (Figure 3 — D). Apreés le démarrage, trois lignes
horizontales apparaissent a I'écran (Figure 3 —1). Réglez la température a 100 degrés Celsius a I'aide des boutons « + » ou « - »
(Figure 3 - B/C). La température sélectionnée clignote trois fois et I'appareil passe en mode chauffage. Aprés ébullition, videz
toute I'eau et rincez I'intérieur a I'eau froide, sans immerger I'appareil dans I'eau.

REMARQUE: en maintenant enfoncés les boutons d’augmentation ou de diminution de la température (Figure 3 — B/C)
pendant la sélection de la température, I'écran passera des températures 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.

05. MODE D’EMPLOI
REMARQUE: avant utilisation, assurez-vous que le niveau de liquide dans I'appareil est inférieur au niveau maximal. Lappareil
peut étre utilisé avec ou sans le couvercle (Figure 2 — 6), mais la cuisson doit étre effectuée sans le couvercle vissé (Figure 2 —
6) afin que la vapeur puisse s’échapper librement. Respectez les consignes de sécurité.
1. Allumez 'appareil en appuyant sur le bouton de démarrage (Figure 3 — D). L'écran s’allume (Figure 3 —1) et affiche le
symbole « --- », entrant en mode veille. Si I'appareil n’est pas utilisé pendant plus d’une minute, il s'éteint.
REMARQUE: appuyez deux fois sur le bouton de démarrage (Figure 3 — D) pour afficher la température actuelle a I'écran
(Figure 3-1).
2. Pour régler une température spécifique, utilisez le bouton d’augmentation (Figure 3 — B) ou le bouton de diminution
(Figure 3 - C) pour sélectionner la température cible. Par défaut, la sélection commence a 45 degrés Celsius.
REMARQUE: en maintenant enfoncés les boutons d’augmentation ou de diminution de la température (Figure 3 —B/C)
pendant la sélection de la température, I'affichage passera entre les températures de 37, 45, 55, 65, 80, 90 et 100 °C.
3. Llaffichage de la érature sélectionnée clij trois fois et I'appareil passera en mode de fonctionnement
jusqu’a ce que la température réglée soit atteinte.
4. Une fois la température réglée atteinte, I'appareil émettra trois bips courts et passera en mode de maintien de la
température.
REMARQUE: avec une batterie pleine, I'appareil peut chauffer 150 ml d’eau 12 fois a 45 degrés Celsius et faire bouillir 200 ml
d’eau une fois.

06. VERROUILLAGE

Lorsque I'appareil est en fonctionnement, si aucune action n’est effectuée pendant environ 60 secondes, I'appareil active
automatiquement le verrouillage. Cela signifie que I'écran tactile (Figures 1 a 4) sera verrouillé afin d’éviter que des touches
accidentelles ne modifient les réglages. Lorsque le verrouillage est activé, I'icone (Figure 3 - F) s'affiche. Appuyer sur n’importe
quel autre bouton déclenche un signal sonore et le symbole du cadenas clignote a I'écran (Figure 3 - F). Pour déverrouiller les
boutons (ou réactiver le verrouillage), il suffit dappuyer ou de maintenir enfoncé le bouton de verrouillage (Figure 3 - F).

07.BATTERIE ET CHARGE

L'écran (Figure 3) affiche une icone indiquant le niveau de la batterie (Figure 3 - H). Lorsque le niveau de la batterie est faible,
I'icbne commence a clignoter, ce qui signifie que vous devez connecter le produit a un chargeur dés que possible.

Utilisez le port USB-C pour le chargement (Figure 4 —9). Pendant le chargement, I'indicateur de batterie (Figure 3 — E) s'affiche
et I'icone de niveau de batterie (Figure 3 — H) indique le niveau de charge actuel. Une fois le chargement terminé, débranchez
I'alimentation électrique de la prise. Une charge compléte avec I'adaptateur fourni prend jusqu’a 3 heures.

REMARQUE: si la batterie est chaude aprés utilisation de I'appareil, attendez qu’elle refroidisse a température ambiante. Cela
peut prendre jusqu’a une heure.

REMARQUE: si I'appareil n’est pas utilisé pendant une longue période, il est recommandé de recharger la batterie environ
tous les 15 jours. Une décharge profonde de la batterie peut 'endommager.

08.NETTOYAGE ET ENTRETIEN

L'appareil est équipé d’un mode de prélavage spécial. Pour activer ce mode, appuyez simultanément sur le bouton d’alimenta-
tion (Figure 3 - D) et le bouton d’augmentation de la température (Figure 3 - B). La température sera automatiquement réglée
a 65 °C. Versez environ 50 a 100 ml d’eau. Le processus de prélavage dure environ 30 minutes et un effet lumineux mobile
sera visible a I'écran (Figure 3 - 1), indiquant que le programme est actif.

Avant d’effectuer toute opération de nettoyage sur I'appareil, débranchez-le de I'alimentation électrique et attendez qu’il

ait compléetement refroidi. Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau et ne le rincez pas sous I'eau courante, car cela pourrait
endommager les composants électroniques et annuler la garantie. N'utilisez pas de brosses métalliques, d’éponges ou de
brosses dures, ni de détergents fortement corrosifs ; évitez également I'essence, les solvants et autres produits chimiques
agressifs qui pourraient rayer ou endommager la surface de I'acier et des plastiques.

Nettoyez le corps de I'appareil avec un chiffon doux Iégérement humide imbibé d’un détergent doux. Assurez-vous que le
capuchon est bien fermé pour empécher I'eau de pénétrer a I'intérieur. Aprés le lavage, essuyez le boitier avec un chiffon
propre (si nécessaire), puis séchez-le soigneusement afin qu’il ne reste aucune trace d’eau visible.

Nettoyez I'intérieur du chauffe-eau et le bouchon avec un mélange d’eau et de liquide vaisselle. Vous pouvez les rincer a I'eau
chaude, puis les essuyer. En cas d’accumulation de calcaire, versez une solution d’acide citrique ou de vinaigre et d’eau dans
un rapport 1:1, laissez agir environ 30 minutes, puis rincez soigneusement I'intérieur a I'eau claire et laissez sécher compleé-
tement. Veillez a ne pas endommager la surface chauffante avec des outils métalliques tranchants. Veuillez noter que le café
et le thé peuvent tacher le capuchon au fil du temps. Il s’agit d’'un phénomeéne naturel qui n’affecte pas le fonctionnement

de I'appareil.

Lorsque vous ne I'utilisez pas, rangez le produit dans un endroit sec et bien ventilé, avec un intérieur et un couvercle propres
et secs.

09. SPECIFICATIONS
Entrée:5V2A/12V3A



Batterie:

: 4x4000 mAh, 14,8 V, 120 W

Matériau: acier inoxydable 316 et 304 + PP + silicone

Capacité: 550 ml

Plage de température: 37-80 °C + 100 °C (précision de mesure * 2 °C)
Unité de température: degrés Celsius (°C)

Dimensions: 9 x 9 x 27 cm

Poids: 930 g

10. CONDITIONS DE GARANTIE

Le produit est couvert par une garantie de 24 mois. Les it éné de garantie sont di i al'adresse suivante:
https://neno.pl/gwarancja.

Vous trouverez les détails, les coordonnées et I'adresse du service aprés-vente sur: https://neno.pl/kontakt.

Les spécifications et le contenu du kit sont susceptibles d’étre modifiés sans préavis. Veuillez nous excuser pour la géne
occasionnée.

MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client

Va multumim ca ati achizitionat incalzitorul portabil Neno Luvio cu optiune de fierbere a apei. Acest produs este conceput
pentru a incalzi apa pentru prepararea laptelui praf, incélzirea laptelui matern si inclzirea cafelei sau ceaiului. Acest manual
de utilizare contine toate informatiile necesare pentru utilizarea corectd. Va rugam sa il cititi cu atentie si sa il pastrati pentru
referinte ulterioare.

01.PRECAUTII
. Tnainte de a utiliza produsul pentru prima dats, cititi cu atentie intregul manual de utilizare si respectati instructiunile
de siguranta.

N

2. Aparatul nu este destinat utilizarii de cdtre copii sau persoane cu dizabilitati fizice sau mentale. Copiii si adultii care nu
pot utiliza aparatul in mod independent il pot utiliza numai sub supravegherea constanta a unui adult responsabil.

3. Produsul nu este o jucarie — pentru a evita sufocarea si arsurile, nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul sau
ambalajul acestuia.

4. Pastrati sursa de alimentare si cablul la indemana copiilor.

5. Utilizati dispozitivul numai conform instructiunilor din manual si numai cu accesoriile si piesele incluse in set. Nu
utilizati produsul daca vreo piesd este deteriorata sau deformata.

6. Nu dezasamblati, modificati sau reparati dispozitivul singur. Toate reparatiile trebuie efectuate de un centru de service
autorizat.

7. Nuintroduceti dispozitivul in cuptorul cu microunde, cuptor, sterilizator sau masina de spalat vase. Nu il incalziti pe
aragaz sau peste flacara deschisa.

8. Nu utilizati produsul cu produse car Nu incalziti in di: itiv alte produse decét cele specificate de
producator.

9. Tnainte de inclzire, asigurati-va c3 exista suficient lichid in interiorul dispozitivului. Nu folositi niciodat3 dispozitivul
,uscat” (fard apd/lichid), deoarece acest lucru poate deteriora elementele de incdlzire.

10. Nu umpleti peste nivelul MAX marcat pe aparat, deoarece acest lucru poate provoca fierberea si arsuri.

11. Asezati aparatul numai pe o suprafatd stabild, plana si uscatd, departe de margini. Nu il utilizati pe covoare, fete de
masa din plastic sau alte materiale sensibile la cdldura. Nu depozitati aparatul in apropierea apei sau a surselor de
caldura.

2. Nu scufundati niciodatd dispozitivul in apd sau alte lichide, deoarece acest lucru poate deteriora componentele
electronice si poate provoca socuri electrice.

3.7n timpul functionarii, abur fierbinte poate iesi din orificiile de ventilatie — tineti fata, mainile si alte parti ale corpului
la distanta de orificii.

4. Gdtitul este posibil numai cu capacul desurubat. Existd riscul unei cresteri bruste a presiunii in interiorul aparatului.

5.7nainte de a muta, inclina sau roti aparatul, asigurati-vé c3 capacul este inchis corespunzitor.

16. Nu atingeti interiorul fierbinte al aparatului sau elementele de incélzire. Verificati intotdeauna temperatura alimente-
lor pe interiorul incheieturii mainii inainte de a hrani copilul.

7.incélziti laptele matern la o temperaturd maxima de 40 °C. Aparatul nu trebuie utilizat pentru decongelarea laptelui

matern. Tn timpul incalzirii laptelui matern, amestecati usor continutul pentru a asigura o incilzire uniforma.
. Curatati carcasa cu o carpa moale, usor umezita. Nu utilizati detergenti, benzina, solventi, indlbitor, substante chimice
agresive sau perii dure care ar putea deteriora suprafata.
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19. Nu depozitati dispozitivul sau ambalajul acestuia intr-un loc usor accesibil copiilor. Protejati-l de caderi, umiditate si
lumina directa a soarelui.

20. Piesele din plastic expuse la lumina soarelui sau la temperaturi ridicate pentru perioade lungi de timp pot suferi un
proces natural de imbatranire (de exemplu, ingélbenire).

02.CONTINUTUL SETULUI
* Sticla Neno Luvio
® Sursd de alimentare
* Manual de utilizare

03. DESCRIERE PRODUS
Figural
1. Suport pentru sticla
2. Corpul sticlei
3. Bazd antiderapanta
4. Panou tactil
Figura 2
5. Capac
6. Capac cu orificii de aerisire
7. Filet pentru sticla

o
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A. Buton de blocare
B. Buton de crestere a temperaturii ,+”
C. Buton de scadere a temperaturii ,-”
D. Buton de pornire/oprire
E. Indicator baterie
Indicator de blocare
G. Indicator unitate de temperatura
H. Indicator de incércare a bateriei
1. Afisaj temperatura
Figura 4
8. Capac de protectie din cauciuc
9. Port de incarcare USB-C

m

04.TNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Tnainte de prima utilizare, scoateti capacul (Figura 2 — 5) si desurubati piulita (Figura 2 — 6). Turnati ap3 curat3 (aproximativ
200 ml) in dispozitiv. Tineti apasat butonul de pornire (Figura 3 — D). Dupa pornire, pe afisaj vor apdrea trei linii orizontale
(Figura 3 — 1). Setati temperatura la 100 de grade Celsius folosind butoanele ,+” sau ,-” (Figura 3 - B/C). Temperatura selectatd
va clipi de trei ori, iar dispozitivul va trece in modul de incdlzire. Dupa fierbere, turnati toata apa si clatiti interiorul cu apa
rece, fard a scufunda dispozitivul in apa.

NOTA: Tinand apasate butoanele de crestere sau scadere a temperaturii (Figura 3 — B/C) in timp ce selectati temperatura,
afisajul va trece intre temperaturile de 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.

05. MQD DE UTILIZARE
NOTA: Inainte de utilizare, asigurati-va ca nivelul lichidului din dispozitiv este sub nivelul maxim. Dispozitivul poate fi utilizat
cu sau fara capac (Figura 2 - 6), dar procesul de gatire trebuie efectuat fard capacul insurubat (Figura 2 — 6), astfel incat aburul
sa poata iesi liber. Respectati masurile de siguranta.
1. Porniti dispozitivul tindnd apdsat butonul de pornire (Figura 3 — D). Afisajul se va porni (Figura 3 — 1) si va afisa simbolul
-, intrand fn modul de asteptare. Dacd dispozitivul nu este utilizat mai mult de un minut, acesta se va opri.
NOTA: Ap3sand de dous ori butonul de pornire (Figura 3 — D) se va afisa temperatura curentd pe ecran (Figura 3 —1).
2. Pentru a seta o temperaturd specificd, utilizati butonul de crestere (Figura 3 — B) sau butonul de scadere (Figura 3 — C)
_ pentrua selecta temperatura dorita. In mod implicit, selectia va incepe de la 45 de grade Celsius.
NOTA: Tinand apdsate butoanele de crestere sau scidere a temperaturii (Figura 3 — B/C) in timp ce selectati temperatura,
afisajul va sari intre temperaturile de 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.
. Temperatura selectatd va clipi de trei ori pe afisaj, iar dispozitivul va trece in modul de functionare pana cand tempe-
ratura setatd va fi atinsa.
4. Odata ce temperatura setata a fost atinsd, dispozitivul va emite trei bipuri scurte si va trece in modul de mentinere a
N temperaturii.
NOTA: Cu bateria complet incdrcatd, dispozitivul poate incélzi 150 ml de apa de 12 ori la 45 de grade Celsius si poate fierbe
200 ml de apa o singura data.

w

06.BLOCARE

Cand dispozitivul este in functiune, dacd nu se intreprinde nicio actiune timp de aproximativ 60 de secunde, dispozitivul va ac-
tiva automat blocarea. Aceasta inseamnd ca panoul tactil (Figurile 1 - 4) va fi blocat pentru a preveni modificarea setarilor prin
atingere accidentald. Cand blocarea este activa, va fi afisata pictograma (Figura 3 - F). Apdsarea oricarui alt buton va genera



un semnal sonor, iar simbolul lacatului va clipi pe ecran (Figura 3 — F). Pentru a debloca butoanele (sau a reactiva blocarea),
apasati sau tineti apasat butonul de blocare (Figura 3 —F).

07. BATERIE S| INCARCARE

Ecranul (Figura 3) afiseazé o pictograma a nivelului bateriei (Figura 3 - H). Cand nivelul bateriei este scazut, pictograma incepe
sa clipeasca - acesta este un semnal ca trebuie sa conectati produsul la un incarcator cat mai curand posibil.

Utilizati portul USB-C pentru incarcare (Figura 4 —9). In timpul incdrcérii, indicatorul bateriei (Figura 3 — E) va fi afisat, iar
pictograma nivelului bateriei (Figura 3 — H) va afisa nivelul actual de incércare. Cand ati terminat, deconectati sursa de alimen-
tare de la priza. O incarcare completa cu adaptorul inclus dureaza pana la 3 ore.

NOTA: Daci bateria este calda dup3 utilizarea dispozitivului, asteptati pand cand se riceste la temperatura camerei. Acest
lucru poate dura pana la o ora.

NOTA: Daci dispozitivul nu va fi utilizat pentru o perioada lunga de timp, se recomanda reincércarea bateriei aproximativ la
fiecare 15 zile. Descdrcarea profunda a bateriei poate provoca deteriorarea acesteia.

08. CURATARE $I INTRETINERE

Dispozitivul este echipat cu un mod special de pre-spdlare. Pentru a activa acest mod, apasati simultan butonul de pornire
(Figura 3 - D) si butonul de crestere a temperaturii (Figura 3 - B). Temperatura va fi setatd automat la 65 °C. Turnati aproxima-
tiv 50-100 ml de apa. Procesul de pre-spdlare dureaza aproximativ 30 de minute, iar pe ecran va fi vizibil un efect luminos in
miscare (Figura 3 - 1), indicand cd programul este activ.

Tnainte de a efectua orice operatiune de curatare a aparatului, deconectati-| de la sursa de alimentare si asteptati pana se
raceste complet. Nu scufundati niciodata aparatul in apd si nu il clatiti sub jet de apa, deoarece acest lucru poate deteriora
componentele electronice si anula garantia. Nu utilizati perii de sarmd, bureti sau perii dure, nici detergenti puternic corozivi;
evitati, de asemenea, benzina, solventii si alte substante chimice agresive care pot zgéria sau deteriora suprafata otelului si a
materialelor plastice.

Curatati corpul aparatului cu o carpa moale, usor umezitd cu un detergent delicat. Asigurati-va ca capacul este inchis corespu-
nzétor pentru a impiedica patrunderea apei in interior. Dupd splare, stergeti carcasa cu o carpé curatd (dac este necesar) si
apoi stergeti-o bine, astfel incat sa nu ramana urme vizibile de apa.

Curatati interiorul incélzitorului si capacul cu un amestec de apa si detergent lichid. Le putet\ clati cu apa calda si apoi le putetl
sterge pana se usucd. Dacd s-a acumulat calcar, turnati o solutie de acid citric sau otet si apa in proportie de 1:1, |3sati sa
actioneze aproximativ 30 de minute, apoi clatiti bine interiorul cu apé curatd si lsati sd se usuce complet. Aveti grija sa nu
deteriorati suprafata de incélzire cu unelte metalice ascutite. V3 rugam s retineti ca cafeaua si ceaiul pot pata capacul in timp
— acesta este un fenomen natural si nu afecteaza functionarea dispozitivului.

Cand nu este utilizat, depozitati produsul intr-un loc uscat, bine ventilat, cu interiorul si capacul curate si uscate.

09. SPECIFICATII

Intrare: 5V 2A / 12V 3A

Baterii: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

Material: otel inoxidabil 316 si 304 + PP + silicon

Capacitate: 550 ml

Interval de temperatura: 37-80 °C + 100 °C (precizie de mdsurare + 2 °C)
Unitate de temperatura: grade Celsius (°C)

Dimensiuni: 9x9x27cm

Greutate: 930 g

10. CONDITII DE GARANTIE

Produsul beneficiaza de o garantie de 24 de luni. Termenii si conditiile de garantie pot fi consultate la:
https://neno.pl/gwarancja.

Detalii, informatii de contact si adresa serviciului de asistenta pot fi gasite la: https://neno.pl/kontakt.

Specificatiile si continutul kitului pot fi modificate fara notificare prealabild. Ne cerem scuze pentru eventualele neplaceri
cauzate.

KORISNICKI PRIRUENIK

Postovani kupée

Hvala vam $to ste kupili prijenosni grija¢ Neno Luvio s opcijom kuhanja vode. Ovaj proizvod je namijenjen grijanju vode za
pripremu adaptiranog mlijeka, zagrijavanje maj¢inog mlijeka te pripremu kave ili ¢aja. Ovaj priru¢nik sadrzi sve informacije
potrebne za pravilnu upotrebu. Molimo procitajte ga pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu.

01. MJERE OPREZA
1. Prije prve upotrebe proizvoda pazljivo procitajte cijeli priru¢nik za uporabu i slijedite sigurnosne upute.
2. Uredaj nije namijenjen djeci ili osobama s tjelesnim ili mentalnim potesko¢ama. Djeca i odrasle osobe koje ne mogu



samostalno koristiti uredaj smiju ga koristiti samo pod stalnim nadzorom odgovorne odrasle osobe.

3. Proizvod nije igracka — kako biste sprijecili gusenje i opekline, ne dopustite djeci da se igraju uredajem ili njegovim
pakiranjem.

4. Driite napajanje i kabel izvan dohvata djece.

5. Koristite uredaj samo kako je opisano u uputama i samo s dodacima i dijelovima koji su ukljuceni u set. Ne koristite
proizvod ako je bilo koji dio ostecen ili deformiran.

6. Ne rastavljajte, ne mijenjajte niti popravljajte uredaj sami. Sve popravke treba obaviti ovlasteni servisni centar.

7. Ne stavljajte uredaj u mikrovalnu peénicu, pecnicu, sterilizator ili perilicu posuda. Ne zagrijavajte ga na Stednjaku ili
iznad otvorenog plamena.

8. Ne koristite proizvod s gaziranim pi¢ima. U uredaju ne zagrijavajte nikakve proizvode osim onih koje je proizvoda¢
naveo.

9. Prije zagrijavanja provjerite ima li dovoljno tekuéine u uredaju. Nikada ne radite uredaj ,na suho” (bez vode/tekoéine),

jer biste mogli ostetiti grijace elemente.

10. Ne punite iznad razine MAX oznacene na uredaju, jer to moZe uzrokovati prekuhanje i opekline.

11. Postavite uredaj samo na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu, podalje od rubova. Ne koristite ga na tepisima, plasti¢énim
stolnjacima ili drugim materijalima osjetljivima na toplinu. Ne pohranjujte uredaj u blizini vode ili izvora topline.

12.Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine — to moze ostetiti elektronicke komponente i uzrokovati elektriéni
udar.

13.Tijekom rada iz ventilacijskih otvora moze izlaziti vruca para — drzite lice, ruke i ostale dijelove tijela podalje od otvora.

14. Kuhanje je moguce samo kad je poklopac odvijen. Postoji rizik od naglog porasta tlaka unutar uredaja.

15. Prije premjestanja, naginjanja ili okretanja uredaja, provjerite je li poklopac pravilno zatvoren.

16. Ne dodirujte vrudi unutarnji dio uredaja ili grijace elemente. Uvijek provjerite temperaturu hrane na unutrasnjoj strani
zapesca prije hranjenja djeteta.

17. Zagrijte majcino mlijeko na najvisu temperaturu od 40 °C. Uredaj se ne smije koristiti za odmrzavanje majcinog mlijeka.
Tijekom zagrijavanja majcinog mlijeka njezno promijesajte sadrzaj kako biste osigurali ravnomjerno zagrijavanje.

18. Cistite kuciste mekom, blago vlaznom krpom. Ne koristite deterdzente, benzin, otapala, izbjeljiva¢, agresivna kemijska
sredstva ili tvrde cetke koje bi mogle ostetiti povrsinu.

19. Ne pohranjujte uredaj ili njegovo pakiranje na mjestu koje je lako dostupno djeci. Zastitite ga od padova, vlage i izravne
sunceve svjetlosti.

20. Plasticni dijelovi izloZeni suncevoj svjetlosti ili visokim temperaturama tijekom duZeg vremenskog razdoblja mogu
dozivjeti prirodni proces starenja (npr. pozutenje).

02.SADRZAJ KOMPLETA
* Botica Neno Luvio
e Napajanje
e Upute za uporabu

03.0PIS PROIZVODA
Slika 1
1. Drza¢ boce
2. Tijelo boce
3. Protuklizna podloga
4. Dodirni panel
Slika 2
5. Poklopac
6. Cep s ventilacijskim otvorima
7. Navoj boce
Slika 3
A. Tipka zaklju¢avanja
B. Gumb za povecanje temperature ,+”
C. Gumb za smanjenje temperature ,,-”
D. Tipka za ukljuéivanje/isklju¢ivanje
E. Indikator baterije
. Indikator zakljutavanja
G. Indikator jedinice temperature
H. Indikator stanja napunjenosti baterije
1. Prikaz temperature
Slika 4
8. Zastitni gumeni poklopac
9. USB-C prikljucak za punjenje
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04. PRUE PRVE UPOTREBE
Prije prve uporabe uklonite &ep (Slika 2 — 5) i odvrnite maticu (Slika 2 — 6). Ulijte ¢istu vodu (otprilike 200 ml) u uredaj.



Pritis¢ite gumb za pokretanje (Slika 3 — D). Nakon pokretanja na zaslonu ¢e se pojaviti tri vodoravne crte (Slika 3 —1). Postavite
temperaturu na 100 °C pomocu tipki ,+” ili ,-” (Slika 3 - B/C). Odabrana temperatura ¢e se tri puta zaredom ispisati i uredaj ¢e
se prebaciti u nacin grijanja. Nakon $to voda prokljuca, ulijte svu vodu i isperite unutrasnjost hladnom vodom, ne uranjajuci
uredaj u vodu.

NAPOMENA: Pritiskom i drzanjem tipki za povecanije ili smanjenje temperature (Slika 3 — B/C) tijekom odabira temperature,
zaslon ¢e preskakivati izmedu temperatura od 37, 45, 55, 65, 80, 90 i 100 °C.

05. UPOTREBA
NAPOMENA: Prije uporabe provjerite je li razina tekucine u uredaju ispod maksimalne razine. Uredaj se moZe koristiti s
poklopcem ili bez njega (Slika 2 — 6), ali postupak kuhanja treba provoditi bez zategnutog poklopca (Slika 2 — 6) kako bi para
mogla slobodno izlaziti. PridrZavajte se sigurnosnih mjera.
1. Ukljucite uredaj pritiskom i drzanjem gumba za pokretanje (Slika 3 — D). Zaslon ce se ukljuéiti (Slika 3 — 1) i prikazati
simbol ,---", ¢ime uredaj ulazi u stanje pripravnosti. Ako se uredaj ne koristi dulje od jedne minute, iskljucit ¢e se.
NAPOMENA: Dvostrukim pritiskom na gumb za pocetak (Slika 3 — D) na zaslonu ce se prikazati trenutna temperatura (Slika
3-1).
2. Za postavljanje odredene temperature upotrijebite gumb za povecanje (Slika 3 — B) ili gumb za smanjenje (Slika 3 - C)
kako biste odabrali Zeljenu temperaturu. Po zadanome, odabir ¢e zapoceti na 45 °C.
NAPOMENA: Ako pritisnete i drzite tipke za povecanije ili smanjenje temperature (Slika 3 — B/C) tijekom odabira temperature,
zaslon ¢e preskakivati izmedu temperatura od 37, 45, 55, 65, 80, 90 i 100 °C.
3. Prikaz odabrane temperature trepcuce ce se tri puta i uredaj ¢e prijeci u radni nacin rada dok se ne postigne zadana
temperatura.
4. Kada se postigne zadana temperatura, uredaj ¢e emitirati tri kratka bipa i prije¢i u nacin odrzavanja temperature.
NAPOMENA: S potpuno napunjenom baterijom, uredaj moze 12 puta zagrijati 150 ml vode na 45 °C i jednom prokuhati 200
ml vode.

06. ZAKLIUCAVANJE

Kada je uredaj u radu, ako se ne poduzme nikakva radnja otprilike 60 sekundi, uredaj ¢e automatski aktivirati zaklju¢avanje.
To znaci da ¢e dodirni panel (Slike 1 - 4) biti zaklju¢an kako bi se sprijecilo slu¢ajno dodirivanje i mijenjanje postavki. Kada je
zakljuc¢avanje aktivno, prikazat ¢e se ikona (Slika 3 - F). Pritiskanjem bilo kojeg drugog gumba oglasit ¢e se zvuéni signal i na
zaslonu ¢e se pojaviti simbol lokota (Slika 3 — F). Za otklju¢avanje gumba (ili ponovno aktiviranje zaklju¢avanja) jednostavno
pritisnite ili pritisnite i drzite gumb za zaklju¢avanje (Slika 3 - F).

07.BATERIA | PUNJENJE

Prikaz (Slika 3) prikazuje ikonu razine baterije (Slika 3 — H). Kada je razina baterije niska, ikona pocinje treptati — to je signal da
biste trebali spojiti proizvod na punja¢ to je prije moguce.

Koristite USB-C prikljucak za punjenje (Slika 4 —9). Tijekom punjenja prikazat ce se indikator baterije (Slika 3 — E), a ikona ra-
zine baterije (Slika 3 — H) prikazivat ¢e trenutnu razinu napunjenosti. Kada je gotovo, odspojite napajanje iz uti¢nice. Potpuno
punjenje s priloZenim adapterom traje do 3 sata.

NAPOMENA: Ako je baterija topla nakon koristenja uredaja, pricekajte da se ohladi na sobnu temperaturu. To moze potrajati
do sat vremena.

NAPOMENA: Ako uredaj nece biti koristen dulje vrijeme, preporucuje se punjenje baterije otprilike svakih 15 dana. Duboko
praznjenje baterije moze uzrokovati ostecenje.

08. CISCENJE | ODRZAVANJE

Uredaj je op im nacinom predp . Za aktivaciju tog nacina rada istovremeno pritisnite tipku za ukljucivanje
(Slika3-D)i tlpku za povecanje temperature [Shka 3 - B). Temperatura Ce se automatski postaviti na 65 °C. Ulijte otprilike
50-100 ml vode. Proces predpranja traje oko 30 minuta i na zaslonu ¢e biti vidljiv efekt pokretnog svjetla (Slika 3 - 1), to
oznacava da je program aktivan.

Prije ciScenja uredaja iskljucite ga iz napajanja i pricekajte da se potpuno ohladi. Nikada ne uranjajte uredaj u vodu niti ga
ispirujte pod tekucom vodom jer biste time mogli o3tetiti elektroniku i ponititi jamstvo. Ne koristite Ziane ¢etke, tvrde
spuzve ili Eetke te jako korozivna sredstva za ¢is¢enje; takoder izbjegavajte benzin, otapala i druge agresivne kemikalije koje
mogu ogrebati ili ostetiti povr3inu Celika i plastike.

Tijelo uredaja ocistite mekom, blago vlaznom krpom navlazenom blagim deterdzentom. Provjerite je li poklopac pravilno
zatvoren kako biste sprijecili ulazak vode unutra. Nakon pranja obrisite kuciste ¢istom krpom (po potrebi), a zatim ga temeljito
osusite tako da ne ostanu vidljivi tragovi vode.

Otistite unutradnjost grijata i poklopac mjesavinom vode i tekucine za pranje posuda. Mozete ih isprati toplom vodom i zatim
obrisati na suho. Ako se nakupio kamenac, ulijte otopinu limunske kiseline ili octa i vode u omjeru 1:1, ostavite da djeluje oko
30 minuta, zatim temeljito isperite unutrasnjost ¢istom vodom i ostavite da se potpuno osusi. Pazite da ne ostetite grijacu
povrsinu ostrim metalnim alatima. Imajte na umu da kava i ¢aj s viemenom mogu obojati poklopac — to je prirodan fenomen
ine utjece na rad uredaja.

Kada se ne koristi, proizvod ¢uvajte na suhom, dobro prozratenom mjestu s &istom i suhom unutrasnjoscu i poklopcem.

09. SPECIFIKACIJE

Ulaz: 5V 2A / 12V 3A

Baterije: 4x4000mAh, 14.8V, 120W

nehrdajuéi Celik 316 i 304 + PP + silikon

Kapacitet: 550 ml

Raspon temperature: 37-80°C + 100°C (to¢nost mjerenja + 2°C)




Jedinica za temperaturu: stupnjevi Celzijevih (°C)
Dimenzije: 9x9x27 cm
Tezina: 930 g

10. UVIETI JAMSTVA

Proizvod je pokriven 24-mjeseénim jamstvom. Uvjete i odredbe jamstva mozete pronadi na: https://neno.pl/gwarancja.
Detalje, kontaktne podatke i adresu servisa moZete pronaci na: https://neno.pl/kontakt.

Specifikacije i sadrzaj kompleta podlozni su promjenama bez prethodne najave. Ispri¢avamo se zbog svih neugodnosti.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani kupac

Hvala vam $to ste kupili prenosivi greja¢ Neno Luvio sa opcijom klju¢anja vode. Ovaj proizvod je dizajniran za zagrevanje vode
za pripremu mleka formule, zagrevanje maj¢inog mleka i zagrevanje kafe ili ¢aja. Ovaj korisnicki priru¢nik sadrzi sve informaci-
je potrebne za pravilnu upotrebu. Molimo vas da ga pazljivo procitate i sacuvate za buducu upotrebu.

01. MERE
1. Pre prve upotrebe proizvoda, pazljivo procitajte ceo korisnicki priruénik i sledite bezbednosna uputstva.

Uredaj nije namenjen za upotrebu od strane dece ili osoba sa fizickim ili mentalnim invaliditetom. Deca i odrasli koji

nisu u mogucnosti da samostalno koriste uredaj mogu ga koristiti samo pod stalnim nadzorom odgovorne odrasle

osobe.

Proizvod nije igracka — da biste izbegli gusenje i opekotine, ne dozvolite deci da se igraju sa uredajem ili njegovom

ambalazom.

4. Driite napajanje i kabl van domasaja dece.

Koristite uredaj samo kako je opisano u uputstvu i samo sa priborom i delovima koji su uklju¢eni u set. Nemojte

koristiti proizvod ako je bilo koji deo o3tecen ili deformisan.

Nemojte sami rastavljati, modifikovati ili popravljati uredaj. Sve popravke treba da obavlja ovlaséeni servisni centar.

Ne stavljajte uredaj u mikrotalasnu rernu, rernu, sterilizator ili masinu za pranje sudova. Ne zagrevajte ga na $poretu ili

na otvorenom plamenu.

Nemojte koristiti proizvod sa gaziranim proizvodima. Ne zagrevajte nikakve proizvode osim onih koje je proizvoda¢

odredio u uredaju.

9. Pre zagrevanja, uverite se da ima dovoljno te¢nosti unutar uredaja. Nikada ne pokreite uredaj ,suvo” (bez vode /
te¢nosti), jer to moze ostetiti grejne elemente.

10. Ne punite iznad nivoa MAKS ozna¢enog na uredaju, jer to moze izazvati klju¢anje i opekotine.

11. Uredaj postavljajte samo na stabilnu, ravnu i suvu povrsinu, dalje od ivica. Nemojte ga koristiti na tepisima, plasti¢nim
stolnjacima ili drugim materijalima osetljivim na toplotu. Ne ¢uvajte uredaj u blizini izvora vode ili toplote.

12. Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge te¢nosti — to moze ostetiti elektronske komponente i izazvati strujni udar.

13.Vruca para moze da izade iz ventilacionih otvora tokom rada — drzite lice, ruke i druge delove tela dalje od rupa.

14. Kuvanje je moguce samo sa odvrnutim poklopcem. Postoji rizik od naglog poveéanja pritiska unutar uredaja.

15. Pre pomeranja, naginjanja ili okretanja uredaja, proverite da li je poklopac pravilno zatvoren.

16. Ne dodirujte vrucu unutrasnjost uredaja ili grejne elemente. Uvek proverite temperaturu hrane na unutradnjoj strani
zgloba pre nego 5to hranite bebu.

17. Zagrejte maj¢ino mleko na maksimalnu temperaturu od 40 ° C. Aparat se ne sme koristiti za odmrzavanje maj¢inog
mleka. Dok zagrevate majc¢ino mleko, lagano mesajte sadrzaj kako biste osigurali ravnomerno zagrevani;

18. Ocistite kuciste mekom, blago vlaznom krpom. Nemojte koristiti deterdzente, benzin, rastvarace, izbeljivace, agresivne
hemikalije ili tvrde Cetke koje mogu ostetiti povrsinu.

19. Ne ¢uvajte uredaj ili njegovu ambalazu na mestu koje je lako dostupno deci. Zastitite ga od padova, vlage i direktne
sunceve svetlosti.

20. Plasti¢ni delovi izlozeni suncevoj svetlosti ili visokim temperaturama tokom duzeg vremenskog perioda mogu biti
podvrgnuti prirodnom procesu starenja (npr. Zutilo).
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02. POSTAVI SADRZAJ
* Neno Luvio boca
e Napajanje
e Uputstvo za upotrebu

03.0PIS PROIZVODA
Slika 1



. Driat za flade

Telo boce

. Neklizajuca baza
Panel osetljiv na dodir

PWNPE
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Slik:

«

. Poklopac
. Kapa sa otvorima za ventilaciju
Boca nit

No

Slik:

w

. Dugme za zaklju¢avanje

. Dugme za povecanje temperature ,,+”
Dugme za smanjenje temperature ,,-"
. Dugme za ukljuéivanje / iskljucivanje
. Indikator baterije

Indikator zaklju¢avanja

. Indikator jedinice temperature

. Indikator napunjenosti baterije
Prikaz temperature

owpd

S-rommoopn
IS

Slik
8. Zastitna gumeni poklopac
9. USB-C priklju¢ak za punjenje

04. PRE PRVE UPOTREBE

Pre prve upotrebe, skinite poklopac (Slika 2 — 5) i odvrnite maticu (Slika 2 - 6). Sipajte &istu vodu (oko 200 ml) u uredaj. Drzite
pritisnuto dugme za pokretanje (Slika 3 — D). Nakon pokretanja, na ekranu ¢e se pojaviti tri horizontalne linije (Slika 3 —1).
Podesite temperaturu na 100 stepeni Celzijusa pomocu tastera ,+” ili ,-” (Slika 3 - B / C). Izabrana temperatura ¢e treptati tri
puta i uredaj e se prebaciti u rezim grejanja. Nakon klju¢anja, izlijte svu vodu i isperite unutradnjost hladnom vodom, bez
uranjanja uredaja u vodu.

NAPOMENA: DrZanjem tastera za poveéanje ili smanjenje temperature (Slika 3 — B / C) prilikom odabira temperature, ekran
¢e skakati izmedu temperatura od 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.

05. KAKO KORISTITI
NAPOMENA: Pre upotrebe, uverite se da je nivo te¢nosti u uredaju ispod maksimalnog nivoa. Uredaj se moze koristiti sa ili
bez poklopca (Slika 2 - 6), ali proces kuvanja treba da se odvija bez poklopca pri¢vri¢enog (Slika 2 — 6) kako bi para mogla
slobodno da izlazi. Pridrzavajte se bezbednosnih mera predostroznosti.
1. Ukljucite uredaj drzedi pritisnuto dugme za pokretanje (Slika 3 — D). Ekran ce se pokrenuti (Slika 3 — 1) i prikazati simbol
,~", ulazedi u stanje pripravnosti. Ako se uredaj ne koristi duze od jednog minuta, on ce se iskljuciti.
NAPOMENA: Pritiskom na dugme start dva puta (Slika 3 — D) prikazace se trenutna temperatura na ekranu (Slika 3 -1).
2. Da biste podesili odredenu temperaturu, koristite dugme za povecanje (Slika 3 — B) ili dugme za smanjenje (Slika 3 — C)
da biste izabrali ciljnu temperaturu. Po defaultu, izbor ¢e poceti na 45 stepeni Celzijusa.
NAPOMENA: Drzanjem tastera za povecanje ili smanjenje temperature (Slika 3 — B / C) prilikom odabira temperature, ekran
¢e skakati izmedu temperatura od 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.
3. Prikaz izabrane temperature ce treptati tri puta i uredaj ¢e se prebaciti u rezim rada dok se ne postigne podesena
temperatura.
4. Kada se postigne podesena temperatura, uredaj ¢e emitovati tri kratka zvucna signala i prebaciti se u rezim odrzavanja
temperature.
NAPOMENA: Sa punom baterijom, uredaj moze zagrejati 150 ml vode 12 puta do 45 stepeni Celzijusa i jednom prokuhati
200 ml vode.

06. ZAKLJUUAJ

Kada je uredaj u radu, ako se ne preduzme nikakva akcija u trajanju od oko 60 sekundi, uredaj ¢e automatski aktivirati bravu.
To znati da ¢e dodirni panel (slike 1 - 4) biti zaklju¢an kako bi se spreilo slu¢ajni dodir od promene podesavanja. Kada je brava
aktivna, ikona (Slika 3 - F) ce biti prikazana. Pritiskom na bilo koje drugo dugme ce se oglasiti zvucni signal i simbol katanaca ¢e
treptati na ekranu (Slika 3 — F). Da biste otklju¢ali dugmad (ili ponovo omogudili zaklju¢avanje), jednostavno pritisnite ili drzite
dugme za zakljucavanje (Slika 3 —F).

07.BATERIA | PUNJENJE

Na ekranu (Slika 3) prikazuje se ikona nivoa baterije (Slika 3 — H). Kada je nivo baterije nizak, ikona pocinje da treperi —to je
signal da treba da povezete proizvod sa punjaéem 5to je pre moguce.

Koristite USB-C priklju¢ak za punjenje (Slika 4 — 9). Tokom punjenja, indikator baterije (Slika 3 — E) ¢e biti prikazan i ikona nivoa
baterije (Slika 3 — H) ¢e prikazati trenutni nivo napunjenosti. Kada zavrite, iskljucite napajanje iz uti¢nice. Potpuno punjenje sa
prilozenim adapterom traje do 3 sata.

NAPOMENA: Ako je baterija topla nakon upotrebe uredaja, sacekajte dok se ne ohladi na sobnu temperaturu. Ovo moze
potrajati i do sat vremena.

NAPOMENA: Ako se uredaj nece koristiti duzi vremenski period, preporucuje se punjenje baterije otprilike svakih 15 dana.
Duboko praznjenje baterije moze prouzrokovati ostecenje.



08. CISCENJE | ODRZAVANJE

Uredaj je opremljen posebnim rezimom prethodnog pranja. Da biste aktivirali ovaj rezim, pritisnite dugme za napajanje (Slika
3- D) i dugme za povecanje temperature (Slika 3 - B) istovremeno. Temperatura ¢e se automatski podesiti na 65 ° C. Sipajte
oko 50-100 ml vode. Proces prethodnog pranja traje oko 30 minuta, a na ekranu ¢e biti vidljiv efekat pokretnog svetla (Slika

3 - 1), 3to ukazuje da je program aktivan.

Pre |zvodenja bilo kakvih radova na ¢&is¢enju uredaja, iskljucite ga iz napajanja i sacekajte dok se potpuno ne ohladi. Nikada ne
ur: jte uredaj u vodu ili ga isperite pod teku¢om vodom, jer to moze ostetiti elektroniku i ponistiti garanciju. Nemojte kori-
sti ane Cetke, tvrde spuzve ili Cetke ili jako korozivne deterdzente; Takode izbegavajte benzin, rastvarace i druge agresivne
hemikalije koje mogu ogrebati ili otetiti povrsinu celika i plastike.

Ocistite telo uredaja mekom, blago vlaznom krpom navlazenom blagim deterdzentom. Uverite se da je poklopac pravilno
zatvoren kako bi se sprecilo da voda ude u unutradnjost. Nakon pranja, obri3ite kuciste istom krpom (ako je potrebno), a
zatim ga temeljito osusite tako da ne ostanu vidljivi tragovi vode.

Otistite unutrasnjost grejaca i poklopac me3avinom vode i te¢nosti za pranje. Mozete ih isprati toplom vodom, a zatim ih
osusiti. Ako se kamenac izgradio, sipajte rastvor limunske kiseline ili sir¢eta i vode u odnosu 1: 1, ostavite oko 30 minuta, a
zatim isperite unutrasnjost ¢istom vodom i ostavite da se potpuno osusi. Pazite da ne ostetite grejnu povriinu ostrim metal-
nim alatima. Imajte na umu da kafa i ¢aj mogu vremenom zaprljati poklopac — ovo je prirodna pojava i ne uti¢e na rad uredaja.
Kada se ne koristi, ¢uvajte proizvod na suvom, dobro provetrenom mestu sa ¢istom i suvom unutradnjo3cu i poklopcem.

09. SPECIFIKACIJU

Ulaz: 5V 2A / 12V 3A

4k4000mAh, 14.8V, 120V

Materijal: 316 i 304 nerdajuci celik + PP + silikon

Kapacitet: 550 ml

Temperaturni opseg: 37-80 ° C + 100 ° C (tatnost merenja + 2 ° C)
Jedinica temperature: Stepeni Celzijusa (°C)

Dimenzije: 9k9k27cm

10. USLOVI GARANCUE

Proizvod je pokriven garancijom od 24 meseca. Uslovi garancije mogu se naci na: https://neno.pl/gwarancja.
Detalji, kontakt informacije i adresa usluge mogu se naci na: https://neno.pl/kontakt.

Specifikacije i sadrzaj kompleta podloZni su promenama bez prethodne najave. Izvinjavamo se zbog neugodnosti.

UPORABNISKI PRAVILNIK

Spostovani kupec

Zahvaljujemo se vam za nakup prenosnega grelca Neno Luvio z moznostjo kuhanja vode. Ta izdelek je namenjen segrevanju
vode za pripravo mlecne formule, segrevanju materinega mleka in segrevanju kave ali ¢aja. Ta navodila za uporabo vsebujejo
vse potrebne informacije za pravilno uporabo. Prosimo, da jih pozorno preberete in shranite za poznejso uporabo.

01. PREVIDNOSTNI UKREPI
1. Pred prvo uporabo izdelka pazljivo preberite celoten prirocnik za uporabo in upostevajte varnostna navodila.
2. Naprava ni namenjena uporabi otrokom ali osebam s fizicnimi ali dusevnimi motnjami. Otroci in odrasli, ki naprave ne

morejo i jno, jo lahko jo le pod stalnim nadzorom odgovornega odraslega.

3. lzdelek ni igraca — da bi se izognili zadusitvi in opeklinam, otrokom ne dovolite, da se igrajo z napravo ali njeno
embalaZo.

4. Napajalnik in kabel hranite izven dosega otrok.

«

. Napravo uporabljajte samo v skladu z navodili in samo s priloZenimi dodatki in deli. Izdelka ne uporabljajte, e je kateri
koli del poskodovan ali deformiran.

. Naprave ne razstavljajte, ne spreminjajte in ne popravljajte sami. Vsa popravila mora opraviti pooblasceni servisni
center.

. Naprave ne postavljajte v mikrovalovno pecico, pecico, sterilizator ali pomivalni stroj. Ne segrevajte je na stedilniku ali
odprtem ognju.

. lzdelka ne uporabljajte z ogljikovimi izdelki. V napravi ne segrevajte nobenih izdelkov, razen tistih, ki jih je dolocil
proizvajalec.

. Pred segrevanjem se prepricajte, da je v napravi dovolj teko&ine. Naprave nikoli ne uporabljajte ,na suho” (brez vode/
tekocine), saj lahko to poskoduije grelne elemente.

10. Ne napolnite nad oznako MAX na napravi, saj lahko pride do prekipevanja in opeklin.

11. Napravo postavite le na stabilno, ravno in suho povrsino, stran od robov. Ne uporabljajte je na preprogah, plasticnih

prtih ali drugih toplotno obcutljivih materialih. Naprave ne shranjujte v bliZini vode ali virov toplote.
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. Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine, saj lahko to poskoduje elektronske komponente in povzroci
elektricni udar.

13. Med delovanjem lahko iz prezracevalnih odprtin uhaja vroca para — obraz, roke in druge dele telesa drzite stran od
odprtin.

14. Kuhanje je mogoce le z odvitim Obstaja canja tlaka v napravi.

15. Preden napravo premaknete, nagnete ali obrnete, se prepricajte, da je pokrov pravilno zaprt.

=

6. Ne dotikajte se vrocega notranjega dela naprave ali grelnih elementov. Pred hranjenjem otroka vedno preverite
temperaturo hrane na notranji strani zapestja.

7. Mleko segrevajte na najvec 40 °C. Aparata ne uporabljajte za odmrzovanje mleka. Med segrevanjem mleka vsebino
nezno premesajte, da se segreje enakomerno.

8. Ohisje ocistite z mehko, rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte detergentov, bencina, topil, belil, agresivnih kemikalij ali
trdih krtac, ki bi lahko poskodovali povrsino.

9. Naprave in njene embalaZe ne shranjujte na mestih, ki so lahko dostopna otrokom. Zascitite jo pred padci, vlago in
neposredno soncno svetlobo.

20. Plasticni deli, ki so dalj ¢asa izpostavljeni sonéni svetlobi ali visokim temperaturam, lahko naravno starajo (npr.

porumenijo).
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02.VSEBINA KOMPLETA
* Steklenica Neno Luvio
o Napajalnik
e Navodila za uporabo

03.0PIS IZDELKA
Slika 1
1. Nosilec za steklenico
2. Telo steklenice
3. Protizdrsna podlaga
. Dotikni zaslon

>

Slik:

N

Pokrov
Pokrovcek z odprtinami za prezracevanje
Navoj za steklenico

Snownd

w

Slik
A. Gumb za zaklepanje
B. Gumb za povetanje temperature ,,+”
C. Gumb za znizevanje temperature ,,-”
D. Gumb za vklop/izklop

Kazalnik baterije

. Kazalnik zaklepa
G. Kazalnik enote temperature
H. Kazalnik napolnjenosti baterije
I. Prikaz temperature

Slika 4
8. Zascitni gumijasti pokrov
9. USB-C prikljucek za polnjenje

mm

04. PRED PRVO UPORABO

Pred prvo uporabo odstranite pokrovéek (Slika 2 — 5) in odvijte matico (Slika 2 — 6). V napravo nalijte ¢isto vodo (priblizno 200
ml). Pridrzite gumb za zagon (Slika 3 — D). Po zagonu se na zaslonu prikazejo tri vodoravne érte (Slika 3 — 1). Nastavite tempera-
turo na 100 stopinj Celzija s pomogjo gumbov ,+“ ali ,-“ (Slika 3 — B/C). Izbrana temperatura bo trikrat utripnila in naprava bo
presla v nacin gretja. Po zavretju izlijte vso vodo in notranjost sperite s hladno vodo, ne da bi napravo potopili v vodo.
OPOMBA: Ce med izbiranjem temperature pridrzite gumbe za povetanje ali zmanj$anje temperature (Slika 3 — B/C), se bo
zaslon preklopil med temperaturami 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.

05.NACIN UPORABE
OPOMBA: Pred uporabo se prepricajte, da je raven tekocine v napravi pod najvisjo ravnjo. Napravo lahko uporabljate s
pokrovom ali brez njega (Slika 2 — 6), vendar je treba kuhanje izvajati brez privitega pokrova (Slika 2 - 6), da lahko para prosto
uhaja. Upostevajte varnostne ukrepe.
1. Napravo vklopite tako, da pridrzite gumb za zagon (Slika 3 — D). Zaslon se bo vklopil (Slika 3 - 1) in prikazal simbol ,---*, s
&imer bo naprava presla v stanje pripravljenosti. Ce naprava ni v uporabi ve¢ kot minuto, se bo izklopila.
OPOMBA: Ce dvakrat pritisnete gumb za zagon (Slika 3 — D), se na zaslonu prikaie trenutna temperatura (Slika 3 - 1).

2. Ce zelite nastaviti dolo¢ Iro, bite gumb za & (Slika 3 — B) ali gumb za zmanjanje (Slika 3 -
C), da izberete Zeleno temperaturo. Privzeto se izbira zacne prl 45 stoplnjah Celzija.
OPOMBA: Ce med izbiro temperature pridrzite gumba za ali ire (Slika 3 - B/C), se bo prikaz

preskocil med temperaturami 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.



3. Izbrana temperatura bo trikrat utripnila, naprava pa bo presla v delovni nacin, dokler ne bo dosezena nastavljena
temperatura.
4. Ko je nastavljena temperatura dosezena, naprava izda tri kratke piske in preklopi v nacin vzdrzevanja temperature.
OPOMBA: S polno baterijo lahko naprava 12-krat segreje 150 ml vode na 45 stopinj Celzija in enkrat zavre 200 ml vode.

06.ZAKLENITEV

Ko je naprava v delovanju, se po priblizno 60 sekundah brez aktivnosti samodejno aktivira zaklepanje. To pomeni, da se
dotikni zaslon (Slike 1-4) zaklene, da se prepre¢i nakljuéno spi injanje r itev. Ko je je aktivno, se prikaze ikona
(Slika 3-F). Ce pritisnete kateri koli drug gumb, se oglasi zvo¢ni signal in na zaslonu utripa simbol klju¢avnice (Slika 3 - F). Da
odklenete gumbe (ali ponovno vklopite zaklepanje), preprosto pritisnite ali pridrzite gumb za zaklepanje (Slika 3 - F).

07.BATERIJA IN POLNJENJE

Na zaslonu (Slika 3) se prikaze ikona stanja baterije (Slika 3 — H). Ko je stanje baterije nizko, ikona zatne utripati — to je signal,
da morate izdelek ¢im prej prikljuciti na polnilnik.

Za polnjenje uporabite vrata USB-C (Slika 4 — 9). Med polnjenjem se prikaze indikator baterije (Slika 3 — E), ikona stanja bateri-
je (Slika 3 — H) pa prikazuje trenutno stanje napolnjenosti. Ko je polnjenje kon¢ano, odklopite napajalnik iz vti¢nice. Polnjenje
s prilozenim adapterjem traja do 3 ure.

OPOMBA: Ce je baterija po uporabi naprave topla, po¢akajte, da se ohladi na sobno temperaturo. To lahko traja do ene ure.
OPOMBA: Ce naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa, priporo¢amo, da baterijo napolnite priblizno vsakih 15 dni. Globoko
praznjenje baterije lahko povzro¢i poskodbe.

08. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Naprava je opremljena s posebnim nac¢inom predhodnega pranja. Da aktivirate ta nacin, hkrati pritisnite gumb za vklop (Slika
3 - D) in gumb za poveanje temperature (Slika 3 — B). Temperatura se bo samodejno nastavila na 65 °C. Nalijte priblizno
50-100 ml vode. Predpranje traja priblizno 30 minut, na zaslonu pa bo viden premikajo¢ se svetlobni ucinek (Slika 3 —1), ki
kaze, da je program aktiven.

Preden zacnete s ¢iS¢enjem aparata, ga odklopite iz omreZja in pocakajte, da se popolnoma ohladi. Aparata nikoli ne potapl-
jajte v vodo ali ga ne sperite pod teko¢o vodo, saj lahko to poskoduje elektroniko in razveljavi garancijo. Ne uporabljajte zi¢nih
krtag, trdih gobic ali krta¢ ali mocno jedkih detergentov; izogibajte se tudi bencinu, topilom in drugim agresivnim kemikalijam,
ki lahko opraskajo ali poskodujejo povrsino jekla in plastike.

Ohisje naprave oistite z mehko, rahlo vlazno krpo, navlazeno z blagim detergentom. Prepricajte se, da je pokrovéek pravilno
zaprt, da voda ne more vdreti v notranjost. Po pranju ohi3je obrisite s Cisto krpo (Ce je potrebno) in ga nato temeljito osusite,
da ne ostanejo vidne sledi vode.

Notranjost grelca in pokrovéek o€istite z mesanico vode in pomivalnega sredstva. Oplaknite ju s toplo vodo in obriite do
suhega. Ce se je nabral vodni kamen, nalijte raztopino citronske kisline ali kisa in vode v razmerju 1:1, pustite delovati pri-
blizno 30 minut, nato notranjost temeljito sperite s Cisto vodo in pustite, da se popolnoma posusi. Pazite, da ne poskodujete
grelne povrsine z ostrimi kovinskimi orodji. Upostevajte, da kava in ¢aj scasoma lahko madeZejo pokrovcek — to je naraven
pojav, ki ne vpliva na delovanje naprave.

Ko napravo ne uporabljate, jo shranite na suhem, dobro prezratenem mestu, tako da je notranjost in pokrovcek cisti in suhi.

09. SPECIFIKACUA

Vhod:5V2A/12V3A

Baterije: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

Material: nerjavece jeklo 316 in 304 + PP + silikon

Vsebina: 550 ml

Temperaturno obmogje: 37-80 °C + 100 °C (natanénost merjenja + 2 °C)
Enota temperature: stopinje Celzija (°C)

Dimenzije: 9x 9 x 27 cm

Teza: 930 g

10. GARANCIISKI POGOJI

Za izdelek velja 24-mese¢na garancija. Garancijski pogoji so na voljo na: https://neno.pl/gwarancja.

Podrobnosti, kontaktne informacije in naslov servisa najdete na: https://neno.pl/kontakt.

Specifikacije in vsebina kompleta se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. Opravicujemo se za morebitne neviec-
nosti.



ErXEIPIAIO XPHZTH

Ayannté nehdrn

Zag EUXOPLOTOVHE TIOU ayopdoate To popnto Beppavtikd Neno Luvio pe Suvatdtnta Bpacpol vepol. To mpoidv autd éxel
oxedLaoTel ylo va Beppaivel VEPO yia TNV MApAoKeUT YAAQKTOG 08 OKOVN, TO (E0TaUA HNTPLKOU YEAAKTOG Kat Tn Béppavon
kadé r) Toaylol. To mapdv eyxelpidlo xpriong meptéxet OAEG Tig amapaitnteg MANPodopies yia TN GWATH XPricn TOU TPOIOVTOG.
ALoBAOTE TO IPOOEKTIKG Kat GUAGETE TO yLat HEAAOVTIKT) avadopd.

01.NMPODYAAZEIZ

. Mpw XpPNOLLOTIOLGETE TO TIPOTOV yia TpwTn $opd, SLaBdote MPoceKTIKA OAOKANPO TO EYXELPISLO XPrioNG Kat
akohouBrote T 08nyieg aodaheiag.

2. H ouokeur 6ev mpoopiletal yLa xprion armo maudid fj ATopo Pe CWHATIKEG 1 SLavonTIKES avannpieg. Ta matdLd Kot ot
£VAALKEG TIou Sev elval og O£ VoL XPNOLLOTIOLGOUY Tr GUCKEUT QVEEAPTNTA UITOPOUV VA T XPNOLHOTOLOUV LOVO
UTO TN ouvexn emiPAedn evog umelBuVOU evAAKaL.

. To mpoiodv Sev eivat mauyvidt — yia va amopUyETE VIYHO KOt EYKAUHATA, KNV ETLTPEMETE oTa ItatdLd va maifouv pe
GUOKEUN ) T CUCKEUQOLA TNG.

4. Kpatjote 10 1pododotikd Kat To kaAwdio pakpid and naidid.

-
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5. XpnOLUOTIOLELTE TN GUOKEUT HOVO OTIWG TIEPLYPADETAL OTO EYXELPLSLO KaL HOVO PE Ta EEAPTHAHATA KAt T HEPN
Tt0U tEpAapPA TaL oto oeT. Mnv {Te TO TPOIGV £AV KATIOLO PEPOG TOU E{VAL KATEGTPAUUEVO 1
TIAPAHOPOWHEVO.

6. MnV QrocUVAPLONOYELTE, TPOTIOMOLELTE 1) EMUOKEVATETE T GUCKEUT HOVOL 0aG. OAEG OL ETUOKEUEG TIPETEL VOL
TPOYHATOTOLOUVTAL Ao £60UGLOSOTNHEVO KEVTPO TEPBLG.
7. Mnv tonoBeteite tn cuokeun o GOUPVO IKPOKUUATWY, GOUPVO, AMOCTELPWTH 1 TAUVTAPLO THLATWY. Mnv T
Beppaivete oe cOpna N avw oe avolxtr pAdya.
8. Mnv xpnotpomnoLeite To mpoidv pe avBpakolxa npoidvta. Mnv Beppaivete otn cuokeur mpoiovta GAAa and autd mou
kaBopilovtal armd ToV KATOOKEUAOTH .

. Mpw amno tn Béppavon, BePalwbeite OTL UNAPXEL EMAPKIG TTOCOTNTA LYPOU péCa OTN cUoKeLn. Mnv Aettoupyeite
TIOTE T GUOKEUN «oTeyVA» (Xwplg vepd/uypd), kabwg autd propet va ripokaAéoet {npid ot Beppavtikd ototxeia.

. Mnv yepilete mavw and to eninedo MAX mou avaypadetat 6Tn GUGKEUT, KABWG AUTO UTOPEL Vot TIPOKAAECEL
urepxeihion Kat eykavpata.

. TornoBetriote ™ GUOKELN HOVO Ge oTabepr, eMinedn kot oTeyv ETULPAVELD, HAKPLE artd AKPEG. Mnv Tn
Xpnotponoteite oe xaAtd, MAaoTkd tpanelopdvtida fj A VAKa evaiocBnta otn Beppdtnta. Mnv anobnkevete tn
GUOKEUN KOVTA O€ VEPO f TNYES BeppoTNTOG.

. Moté pnv BuBilete tn cuokeur o vepd 1} GANaL LYPA, KABWG QUTO UITOPEL Ve TIPOKAAETEL {NHLA GTOL NAEKTPOVIKG
e€aptrpata kat nAektporAngia.

13. Katd tn Aettoupyia, propei va StaduyeL KQUTOG ATHOG Ao TLG OTEG E§AEPLOHOU — KPATAOTE TO TPOCWTTO, T XEPLA KAl

GMa uépn Tou ouaTSS cag uukpna and ug onés.
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E£OWTEPIKS TrG OUTKEUIG.

15. MpLv HETAKWVIACETE, VEIPETE 1 YUploETE T cuoKeur, BePatwBeite OTL TO KamAKL eival cwoTd KAELTTO.

16. MV ayyi{eTe TO KAUTO ECWTEPLKO TNG GUCKEUNG ) To Bppavtikd otouyeia. Navra eAéyxete ™ Beppokpacia tou
$aynTol OTO ECWTEPLKO TOU KAPTIOU OQG TIPLV TA{TETE TO HWPO Gag-

17.ZeoTAvETE TO UNTPIKO YAAa O€ péyiotn Beppokpacia 40 °C. H cuakeur) Sev IPETEL vaL XPNOLULOTIOLELTAL VLA TNV
anmbuin unrpmou vahunoc Katd ™ B€ppaven Tou unTpikol YAAaKTog, avakatéPTe amald TO TEPLEXOHEVO yLa va

18. Kueaplcts ko) nepnBAnua HE sva pa)\ako eAadpwg LypO Ttavi. Mnv XpnOLLOTIOLELTE AMOPPUTAVTLKG, BEVTivn,
StahuTeg, XAwpivn, Loxupd xnHKa i okAnpég Bouptoeg nou Ba ptopovicav va mpokaAécouy INpLd otny empavela.
19. Mnv anoBnKeVETE TN GUOKEUT 1) TN CUCKEVQAGLA TNG OE HEPOG EUKOAX TEPOGRAGIUO artd atdid. MpootatéPte Ty and

TIWOELG, Lypacia kat apeon ékBeon otov HALo.
20. Ta MAOTIKA pépn Tou ekTiBevtal o NALaKO dwg 1 uPNAEG Beppokpaaies yia peydAa Xpovikd SlaoTrpata evoEXETaL
va unootouv Gpuotkn Sladkacia ynpaveng (r.x. Kiepiviopa).

02.NEPIEXOMENO TOY ZET
* MrmoukdAt Neno Luvio
* Tpodobotikd
e Eyxewidlo xpriotn



03.MEPITPAQH MPOIONTOZX
Ewoéva 1
1. ©rKn proukaAol
2. IWpa proukaAol
3. AvtoAwoBntkn Baon
4, 066vn adnig
Ewova 2
5. Kamdku
6. Kandkt pe omnég e€aeplopol
7. Ineipwpa Graing
Ewoéva 3
Koupni kheldwpatog
B. Kouprti avénong Beppokpaciag «+»
C. Koupri peiwong Beppokpaaiog «-»
D. Koupri evepyomnoinong/arnevepyomnoinong
E. ‘Evbel§n pnatapiag
F. ‘Evbelfn kAeldwpatog
G. Evbel§n povasdag Beppokpaciag
H. Evbelgn doptiong pratapiag
1. 086vn Beppokpaociag
Ewova 4
8. TMPOOTATEUTIKG KATIGKL OO KAOUTOOUK
9. OUpa poptong USB-C

04.MPIN THN MPQTH XPHZH

Mpwv antd tv tpwtn xprion, adatpéote To kamdkt (Etkova 2 — 5) kat §ePLéwaote to magnddt (Ewkdva 2 — 6). Pifte kabapd
Vepo (repimou 200 ml) otn cuokeun. Natiote napatetapéva to koupni évapéng (Ewova 3 — D). Metd tnv ekkivnon, Ba
EPPAVLOTOUV TPELG OPL{OVTLEG Ypappé atnv 086vn (Etkova 3 — 1). PuBpiote t Beppokpacia otoug 100 Babuoug Kehotou
XPNOLOTOUWVTOG Ta KOUMTILA «+» 1} «-» (Eikova 3 - B/C). H emiheypévn Beppokpacio Ba avaBooPrioet Tpetg popég kat n
cuoxsun Ba petapet oe Aettoupyia eepuuvcnq MeTd to Bpacpo, adeldate OAO TO VEPS Kat EEMAUVETE TO EGWTEPLKO UE KPUO
Vvepo, xwpig va BuBicete tn ouokeur oTO VEPO.

IHMEIQZH: MatwvTag mapatetapéva ta Kouprnd avénang i peiwong tng Beppokpaciag (Etkova 3 — B/C) katd tnv emhoyr
¢ Beppokpaciag, n 086vn Ba petaBaivel petay Twv Beppokpactiwv 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100°C.

05. OAHTIEZ XPHZHZ

ZHMEIQZH: Mpw and tn xprion, BePawwbeite 6Tt n oTdBUN TOU LYPOL OTN CUCKELH Eivat KATW A6 TO UéYLOTO ETtinedo.
H cuokeun propet va xpnotpornownOet pe A xwpig to kamdkt (Etkéva 2 — 6), alhd n Siadikaoia payelpéuatog npéneL va

TpaypatonoLeitat xwpig to Kardkt Bldwpévo (Ewkdva 2 — 6), WoTe 0 atuog va propetl va Staduyel eheVBepa. Tnpeite Tig
nipoduAageLs achpateiag.

1. EvepyOTIOLAOTE TN CUOKEUT TATWVTAG TOPATETApEVA TO KOUpT évapéng (Eikdva 3 — D). H 086vn Ba evepyorownOet
(Ewova 3 — 1) kot B eavioet o GUUBOAO «---», ELGEPXOVTOS OF KATAOTAON avaptovi. EQV N oUCKEUH Sev
Xpnotponown el yia meploodtepo and éva Aerto, Ba anevepyornounOei.

IHMEIQZH: Natwvtag §Uo $popég to koupni évapéng (Ewkdva 3 — D) Ba epdaviotei n tpéxovoa Beppokpacia otnv 006vn
(Ewéva 3 -1).

2. T va puBpicEeTe pia cUyKekpLUEVN Beppokpaoia, XxpnotponoLiote to kouprnt avénong (Eéva 3 — B) 1 To kouprni
Meiwong (Eova 3 — C) yia va enthé€ete T Beppokpacia-otoxo. Ané mpoerhoyi, n emhoyi Ba Eekivioet and 45
Babpoug Keroiou.

IHMEIQZH: MatwvTag napatetapéva ta Kouprd avénong i pelwong tng Beppokpaciag (Ekéva 3 — B/C) katd tnv erhoyry
¢ Beppokpaciag, n 086vn Oa petaBaivel petay Twv Beppokpactwv 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100°C.

3. H emeypévn Beppokpaocia Oa avaBooPrioeL Tpelg Gpopéc kat n cuokeur) Ba petaPet o Aettoupyia péxpt va
eruteuxBel n puBpLopévn Beppokpaoia.

4. MOA enuteuyBei n puBuLopévn Beppokpacia, N cuokeun Ba ekERPEL TPELG CUVTOHOUG YOG Kat Ba petaBel otn
Aettoupyia Satripnong Sspuokpﬂamg

IHMEIQZH: Me mAfpwg ziwpuauzvn unutupm, n OUOKeUH propei va Beppdvel 150 ml vepou 12 dopég otoug 45 Babpoig
Keloiou kat va Bpdoet 200 ml vepou pia dpopd.

06. KAEIAQMA

‘Otav n ouokeun eival oe Aettoupyia, edv Sev yivel kapia evépyela yia nepinou 60 SeutepdAemnta, n cuokeur) Ba
EVEPYOTIOLOEL QUTOHATA TO KAEISwHa. AuTd onpaivet 6t n 006vn adnig (Ewkdveg 1 - 4) Ba khelbwBel yia va anodeuyBei

n aAAayn twv pubpicewv and tuxaio adr. Otav to kKAeidwpa eivat evepyd, Ba epdaviotel to elkovidlo (Ewkéva 3 - F).
MNatwvrag ontotodrnote dAAo koupri Ba akouoTEL Eva NXNTKO ofpa Kat to cUpBoAo tou Aoukétou Ba avaBooPrivel otnv
086vn (Ewdva 3 — F). T va §eKAELBWOETE Ta KOUMTULA (1) VoL evepyoTtotoeTe §avd To KAEISWHA), ArAd At ote A KpatHoTe
Tatnpévo to Kouprt KAeldwpartog (Ewkdva 3 — F).

07. MMATAPIA KAl ®OPTIZH
H 086vn (Ewova 3) epdavitel éva eikovidio otdBung pnatapiag (Ewdva 3 — H). Otav n otdBun tng pnatapiog ivar



XanAn, To ewkovibLo apxiZet va avaBooBrivel - auto eival éva orja ST TPENEL Vo OUVBETETE To TPOT6Y OF Evat popTioTh To
OUVTOUOTEPO SUVATO.

Xpnotponotriote ™ BOpa USB-C yia tn doption (Ewkova 4 — 9). Katd ) Stdpketa tng dpoptong, Ba epdaviotel n évseién
pratapiag (Ewkdva 3 — E) kat to elkovisio mdeunc pratapiag (Ewova 3 — H) Ba Seiget to rpéxov eninedo d)épnonc Otav
TEAELWOETE, AMOOULVEETTE TO TPOdOSOTIKG amd Tnv mipila. H TARPNG GOPTLON HE TOV MAPEXOHEVO TPOCUPHOVEN SLOPKEL EWG
3 WpEG.

ZHMEIQZH: EQv n pratapia eivat ZeoTr HETE T XPHiON TNG CUOKEUTG, TIEPLUEVETE HEXPL VAL KPUWOEL OE Beppokpacio
Swpatiou. Auto propei va Slapkscsn £wg Kat pia wpa.

ZHMEIQZH: EQv n ouokeun S&v IpOKELTaL val XpnotHonotnBel yia peydAo Xpovikd SLAoTnpa, cuvioTdtat va enavadoptilete
v pratapia nepinou kabe 15 nuépes. H Babia amodoption tng punatapiag unopet va npokaAéoet Inpd.

08. KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

H cuokeur givat e§omAopévn pe pLa 8Lk Aettoupyia mpomAvong. MNa va EVEPYOTOLCETE QUTH Tn Asttoupyia, matriote
TaUToXpova To kouprti tpododoaiag (Etkova 3 - D) kat to kouprnti avénong Beppokpaciag (Ewdva 3 - B). H Beppokpacia Ba
puBpLotel auTtopata oToug 65 °C. Pi{te Tepinou 50-100 ml vepd. H Stadikaaio r(pon)\l)cnq BnapKei nsp'mou 30 Aemtd Kat
ot 086vn Ba epdaviotel Eva KoUEVo EpE Gwtdg (Ewova 3 - 1), Tou UNOSEKVUEL OTLTO MPOYpappa eival vepyd.

Mpw TipayHa; TE epyaocia O otn UUGKEUF] 8éote TV and v Tmpoxn pzuuumc Ka
TIEPLUEVETE HEXPL VDL KPUWOEL EVIEAWG. Mnv BUBIETE TIOTE TN CUOKEUT OE VEPO KO UNV TNV EETAEVETE KATW OO TPEXOUUEVO
VEPO, KABWG aAUTO Propet va TpokaAETEL {NHLd 0T NAEKTPOVIKG LEPN KOL VAL AKUPWOEL TNV EyyUnon. Mnv xpnotponoteite
ouppdTveg Bouptoeg, okAnpd odouyydptla fi BoUpToeg, oUTE LOXUPA SLaBpWTIKAE aroppuavTkd. Aroduyete entiong
xpnon Bevlivng, SLaAuTwV Kat GAAWY LOXUPWV XNHLKWY OUGLWV TIOU UIOPEL VL ypaToouvicouV A va pokaAéoouv {nptd otnv
erudaveLla Tou XGAuBa Kot Twv MAAOTIKWV.

KaBapiote To 6WHa TNG GUOKEUNG HE EVal MaAaKO, ENAPPIG UYPO TIAVE, EUTIOTIOHEVO E EVa FTTLO ATOPPUTIAVTLKO.
BeBawBeite 6TL TO KaMAKL £ival owoTd KAELOTO, WOTE va UNV ELOEABEL VEPO OTO ECWTEPLKO. META TO TAUOLHO, OKOUTLOTE
o mepiBAnpa pe éva kabapd mavi (v eival anapaitnTo) kaL oTn CUVEXELX OKOUTIIOTE TO KaAQ, WOTE Va NV MAPAUEVOLY
opatd ixvn vepou.

KaBapiote 1o 0WTEPLKS TOL BEPHAVTHPA KOL TO KATIAKL ME EVaL HElYpa VEPOU KoL LYPOU TiLATWY. Mrtopeite va ta §emivete
HE ls(m') VEPO KL OTN CUVEXELX VXL TAL OKOUTIOETE LA VA OTEYVWOOULV. EQV £XEL CUOOWPEUTEL d)\atu, pi€te éva Stdhupa
KUTPIKOU o{eoq 1 §6100 kat vepol oe avadoyia 1:1, a¢r]u'rs 70 yLa iepinou 30 Aemtd, otn uuvexsla EemUvete Ka)\a ™
EOWTEPLKO HE KaBapd vepod kat adrjoTe To va mzvvwczl EVIEAWG. ﬂpocsire Va pnv Ka pePeTe v ba PH )
HE mxunpﬂ usm)\)\\m epyadeia. AdBete umoPn OTL O KADEG KO TO TOAL HITOPEL val AEKLACOUY TO KAUTAKL HE TNV TIdP0S0 Tou
XPOVOU — QT eiva éva GUOIKS GavOREVO Kat Sev enpedlet T Aettoupyia TG GUCKEURG.

‘Otav dev {te to mpoiody, OOTE TO OE §NPO, KAAA AEPLIOHEVO XWPO UE KABAPO KaL OTEYVO ECWTEPLKO KaL
KOTTAKL.

09.MPOAIATPADE:

Eigodog: 5V 2A / 12V 3A

Mratapieg: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

YAwk6: avoeibwtog xaAuBag 316 kat 304 + PP + olAkovn
Xwpnuétnra: 550 ml

EUpog Beppokpaoiag: 37-80°C + 100°C (akpiBeta pétpnong + 2°C)
Movasa Beppokpaoiag: Babuoi KeAoiou (°C)

Awaotdoetg: 9x9x27cm

Bépog: 930 g

10.°0POI EITYHIHE

To npoidv KaAUTTETaL amd eyyonon 24 unvv. OL 6pot Kat oL TPoUToBETELS TG eyyvnong Bpiokovtat otn StevBuvon:
https://neno.pl/gwarancja.

Aemropépeleg, otolxela emkowwviag kat StevBuvon oépPLg unopeite va Ppeite otn SievBuvon: https://neno.pl/kontakt.
O npodiaypadég Kat To TEPLEXOHEVO TOU KIT UTIOKELVTAL 08 aAAaES XwPlg oroll ZNTOUHE CUYYVWUN YL TUXOV
Tadauwpia.

LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cienijamais klient!

Paldies, ka iegadajaties Neno Luvio portativo silditaju ar Gdens varisanas funkciju. Sis produkts ir paredzéts adens sildianai, lai
pagatavotu piena maisijumu, silditu mates pienu un silditu kafiju vai t&ju. Saja lietoanas instrukcija ir ieklauta visa nepie-
cie$ama informacija par pareizu lieto$anu. Ludzu, uzmanigi izlasiet to un saglabajiet turpmakai lieto3anai.

01. PIEZIMES

. Pirms izstradajuma pirmas lietosanas ripigi izlasiet visu lietoSanas instrukciju un ievérojiet drosibas noradijumus.

2. lerice nav paredzéta lietosanai bérniem vai personam ar fiziskam vai garigam invaliditatém. Bérni un pieaugusie, kuri
nespéj patstavigi lietot ierici, to drikst lietot tikai atbildiga pieaugusa pastaviga uzraudziba.

N



3. Produkts nav rotallieta — lai izvairitos no aizrisanas un apdegumiem, nelaujiet bérniem spéléties ar ierici vai tas
iepakojumu.

4. Glabajiet stravas padevi un kabeli bérniem nepieejama vieta.

5. lerici lietojiet tikai atbilsto: sniegtajam aprakstam un tikai kopa ar komplekta iek|autajiem
piederumiem un detalam. Nelietojiet produktu, ja kada detala ir bojata vai deforméta.

6. Neizjauciet, nemodificgjiet un nelabojiet ierici pasi. Visus remontdarbus veic autorizéts servisa centrs.

7. Nelieciet ierici mikrovilnu krasni, cepeskrasni, sterilizatora vai trauku mazgajama masina. Nekarséjiet to uz plits vai
atklatas liesmas.

8. Nelietojiet produktu kopa ar gazétiem produktiem. Nelietojiet iericé sildit citus produktus, iznemot tos, kurus noradijis
razotajs.

9. Pirms sildisanas parliecinieties, ka iericé ir pietiekami daudz Skidruma. Nekad nedarbiniet ierici ,sausa” rezima (bez

adens/$kidruma), jo tas var bojat sildelementus.

10. Nepildiet ierici virs uz tas noradita MAX limena, jo tas var izraisit parvarisanos un apdegumus.

11. lerici novietojiet tikai uz stabilas, [idzenas un sausas virsmas, talu no malam. Nelietojiet to uz paklajiem, plastmasas
galdautiem vai citiem siltumjutigiem materlal\em Nelietojiet ierici Gidens vai siltuma avotu tuvuma.

12. Nekad nemércéjiet ierici Gden vai citos rumos — tas var bojat elektroniskas detalas un izraisit elektriskas stravas
triecienu.

13. Darbibas laika no ventilacijas atverém var izpliist karsts tvaiks — turiet seju, rokas un citas kermena dalas attaluma no
atverem.

14. Edienu gatavot var tikai ar atskrivétu vaku. Pastav risks, ka ierices ieksiené var péksni palielindties spiediens.

15.Pirms ierices parvietosanas, saslieanas vai pagriesanas parliecinieties, ka vaks ir pareizi aizvérts.

16. Nepieskarieties ierices karstajai iek3pusei vai sildelementiem. Pirms barojat bérnu, vienmér parbaudiet partikas
temperatdru uz savas plaukstas iekSpuses.

17.Sildiet mates pienu lidz maksimalai temperatrai 40 °C. lerici nedrikst izmantot mates piena atkausésanai. Sildot mates
pienu viegli maisiet saturu, lai nodroEinétu vienmérigu sildiéanu

agresivas kimikalijas vai cletas birstes, kas var saboJat virsmu.

19. Neuzglabajiet ierici vai tas iepakojumu vieta, kas ir viegli pieejama bérniem. Aizsargajiet to no krisanas, mitruma un
tiedas saules gaismas.

20. Plastmasas detalas, kas ilgstosi pak|autas saules gaismas vai augstas temperatiras iedarbibai, var pak|auties dabiskam
novecosanas procesam (pieméram, dzeltenosanai).

02. KOMPLEKTA SATURS
e Neno Luvio pudele
* Baro3anas avots
e Lietotaja rokasgramata

03. PRODUKTA APRAKSTS
1. Attéls
1. Pudeles turétajs
2. Pudeles korpuss
3. Neslidoss pamatne
4. Sensorais panelis
2. Attéls
5. Vacind
6. Vacins ar ventilacijas atvérumiem
7. Pudeles vitne
3. Attéls
A. Blokésanas pogu
B. Temperataras palielinasanas poga ,+"
C. Temperatiras pazeminasanas poga ,,-”
D. leslégsanas/izslégsanas poga
E. Baterijas indikators
F. Blokésanas indikators
G. Temperataras vienibu indikators
H. Baterijas uzlades indikators
. Temperatras displejs
4. Attéls
8. Aizsargajoss gumijas vacins
9. USB-C uzlades ports

04.PIRMS PIRMAS LIETOSANAS
Pirms pirmas lietosanas nonemiet vacinu (2. Attéls — 5) un atskravéjiet uzgali (2. Attéls — 6). lelejiet iericé tiru Gdeni (aptuveni



200 ml). Nospiediet un turiet nospiestu starta pogu (3. Attéls — D). Péc iedarbinasanas displeja paradisies tris horizontalas
linijas (3. Attéls — ). lestatiet temperattru 100 gradiem péc Celsija, izmantojot pogas ,+” vai ,-” (3. Attéls — B/C). lzvéléta tem-
peratdra tris reizes mirgos, un ierice parslégsies uz sildisanas rezimu. Péc uzvarisanas izlejiet visu Gdeni un izskalojiet iekartas
iekSpusi ar aukstu ddeni, neiegremdéjot ierici Gdent.

PIEZIME: NospieZot un turot temperatiiras palielin3anas vai samazinasanas pogas (3. Attéls — B/C), izvéloties temperatdru,
displejs parslégsies starp temperattram 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.

05. LIETOSANA
PIEZIME: Pirms lieto$anas parliecinieties, ka $kidruma limenis iericé ir zem maksimala limena. lerici var lietot ar vai bez vaka
(2. - 6. Attéls), bet gatavosanas process javeic bez uzskrivéta vaka (2. — 6. Attéls), lai tvaiks varétu brivi izplUst. levérojiet
drosibas pasakumus.
1. leslédziet ierici, nospiezot un turot starta pogu (3. Attéls — D). Displejs ieslédzas (3. Attéls — 1) un parada simbolu ,,---",
parejot gaidstaves rezima. Ja ierici neizmanto ilgak par mindti, ta izslédzas.
PIEZIME: Divreiz nospieZot starta pogu (3. Attéls — D), ekrana paradisies pasreizéja temperatdra (3. Attéls — ).
2. Lai iestatitu konkrétu temperatiiru, izmantojiet palielinasanas pogu (3. Attéls — B) vai samazina$anas pogu (3. Attéls —
C), lai izvélétos vélamo temperatiru. Péc nokluséjuma izvéle saksies no 45 gradiem péc Celsija.
PIEZIME: Turiet nospiestu temperatiras palielindanas vai samazinasanas pogu (3. Attéls — B/C), izvéloties temperatiru, un
displejs parslégsies starp temperattram 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.
3. Izvéléta temperatira displeja mirgos tris reizes, un ierice parslégsies uz darbibas rezimu, lidz tiks sasniegta iestatita
temperatira.
4. Kad iestatita temperatira ir sasniegta, ierice izdos tris isus signalus un parslégsies uz temperatiiras uzturésanas rezimu.
PIEZIME: Ar pilniba uzladétu akumulatoru ierice var 12 reizes uzkarsét 150 ml idens lidz 45 gradiem péc Celsija un vienu reizi
uzkarsét 200 ml Gdens.

06. BLOKESANA

Kad ierice darbojas, ja aptuveni 60 sekundes netiek veikta nekada darbiba, ierice automatiski aktivizés blokésanu. Tas nozimé,
ka skarienjutigais panelis (1. — 4. Attéls) tiks blokéts, lai novérstu nejausu pieskarienu, kas varétu mainit iestatijumus. Kad
blokésana ir aktivizéta, tiks paradita ikona (3. Attéls — F). NospieZot jebkuru citu pogu, atskanés skanas signals un ekrana
mirgos atslégas simbols (3. Attéls — F). Lai atblok&tu pogas (vai atkartoti aktivizétu blokésanu), vienkarsi nospiediet vai turiet
nospiestu blokésanas pogu (3. Attéls — F).

07.BATERIJA UN UZLADE

Displeja (3. Attéls) tiek paradita baterijas limena ikona (3. Attéls — H). Ja baterijas limenis ir zems, ikona sak mirgot — tas ir
signals, ka jums japievieno produkts uzladétajam péc iespéjas atrak.

Ladésanai izmantojiet USB-C portu (4. Attéls — 9). LadéSanas laika tiks paradits baterijas indikators (3. Attéls — E), un baterijas
limena ikona (3. Attéls — H) paradis pasreizéjo ladésanas limeni. Kad ladésana ir pabeigta, atvienojiet stravas padevi no
rozetes. Pilna uzlade ar komplekta iek|auto adapteri aiznem lidz 3 stundam.

PIEZIME: Ja akumulators péc ierices lieto$anas ir silts, pagaidiet, lidz tas atdziest lidz istabas temperatirai. Tas var aiznemt
lidz pat stundai.

PIEZIME: Ja ierice netiks lietota ilgu laiku, ieteicams akumulatoru uzladét aptuveni reizi 15 dienas. Akumulatora dzila izlade
var izraisit bojajumus.

08. TIRISANA UN APKOPE

lerice ir aprikota ar Tpasu priekmazgasanas rezimu. Lai aktivizétu 3o rezimu, vienlaikus nospiediet ieslég3anas pogu (3. Attéls
— D) un temperatiras paaugstina$anas pogu (3. Attéls — B). Temperatira automatiski tiks iestatita uz 65 °C. lelejiet aptuveni
50-100 ml Gdens. PriekSmazgasanas process ilgst aptuveni 30 mindtes, un ekrana bis redzams kustigs gaismas efekts (3.
Attéls — 1), kas norada, ka programma ir aktiva.

Pirms veicat jebkadus tirisanas darbus ar ierici, atvienojiet to no stravas padeves un pagaidiet, lidz ta ir pilniba atdzisusi.
Nekad nemércéjiet ierici deni un neskalojiet to zem teko3a tdens, jo tas var bojat elektroniku un anulét garantiju. Nelietojiet
metala suku, cietas stk|us vai sukas, ka ari stipri kodigus tirisanas lidzek|us; izvairieties ari no benzina, 3kidinataju un citu
agresivu kimikaliju lietos kas var apét vai bojat térauda un plastmasas virsmu.

lerices korpusu tiriet ar mikstu, nedaudz mitru dranu, kas samitrinata ar maigu tiridanas lidzekli. Parliecinieties, ka vacing ir
pareizi aizvérts, lai idens neiek|utu iekartas ieksiené. PEc mazgasanas nosusiniet korpusu ar tiru dranu (ja nepieciesams) un
péc tam rapigi nosusiniet, lai uz ta nepaliktu redzamas Gdens pédas.

Silditaja iek3pusi un vacinu notiriet ar adens un trauku mazgasanas lidzekla maisijumu. Tos var noskalot ar siltu Gdeni un péc
tam nosusinat. Ja ir izveidojusies kalka nogulsne, ielejiet citronskabes vai etika un Gdens $kidumu proporcija 1:1, atstajiet uz
apméram 30 minatém, péc tam iekSpusi rupigi noskalojiet ar tiru Gdeni un atstajiet pilnigi nozat. Uzmanieties, lai ar asiem
metala instrumentiem nesabojatu silditaja virsmu. Lidzu, nemiet véra, ka kafija un téja laika gaita var izraisit vacina iekrasosa-
nos — tas ir dabisks fenomens, kas neietekmé ierices darbibu.

Kad ierice netiek lietota, glabajiet to sausa, labi védinama vieta, kuras iekSpuse un vacins ir tiri un sausi.

09. SPECIFIKACIIA

5V2A/12V3A

: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

Materials: 316 un 304 neriiséjosais térauds + PP + silikons

Tilpums: 550 ml

Temperatiras diapazons: 37-80 °C + 100 °C (mérijumu precizitate + 2 °C)
Temperatiiras vieniba: gradi péc Celsija (°C)




Izméri: 9x9x27 cm
Svars: 930 g

10. GARANTIJAS NOSACIIUMI

Produktam ir 24 ménesu garantija. Garantijas r fjumi ir pieejami: https://neno.pl/;

Sikaka informacija, kontaktinformacija un servisa adrese ir pieejama: https://neno.pl/kontakt.

Specifikacijas un komplekta saturs var tikt mainits bez iepriek3gja bridinajuma. Atvainojamies par sagadatajam neértibam.

VARTOTOJO VADOVAS

Gerbiami klientai

Dékojame, kad jsigijote ,Neno Luvio” ne3iojama 3ildytuva su vandens virinimo funkcija. Sis produktas skirtas vandeniui $ildyti,
kad bty galima paruosti pieno misinj, pasildyti motinos piena, kava ar arbata. Sioje naudojimo instrukcijoje pateikiama visa
informacija, reikalinga tinkamam naudojimui. PraSome jg atidZiai perskaityti ir saugoti ateityje.

01. ATSARGUMO PRIEMONES
1. Prie$ pirma karta naudodami produkta, atidZiai perskaitykite visg vartotojo vadova ir laikykités saugos instrukcijy.
2. Sis prietaisas néra skirtas naudoti vaikams ar asmenims su fizine ar protine negalia. Vaikai ir suaugusieji, kurie negali
savarankiskai naudoti prietaiso, gali jj naudoti tik priziarint atsakingam suaugusiam asmeniui.
. Produktas néra Zaislas — siekiant iSvengti uzspringimo ir nudegimuy, neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu ar jo pakuote.
. Maitinimo $altinj ir laida laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
. Naudokite prietaisa tik taip, kaip apradyta instrukcijoje, ir tik su komplekte esanéiais priedais ir dalimis. Nenaudokite
produkto, jei bet kuri jo dalis yra pazeista ar deformuota.
. Negalima paciam isardyti, modifikuoti ar remontuoti prietaiso. Visus remontus turi atlikti jgaliotas aptarnavimo
centras.
. Negalima jdeéti prietaiso j mikrobangy krosnele, orkaite, sterilizatoriy ar indaplove. Negalima kaitinti ant virykleés ar
atviros ugnies.
. Nenaudokite produkto su gazuotais produktais. Niekada nekaitinkite prietaiso jokiy kity produkty, isskyrus tuos,
kuriuos nurodo gamintojas.
. Pries kaitinant jsitikinkite, kad prietaiso viduje yra pakankamai skys&io. Niekada nenaudokite prietaiso ,sausai” (be
vandens/skyscio), nes tai gali sugadinti kaitinimo elementus.
10. Nepripilkite virs prietaiso pazyméto MAX lygio, nes tai gali sukelti virima ir nudegimus.
11. Prietaisa statykite tik ant stabilaus, lygaus ir sauso Pavir3iaus, atokiau nuo krasty. Nenaudokite jo ant kilimy, plastiko
staltiesiy ar kity Silumai jautriy medziagy. Nelaikykite prietaiso 3alia vandens ar Silumos 3altiniy.
12. Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skys¢ius — tai gali sugadinti elektronines dalis ir sukelti elektros smugj.
13. Veikiant prietaisui i$ ventiliacijos angy gali i$siverzti karstos garos — laikykite veida, rankas ir kitas kano dalis atokiau
nuo angy.
14. Maistq galima ruosti tik atsukus dangtelj. Yra Pavojus, kad prietaiso viduje staigiai padidés slégis.
15. Prie$ perkeliant, pakreipiant ar pasukant prietaisa, jsitikinkite, kad dangtis yra tinkamai uzdarytas.
16. Nelieskite karsto prietaiso vidaus ar kaitinimo elementy. Prie$ maitindami kadikj, visada patikrinkite maisto tempe-
ratirg ant vidines rieSo puseés.
17. Motinos piena sildykite ne aukstesnéje kaip 40 °C temperattroje. Prietaiso negalima naudoti motinos pienui atsildyti.
Sildydami motinos piena, dvelniai maidykite jo turinj, kad jis Silty tolygiai.
18. Korpusa valykite minkstu, iek tiek drégnu skuduréliu. Nenaudokite plovikliy, benzino, tirpikliy, balikliy, agresyviy
cheminiy medziagy ar kiety Sepetéliy, kurie gali pazeisti Pavirsiy.
19. Nelaikykite prietaiso ar jo pakuotés vaikams lengvai pasiekiamoje vietoje. Saugokite ji nuo kritimo, drégmés ir tiesio-
giniy saulés spinduliy.
20. Plastikinés dalys, ilga laika veikiant saulés spinduliams ar aukstai temperaturai, gali naturaliai senéti (pvz., pagelsti).
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02. KOMPLEKTO TURINYS

* Neno Luvio butelis

* Maitinimo $altinis

e Naudojimo instrukcija
03. PRODUKTO APRASYMAS

1Pav.
1. Butelio laikiklis



2. Butelio korpusas
3. Neslystantis pagrindas
4. Lietiamasis ekranas

5. Dangtelis
6. Dangtelis su ventiliacijos angomis
7. Butelio sriegis

A. Fiksavimo mygtukas

B. Temperatiros didinimo mygtukas ,+“
C. Temperatiros mazinimo mygtukas -
D. Jjungimo/i3jungimo mygtukas

E. Baterijos indikatorius

F. Uzrakto indikatorius

G. Temperataros vienety indikatorius

H. Baterijos jkrovos indikatorius

I.  Temperatiros rodymas

8. Apsauginis guminis dangtelis
9. USB-C jkrovimo prievadas

04. PRIES PIRMAJA NAUDOJIMA

Prie$ pirmajj naudojima nuimkite dangtelj (2-5 Pav.) ir atsukite verZle (2-6 Pav.). | prietaisg jpilkite 3varaus vandens (apie
200 ml). Laikykite nuspaude paleidimo mygtuka (3 Pav. — D). Paleidus, ekrane pasirodys trys horizontalios linijos (3 Pav. — ).
Nustatykite temperatiira iki 100 laipsniy Celsijaus naudodami ,+* arba ,-“ mygtukus (3 Pav. — B/C). Pasirinkta temperatra
tris kartus mirkses, o prietaisas pereis j kaitinimo rezima. Po virimo i3pilkite visg vandenj ir i3skalaukite vidy $altu vandeniu,
nesislapindami prietaiso.

PASTABA: Laikydami nuspaude temperatiros didinimo arba maZinimo mygtukus (3 Pav. — B/C) ir pasirinkdami temperatira,
ekrane bus rodomos temperataros 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.

05. KAIP NAUDOTI

PASTABA: Prie3 naudojimg jsitikinkite, kad skys¢io lygis prietaiso viduje yra Zzemiau maksimalios ribos. Prietaisg galima naudoti
su dangteliu arba be jo (2-6 Pav.), tadiau virimo procesas turi biti atliekamas be uZsukto dangtelio (2-6 Pav.), kad garai galéty
laisvai i3eiti. Laikykités saugos priemoniy.

1. Jjunkite prietaisa, laikydami nuspaude paleidimo mygtuka (3 Pav. — D). Ekranas jsijungs (3 Pav. — 1) ir parodys simbolj
", pereidamas j budéjimo rezima. Jei prietaisas nenaudojamas ilgiau nei minute, jis i3sijungs.

PASTABA: Du kartus paspaudus paleidimo mygtuka (3 - D Pav.), ekrane bus rodomas esamas temperatiiros rodmuo (3 - |
Pav.).

2. Norédami nustatyti konkrecia temperatiira, naudokite padidinimo mygtuka (3 Pav. — B) arba sumazinimo mygtuka (3
Pav. — C), kad pasirinkite norima temperataira. Pagal numatytuosius nustatymus pasirinkimas prasidés nuo 45 laipsniy
Celsijaus.

PASTABA: Laikydami nuspaude temperatiros didinimo arba maZinimo mygtukus (3 Pav. — B/C) ir pasirinkdami temperatra,
ekrane bus rodomos temperataros 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.

3. Pasirinkta temperatira ekrane mirksés tris kartus, o prietaisas pereis j veikimo rezima, kol bus pasiekta nustatyta
temperatira.

4. Pasiekus nustatytg temperatira, prietaisas i$leis tris trumpus pypteléjimus ir pereis j temperataros palaikymo rezima.

PASTABA: Esant visiskai jkrautu akumuliatoriui, prietaisas gali 12 karty pasildyti 150 ml vandens iki 45 laipsniy Celsijaus ir
vieng kartg uzvirinti 200 ml vandens.

06. UZRAKINIMAS

Kai prietaisas veikia, jei mazdaug 60 sekundziy nesiimama jokiy veiksmy, prietaisas automatiskai aktyvuoja uzrakta. Tai reiskia,
kad jutiklinis ekranas (1-4 Pav.) bus uZrakintas, kad nety¢inis palietimas nepakeisty nustatymy. Kai uZraktas aktyvus, bus
rodomas piktograma (3 Pav. — F). Paspausus bet kurj kita mygtuka, pasigirs garsinis signalas, o ekrane mirksés spynos simbolis
(3 Pav. — F). Norédami atrakinti mygtukus (arba vél jjungti uzrakta), tiesiog paspauskite arba palaikykite uzrakto mygtuka (3
Pav. — F).

07.BATERUJA IR [KROVIMAS

Ekrane (3 Pav.) rodomas baterijos lygio piktograma (3 Pav. — H). Kai baterijos lygis yra zemas, piktograma pradeda mirgéti — tai
signalas, kad turétumete kuo greiciau prijungti produktg prie jkroviklio.

Jkrovimui naudokite USB-C prievadg (4 Pav. — 9). Jkrovimo metu bus rodomas baterijos indikatorius (3 Pav. — E), o baterijos
lygio piktograma (3 Pav. — H) rodys esama jkrovos lygj. Baige jkrovima, atjunkite maitinimo $altinj i rozetés. Pilnas jkrovimas
naudojant pridedamg adapterj trunka iki 3 valandy.

PASTABA: Jei po naudojimo baterija yra 3ilta, palaukite, kol ji atvés iki kambario temperatiiros. Tai gali uztrukti iki valandos.
PASTABA: Jei prietaisas nebus naudojamas ilgg laika, rekomenduojama baterijg jkrauti mazdaug kas 15 dieny. Gilus baterijos
issikrovimas gali jg sugadinti.



08.VALYMAS IR PRIEZIURA

Prietaisas turi specialy i3ankstinio plovimo rezima. Norédami jjungti 3j reZima, vienu metu paspauskite maitinimo mygtuka (3
Pav. — D) ir temperatiros didinimo mygtuka (3 Pav. — B). Temperatira automatidkai bus nustatyta 65 °C. Jpilkite apie 50-100
ml vandens. I3ankstinio plovimo procesas trunka apie 30 minuiy, o ekrane bus matomas judantis $viesos efektas (3 Pav. - ),
rodantis, kad programa veikia.

Pries atlikdami bet kokius prietaiso valymo darbus, atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio ir palaukite, kol jis visiskai atves.
Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ir neplaukite jo po tekanciu vandeniu, nes tai gali sugadinti elektronlmus komponentus
ir panaikinti garantija. Nenaudokite vieliniy $epeciy, kiety kempiniy ar Sepeiy, stipriai ésdinanéiy plovikliy; pat vengite
benzino, tirpikliy ir kity agresyviy cheminiy medziagy, kurios gali subraizyti ar sugadinti plieno ir plastiko Pavirsiy.

Prietaiso korpusg valykite minkstu, 3iek tiek drégnu skuduréliu, sudrékintu 3velniu plovikliu. Jsitikinkite, kad dangtelis yra
tinkamai uzdarytas, kad vanduo nepatekty j vidy. Po plovimo korpusa nuvalykite $variu skuduréliu (jei reikia) ir tada gerai
nusausinkite, kad nelikty matomy vandens pédsaky.

Sildytuvo vidy ir dangtelj nuvalykite vandens ir indy ploviklio miginiu. Juos galite nuplauti $iltu vandeniu ir nusausinti. Jei
susikaupe kalkiy nuosédos, jpilkite citriny rigsties arba acto ir vandens tirpalo santykiu 1:1, palikite mazdaug 30 minuciy, tada
vidy gerai nuplaukite Svariu vandeniu ir palikite visiSkai i3dziati. Bukite atsargus, kad astriais metaliniais jrankiais nepaze-
istuméte kaitinimo Pavirsiaus. Atkreipkite démesj, kad kavos ir arbatos démés ant dangtelio gali atsirasti laikui begant — tai
natdralus reiskinys, kuris neturi jtakos prietaiso veikimui.

Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj sausoje, gerai védinamoje vietoje, kad jo vidus ir dangtelis baty Svards ir sausi.

09. SPECIFIKACUA

1 as:5V2A/12V3A

Baterijos: 4x4000 mAh, 14,8 V, 120 W

Medziaga: 316 ir 304 neradijantis plienas + PP + silikonas

Talpa: 550 ml

Temperatiiros diapazonas: 37-80 °C + 100 °C (matavimo tikslumas * 2 °C)
Temperatiiros matavimo vienetas: laipsniai Celsijaus (°C)

Matmenys: 9x9x27 cm

Svoris: 930 g

10. GARANTIJOS SALYGOS

Produktui suteikiama 24 ménesiy garantija. Garantijos salygos i adresu: https://neno.

I$sami informacija, kontaktiniai duomenys ir aptarnavimo adresas pateikiami adresu: https://neno.pl/kontakt.
Specifikacijos ir komplektacijos turinys gali bati kei¢iami be iSankstinio jspéjimo. Atsiprasome uz nepatogumus.

KASUTUSJUHEND

Kallis klient

Taname, et ostsite Neno Luvio veekeetja. See toode on mdeldud vee j ide i rinnapii-
ma soojendamiseks ning kohvi vdi tee soojer i Kaesolev kasutusj d sisaldab kogu vajalikku teavet toote Gigeks

kasutamiseks. Lugege see hoolikalt Iabi ja hoidke alles edaspidiseks kasutamiseks.

01. ETTEVAATUSABINOUD

. Enne toote esmakordset kasutamist lugege kogu kasutusjuhend hoolikalt |abi ja jargige ohutusjuhiseid.

. Seade ei ole mdeldud kasutamiseks lastele ega fuusilise voi vaimse puudega isikutele. Lapsed ja taiskasvanud, kes ei
suuda seadet iseseisvalt kasutada, vBivad seda kasutada ainult vastutava tdiskasvanu pideva jarelevalve all.

. Toode ei ole ménguasi — limbumise ja pdletuste valtimiseks drge lubage lastel seadmega ega selle pakendiga méngida.

. Hoidke toiteallikas ja kaabel laste kdeulatusest eemal.

. Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis kirjeldatud viisil ja ainult komplektis olevate lisaseadmete ja osadega. Arge
kasutage toodet, kui mdni osa on kahjustatud vai deformeerunud.

. Arge lahti monteerige, muudake ega parandage seadet ise. K&ik parandustddd peab tegema volitatud teeninduskeskus.

. Arge asetage seadet mikrolaineahju, ahju, sterilisaatorisse ega ndudepesumasinasse. Arge kuumutage seda pliidil ega
avatud leegil.

. Arge kasutage toodet koos gaseeritud toodetega. Arge kuumutage seadmes muid tooteid peale tootja poolt maaratud
toodete.

. Enne kuumutamist veenduge, et seadmes on piisavalt vedelikku. Arge kunagi kasutage seadet ,kuivalt” (iima veeta/
vedelikuta), kuna see vdib kahjustada kitteelemente.

10. Arge taitke seadet ile seadmel margitud MAX-t: , kuna see voib ja poletusi.

11. Asetage seade ainult stabiilsele, tasasele ja kuivale pinnale, eemale servadest. Arge kasutage seda vaipadel, plastist

laualinadel ega muudel kuumustundlikel materjalidel. Arge hoidke seadet vee v&i kuumuseallikate liheduses.
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12. Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse — see v&ib kahjustada elektroonilisi komponente ja
pohjustada elektril .

13.766 ise ajal voib ver iooni; valjuda kuum auru — hoidke oma négu, kded ja muud kehaosad avadest
eemal.

14. Toiduvalmistamine on véimalik ainult lahtikeeratud kaanega. Seadme sees véib tekkida ohtlik réhu téus.

15. Enne seadme liigutamist, kallutamist v6i pooramist veenduge, et kaas on korralikult suletud.

16. Arge puudutage seadme kuuma sisemust ega kiitteelemente. Enne lapse toitmist kontrollige alati toidu temperatuuri
oma randme sisekiiljel.

17. j il i i 40 °C-ni. Seadet ei tohi kasutada ril i i Rinnapiima jenda-
mise ajal segage sisu 6rnalt, et tagada iihtlane soojenemine.

18. Puhastage korpus pehme, kergelt niiske lapiga. Arge kasutage detergente, bensiini, lahusteid, valgendajaid, agressiivse-
id kemikaale ega kéva harja, mis vGivad pinda kahjustada.

19. Arge hoidke seadet ega selle pakendit lastele kergesti kittesaadavas kohas. Kaitske seadet kukkumise, niiskuse ja
otsese paikesevalguse eest.

20. Pikemat aega piil 1se voi kdrge 1uri majule avatud plastosad voivad labida loomuliku vananemisprot-
sessi (nt kolletuda).

02. KOMPLEKTI SISU
e Neno Luvio pudel
* Toiteallikas
e Kasutusjuhend

03.TOOTE KIRJELDUS
Joonis 1
1. Pudelipidike
2. Pudeli kere
3. Libisemiskindel alus
4. Puuteekraan
Joonis 2
5. Kaan
6. Ventilatsiooniavadega kork
7. Pudelikeerme
Joonis 3
A. Lukustusnupp
B. Temperatuuri tstmise nupp ,+”
C. Temperatuuri alandamise nupp ,-“
. Sisse/vilja liilitamise nupp
. Aku indikaator
Lukustuse indikaator
G. Temperatuurithiku indikaator
H. Aku laetuse indikaator
1. Temperatuuri ndidik
Joonis 4
8. Kaitsev kummist kate
9. USB-C laadimisport

mmo

04.ENNE ESIMEST KASUTAMIST

Enne esimest kasutamist eemaldage kork (Joonis 2 — 5) ja keerake mutter lahti (Joonis 2 — 6). Valage seadmesse puhast vett
(umbes 200 ml). Hoidke all startnuppu (Joonis 3 — D). Pérast kéivitamist iimuvad ekraanile kolm horisontaalset joont (Joonis 3
—1). Seadke temperatuur 100 kraadile Celsiuse jérgi, kasutades nuppe ,+” v&i ,-” (Joonis 3 — B/C). Valitud temperatuur vilgub
kolm korda ja seade liilitub kuumutusreziimile. Parast keetmist valage kogu vesi vdlja ja loputage seade seest kiilma veega,
ilma seda vette kastmata.

MARKUS: Temperatuuri valimise ajal temperatuuri tdstmise v5i alandamise nuppe (Joonis 3 — B/C) all hoides hiippab ekraan
temperatuuride 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C vahel.

05. KASUTAMINE
MARKUS: Enne kasutamist veenduge, et vedeliku tase seadmes on alla maksimumtaseme. Seadet vib kasutada korgiga v&i
ilma (Joonis 2 - 6), kuid toiduvalmistamine peaks toimuma ilma korgita (Joonis 2 — 6), et aur saaks vabalt véljuda. Jargige
ohutusndudeid.
1. Lilitage seade sisse, hoides all startnuppu (Joonis 3 — D). Ekraan lilitub sisse (Joonis 3 - 1) ja kuvab stimboli ,,---",
minnes ootereziimi. Kui seadet ei kasutata tle minuti, lilitub see valja.
MARKUS: Start-nuppu kahekordse vajutamisega (Joonis 3 — D) kuvatakse ekraanil praegune temperatuur (Joonis 3 - ).
2. Konkreetse temperatuuri seadmiseks kasutage suurendamisnuppu (Joonis 3 — B) v&i vihendamisnuppu (Joonis 3 - C),
et valida soovitud temperatuur. Vaikimisi algab valik 45 kraadist Celsiuse jérgi.




MARKUS: Temperatuuri valimise ajal temperatuuri suurendamise v6i vahendamise nuppu (Joonis 3 — B/C) all hoides hiippab
ekraan temperatuuride 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C vahel.
3. Valitud temperatuuri ndidik vilgub kolm korda ja seade lilitub to6reziimile, kuni seatud temperatuur on saavutatud.
4. Kui seatud temperatuur on saavutatud, annab seade kolm lihikest piiksu ja lilitub temperatuuri sdilitamise reziimile.
MARKUS: Tais aku korral saab seade 150 ml vett 12 korda 45 kraadini kuumutada ja 200 ml vett {iks kord keeta.

06. LUKK

Kui seade on t66s ja umbes 60 sekundi jooksul ei tehta mingeid toiminguid, aktiveerib seade automaatselt lukustuse. See
tahendab, et puutetundlik paneel (Joonised 1-4) lukustub, et viltida seadete muutmist juhusliku puudutuse tagajérjel. Kui
lukustus on aktiivne, kuvatakse ikoon (Joonis 3 — F). Mis tahes muu nupu vajutamisel kostub helisignaal ja ekraanil vilgub
tabaluku stimbol (Joonis 3 — F). Nuppude lukustuse avamiseks (v3i lukustuse uuesti aktiveerimiseks) vajutage voi hoidke all
lukustusnuppu (Joonis 3 — F).

07.AKU JA LAADIMINE

Ekraanil (Joonis 3) kuvatakse aku taseme ikoon (Joonis 3 — H). Kui aku tase on madal, hakkab ikoon vilkuma — see on mérk, et
toode tuleks vdimalikult kiiresti laadijaga tihendada.

Laadimiseks kasutage USB-C-porti (Joonis 4 — 9). Laadimise ajal kuvatakse aku indikaator (Joonis 3 — E) ja aku taseme ikoon
(Joonis 3 - H) néitab praegust laadimistaset. Kui laadimine on I8ppenud, iihendage toiteallikas pistikupesast lahti. Taielik
laadimine kaasasoleva adapteriga vGtab aega kuni 3 tundi.

MARKUS: Kui aku on parast seadme kasutamist soe, oodake, kuni see jahtub toatemperatuurini. See véib vétta kuni tunni.
MARKUS: Kui seadet ei kasutata pikka aega, on soovitatav aku umbes iga 15 paeva jarel uuesti laadida. Aku siigav tiihjenemi-
ne vBib pdhjustada kahjustusi.

08. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Seade on varustatud spetsiaalse eelpesu reziimiga. Selle reziimi aktiveerimiseks vajutage samaaegselt toitenuppu (Joonis

3 - D) ja temperatuuri tdstmise nuppu (Joonis 3 — B). Temperatuur seatakse automaatselt 65 °C-le. Valage sisse umbes 50-100

ml vett. Eelpesu kestab umbes 30 minutit ja ekraanil on naha liikuv valgusefekt (Joonis 3 — 1), mis naitab, et programm on

aktiivne.

Enne seadme puhastamist iihendage see vooluvdrgust lahti ja oodake, kuni see on taielikult jahtunud. Arge kunagi kastke

seadet vette ega loputage seda voolava vee all, kuna see véib kahjustada elektroonikat ja tiihistada garantii. Arge kasutage

traatpmtsleld kovasld kasnasid voi harju ega tugevalt SOOVItEVaId puhastusvahendeid; valtige ka bensiini, lahusteid ja muid
mis vivad krii terase ja plastiku pinda.

Puhastage seadme korpus pehme, kergelt niiske Iaplga mis on niisutatud kerge puhastusvahendiga. Veenduge, et kork on

korralikult suletud, et vesi ei padseks seadme sisemusse. Parast pesemist piihkige korpus puhtaks puhta lapiga (vajaduse

korral) ja seejérel piihkige see pohjalikult kuivaks, et ei jadks nahtavaid veejalgi.

Puhastage kiittekeha sisemust ja kaanet vee ja ndudepesuvahendi seguga. VGite neid loputada sooja veega ja seejérel kuivaks

puhkida. Kui on tekkinud katlakivi, valage sisse sidrunhappe voi addika ja vee lahendus suhtes 1:1, jatke umbes 30 minutiks

seisma, loputage seejérel sisemust pdhjalikult puhta veega ja jatke taielikult kuivama. Olge ettevaatlik, et teravate metallist

tooriistadega kiittepinda ei kahjustaksite. Pange tahele, et kohv ja tee vGivad aja jooksul korgile plekke jatta — see on loomulik

néhtus ja ei mdjuta seadme t66d.

Kui seadet ei kasutata, hoidke seda kuivas, hasti ventileeritavas kohas, mille sisemus ja kork on puhtad ja kuivad.

09. SPETSIFIKATSIOON

Sisend: 5V 2A / 12V 3A

Akud: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

Materjal: 316 ja 304 roostevaba teras + PP + silikoon

Mahutavus: 550 ml

Temperatuurivahemik: 37-80 °C + 100 °C (m&6tmise tépsus + 2 °C)
Temperatuuriiihik: kraadid Celsiuse jargi (°C)

M@&&tmed: 9x9x27 cm

Kaal: 930 g

10. GARANTIITINGIMUSED

Tootele kehtib 24-kuuline garantii. Garantii tingimused leiate i ps://neno.pl/;

Tapsemad andmed, kontaktandmed ja teenindusaadress on kattesaadavad aadressl\ https://neno.pl/kontakt.
Tehnilised andmed ja komplekti sisu vdivad muutuda ilma ette Vabandame iste parast.



NOCIBHUK KOPUCTYBAYA

LUaHOBHMIA KNiEHT

[IAKYEMO 3a NPUABAHHA NOPTAaTUBHOTO niairpisaya Neno Luvio 3 dyHKLiE KUMATIHHA BoaM. Liel BUPI6 npuaHaueHMit

ANA NiAirpisy BOAW ANA NPUrOTYBaHHA MOIOYHOI CyMiLui, NiAirpiBy rpyAHOro MOJIOKa, a TaKoXK NiAirpisy Kasu abo yato. Ls
IHCTPYKUiA 3 ekcnay. i micTUTb BCIO BXiAHY iH ito N9 NPaBMALHOTO BUKOPUCTAHHA BUPOBY. ByAb nacka, yBaxkHO
npoyuTaiiTe ii Ta 36epexiTb 419 NOAANBLIOTO BUKOPUCTAHHA.

01.NONEPEAMEHHA

1. Mepep nepwmrm BUKOPUCTaHHAM BUPOBY yBaXKHO NPOYMTaiiTe BCIO IHCTPYKLIO 3 eKcnayaTaLii Ta AoTpumMyiTech
IHCTPYKU,ii 3 6e3neku.

2. Mpunap He NPU3HAYEHWIA ANA BUKOPUCTAHHA AiTbMM 260 ocobamu 3 Gi3UYHUMM YK PO3yMOBUMM Bagamu. [liTh Ta
[0POCA, AiKi HE MOXYTb CAMOCTIIHO KOPUCTYBATMCA NPUNAAOM, MOXKYTb BUKOPUCTOBYBATH OO MLWE Nif, NOCTIAHUM
HarnAAoM BiANoBiAanbHOT 4opocnoi ocobu.

3. Bupib He € irpalKoto — W06 YHUKHYTU 3ayXu Ta ONiKiB, He [403BONANTE AITAM rpaTUCA 3 NPUCTPOEM abo ioro
YNaKoBKOI.

4. TpumaiiTe Axepeno uBNeHHA Ta kabenb y HeAOCTYNHOMY ANA AiTei micuj.

5. BuKOpWCTOBYIATE NPUAAA TiNbKM BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLiA, HaBeAeHUX Y NOCIBHUKY, | TINbKKM 3 akcecyapamu Ta
AeTanAmu, Lo BXOAATb A0 KomnaekTy. He oBYiiTe BUPIb, AKLLO By, 10ro YacTUHa nowKoaXKeHa abo
AedopmoBaHa.

6. He posbupaiite, He moaUdiKyiiTe Ta He PeMOHTYIATe NpUAaz CamoCTIHO. YCi PEMOHTU NOBUHHI BUKOHYBATUCA B
aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

7. He ctaBTe NpucTpiil y MiKpOXBUNLOBY NiY, yXOBKY, CTepuAizaTop abo nocyAomMuitHy malnHy. He Harpisaiite i1oro Ha
nauti abo Hag, BiAKPUTAM BOTHEM.

8. He BuKopuCcTOBYiiTe BMPIb 3 rasoBaHUMM NpoAyKTamu. He HarpisaiTe B NpUCTPOI NPOAYKTH, KPiM TUX, WO BKasaHi
BUPOBHUKOM.

9. MepeA HarpiBaHHAM NepeKoHaTecs, Wo BcepeanHi NPUCTPOIO € AOCTATHA KibKiCTb pianHK. Hikonun He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIll «Hacyxo» (6€3 BOAW/PiANHM), OCKINbKM Lie MOKE NOLKOANUTU HArpiBanbHi eNemMeHTH.

10. He HanoBHtoiTe Npunag ulle pisHa MAX, NO3Ha4eHOro Ha NPUNAZI, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTM 0 BUKUNAHHA
PiAnHM Ta onikis.

11. CrasTe npunag, TibKK Ha CTiiKy, PiBHY | CyXy NOBEpXHIO, NOAANI Bia Kpais. He BUKOPUCTOBYIATE MOrO Ha KMAUMAX,
NNIaCTUKOBMX CKAaTePTUHAX aB0 IHWMX TeNNOYYTAMBUX MaTepianax. He 36epiraiite npunas no6amsy mxepen soam abo
Tenna.

12. Hikonu He 3aHyptoiTe Npunag,y Body abo iHLWi piAuHU — Lie MOXe NOLIKOAUTU €NeKTPOHHI KOMMOHEHTH Ta
CMIPUYMHIUTI YPAKEHHSA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

13.11ia 4ac po60TH 3 BEHTUAALLIHHWUX OTBOPIB MOXe BUXOAMUTU rapaya napa — TpumaiiTe 061nM44A, PyKM Ta iHLLI YacTUHK
Tina noaani ig oTBOpIB.

14. I MOX(HA MinbKU 3 8i lcHye pusux i mucky i
npunady.
15.Mepeg, i , Haxunom a6o p npuUnagy NepekoHaiTecs, WO KPULLIKA 3aKPUTA HaNEKHAM YUHOM.

16. He TopKaiiTeca rapa4oi BHYTPIiLUHbOT 4aCTUHM NpUnady abo HarpiBanbHUX enemeHTIB. 3aBKan nepesipanTe
Temnepatypy ii Ha BHYTPILUHIli CTOPOHI 3aMACTA NEPes roAyBaHHAM AUTUHU.

17.HarpisaiiTe rpyAHe MOMIOKO 10 MakcumanbHoi Temnepatypu 40 °C. Mpunag He cnif, BUKOPUCTOBYBATH ANA
PO3MOPOXKYBaHHA FPYAHOro MO/OKa. g Yac HarpiBaHHA rPYAHOTO MOIOKa 06epeHO NepemilyiTe BMICT, o6
3a6e3ne4nTi PiBHOMIPHE HarpiBaHHA.

18. OunLLaiiTe KOPNYC MYAKOIO, 3N1€TKa BONIOTOIO raHuipKoto. He BUKOPUCTOBY#iTE MUioui 3aC06M, G@H3UH, PO3UMHHUKM,
BiA6INIOBaY, arpecuBHi XimiYHi pe4oBUHM ab0 XKOPCTKI LWITKM, AKI MOKYTb NOLWKOANTU NOBEPXHIO.

19. He 36epiraiite npunag abo Moro ynakoBKy B MiCLIAX, AOCTYMHUX ANA AiTeid. 3axuLuaiiTe Oro Big nadiHb, BONOTU Ta
NPAMUX COHAYHMX NPOMEHIB.

20. MnacTUKoBi AeTani, Wo NiaAaloTbCA TPUBANOMY BNAUBY COHAYHOTO CBITAA abo BUCOKMUX TemMnepaTyp, MOMXYTb
3a3HaBaTM NPUPOAHOTO NPOLLECY CTAPIHHA (HANPUKNAZ, NOXKOBTIHHA).

02. KOMMNJIEKT
e TMnawka Neno Luvio
©  BNIOK KUBNEHHA
* IHCTPyKUia 3 ekcnayaTauii



03.0nmc
PucyHok 1
1. Tpumay Ansa NNAWKK
2. Kopnyc nnawkun
3. Hekos3Ha ocHoBa
4. CeHcopHa naHenb
PucyHok 2
5. Kpuwka
6. KoBNayoK 3 BeHTUNALHUMM OTBOPAMMU
7. Pisbba nnawkmn
PucyHok 3
A. KHorka 610KyBaHHsA
B. KHOMKa NiABUWEHHA TeMNepaTypu «+»
C. KHOMKa 3HWKEeHHA TeMnepaTypu «-»
D. KHOMKa BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
E. IHavkatop 3apaay bartapei
F. IHankaTop 610KyBaHHA
G. |HAVKATOp OAMHMLI BUMIpY TEMNepaTypu
H. IHavkaTop 3apaay bartapei
I. Oucnneit Temneparypu
PucyHok 4
8. 3axucHa rymosa KpuLKa
9. Mopt 3apaakmn USB-C

04.NEPEA NEPLUNM BUKOPUCTAHHAM

Mepea, nepLlumMm BUKOPUCTaHHAM 3HIMITb KpULIKY (PUCYHOK 2 — 5) i BiAKPYTITh raiky (PucyHok 2 — 6). Hanwiite 8 npucTpiit
uucty Boay (npubaunsHo 200 mn). YTpuUmyiiTe KHOMKY nycky (PucyHok 3 — D). Micaa 3anycky Ha aucnnei 3»aBaTbea Tpu
ropu3oHTanbHi NiHii (PucyHok3 — I). BctaHosiTe Temnepatypy 100 rpagycie Lienbcis 3a JONOMOror KHOMOK «+» abo «-»
(PucyHok3 — B/C). Bubpana Temnepatypa 6aMmatume Tpudi, i IpUCTpilt nepeinae B pexum HarpisaHHs. Micns 3akunaHHs
BUIMIATE BCIO BOAY | MPOMMIATE BHYTPILUHIO YaCTUHY XOJIOAHOI BOAOIO, HE 3aHYPIOKOYM NPUCTPIii y BOAY.

MPUMITKA: YTpumy KHOMKM M a6o Temnepatypu (PucyHok3 — B/C) nia yac Bu6opy remnepatypu,
Ancnneii byae TACA MiXK patypamu 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.

05. K KOPUCTYBATUCA
MPUMITKA: Mepes BUKOPUCTAHHAM NEPEKOHANTECH, WO PiBEHb PiAUHU B NPUCTPOI HEe NEPEBULLYE MAaKCUMA/IbHUI PiBEHb.
MpUCTpiit MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH 3 KpULLIKOIO abo 6e3 Hei (PUcyHOK 2 — 6), ane NpoLec NPUroTyBaHHA cig, 3aiicHIoBaTH
663 3aKpyyeHoi KpULWKK (PUCYHOK 2 — 6), Wob napa mMorna BiNbHO BUXOAUTH. [LoTpUMyiiTec 3axoaie 6e3neku.

1. YBIMKHITb Npuaag, yTpUmMytoumn KHoMKy nycky (PucyHok3 — D). ucnnei ysimkHeTbeA (PUCYHOK3 — 1) i nokaxe cumson

«==-», NEPEILIOBLIN B PEXMM OYiKyBaHHA. AKLLO NPUNAJ HE BUKOPUCTOBYETLCA BiNbLue XBUANHW, BIH BUMKHETHCA.

MPUMITKA: []Bopa3oBe HaTUCKaHHA KHOMKM nycKy (PucyHok3 — D) Bio6pasunTb NOTOUHY TemnepaTypy Ha ekpaHi (PUCYHOK3
-.

2. LLLo6 BCTAHOBUTU KOHKPETHY paTypy, ATe KHOMKY 36i. (PrcyHOK3 — B) abo KHOMKy
3meHwWeHHs (PucyHok3 — C) ana BuBOpPY UiNbOBOT TemnepaTypu. 3a 3amoBYyBaHHAM BMBIP NOYMHAETbCA 3 45 rpaaycis
Uenbcia.

MPUMITKA: fiKuio nia yac Bu6opy TemnepaTypy yTpPUMYBaTh KHOMKM 36iNblueHHs abo 3MeHWeHHsA TemnepaTypu (PUCYHOK3 —
B/C), aucnnen byse nepemukaTica mixk Temnepatypamu 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.
3. BubpaHa TemnepaTypa Ha gucnnei 6aumaTime Tpuui, i ApUCTpii nepeiige B poBbounii pexum, Noku He Byae aocarHyTa
3apaHa Temnepatypa.
4. Tlicna AOCATHEHHA 3aAaHOi TeMnepaTypy NPUCTPIN BUAACTL TPWU KOPOTKI 3BYKOBI CUTHaNM i nepeifae B pexum
niATPUMKM TemnepaTypu.
NPUMITKA: Mpu NoBHICTIO 3apAAKEHOMY aKyMyNATOPI NPUCTPI moske 12 pasis Harpit 150 ma Boau Ao 45 rpaaycis Liensbcia
i oAuH pa3 3akumATUTM 200 MA BoAM.

06. B/TOKYBAHHA

Konm npucTpiii npavyoe, AKWO NPOTArOM NPUBN3HO 60 CEKYH/, He BUKOHYETLCA XKOAHA Aif, NPUCTPIl aBTOMATUYHO aKTUBYE
610KyBaHHA. Lle 03Hauag, Wwo ceHcopHa naHenb (MantoHku 1-4) 6yae 3ab10KkoBaHa, Wo6 3anobirTn BUNaaKOBOMY 3MIHEHHIO
HanawTysaHb. Konu 610KyBaHHA aKTUBHE, Ha eKpaHi BigobpaxaeTbea niktorpama (PucyHok 3 — F). HatuckaHHa 6yab-akoi
IHLIOT KHOMKM CNPUYMHUTL 3BYKOBMI CUTHAA, @ Ha eKpaHi nouHe 611MmaTtn cumeon 3amka (PucyHok 3 — F). LLLo6 posbnokysatu
KHOMKM (60 3HOBY YBIMKHYTU 6/10KYBaHHs), NPOCTO HATUCHITL ab0 yTpUMYyiiTe KHONKY 610KyBaHHA (PUcyHOK 3 —F).

07. AKYMVY/IATOP | 3BAPALMKAHHA

Ha gucnnei (PucyHok3) BigobpakaeTbea nikTorpama pieHa 3apagy akymynatopa (PucyHok3 — H). Konu piseHb 3apagy
AKYMy/IATOPa HM3bKWH, NIKTOrPama NouMHae 6MMaTi — Lie CUrHan npo Te, Wo NOTPIGHO AKOMOTa WBMALIE MiAKIIOUUTHI
NPUCTPIlt 0 33PAAHOTO NPUCTPOIO.

[ins 3apsagKaHHa Bukopuctosyite nopt USB-C (PucyHok4 — 9). MNig yac 3apagxaHHs BiaobpaaTMMeTbCs iHAMKATOp 3apaay
akymynatopa (PucyHok3 — E), a niktorpama piHa 3apagy pa (PucyHok3 — H) TMme i1 piBeHb




3apaay. MicNA 3aBepLIEHHA 3aPAZKAHHA BifEAHATITE BNIOK KMBNCHHA Bif, PO3eTKY. MOBHE 3apAAKaHHA 33 AONOMOrOI0
ajanTepa, Wo BXOAMTb 10 KOMM/IEKTY, 3aiiMaE A0 3 rOAMH.

MPUMITKA: fKLLO aKyMyNATOp Harpisca NicaA BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO, 3a4eKaiiTe, MOKK BiH OXONOHE A0 KiMHATHOT
Temnepatypy. Lie Moxe 3aiiHATM 40 FOANHM.

MPUMITKA: fKIL0 NpUCTpiit He Byae BUKOPUCTOBYBATUCA NPOTATOM TPMBA/IONO Yacy, PEKOMEHAYETbCA 3apAAKaTH
aKyMynaTop NpUBaN3HO KOXKHI 15 AHiB. [MBOKUI PO3pAL, aKyMyNATOPA MOKE NPU3BECTMU 0 MOrO MOLIKOAMKEHHS.

08. OYULLLEEHHA TA TEXHIYHE OBC/IYTOBYBAHHA

MpUCTPilt OCHaLLEHMI CreLiabHAM PEXUMOM NONepesHbOro MUTTA. LLLO6 akTUBYBaTH Liei PEXMUM, OAHOUACHO HATUCHITL
KHOMKY }KMB/IEHHA (PUCYHOK 3 - D) i KHONKY niaBMLeHHA TemnepaTypy (PucyHok 3 - B). TemnepaTypa aBTOMaTM4HO
BCTaHOBMTLCA Ha 65 °C. Hanuiite npubansHo 50-100 mn Boau. Mpouec nonepeaHbOro NpaHHA TpUeae NpubaM3HO 30 XBUAWH,
i Ha ekpaHi byae BMAHO edeKT pyxomoro csitaa (Man. 3 — 1), Wo BKasye Ha aKTUBHICTb NPOrpamu.

Mepea TMM, AK NPUCTYNATK /10 YNLLEHHA NPUAAAY, BIKNIOYITE OO Bif AXKepena )MUBNEHHA | Jo4eKaiTecs, NOKM BiH
MOBHICTIO OXxoN0He. Hikonu He 3aHypioiiTe Npunaz, y BoAy i He NPOMUBaliTe MOro MiJ, NPOTOYHOK BOAOIO, OCKINIbKM Lie MOXe
MOWKOAUTM @NEKTPOHIKY | NPU3BECTM 10 BTPATH rapaHTii. He BUKOPUCTOBYIATE APOTAHI WITKM, )OPCTKI ry6Ku abo uyiTku,

A TaKOXK CMNIbHO KOPO3iitHi MUIOUi 3aCO6M; TaKOXK YHUKAITE BUKOPUCTAHHSA BEH3MHY, POUMHHMKIB Ta iHLWMX arpecBHUX
XiMI4HVX PEHOBUH, AIKi MOXKYTb NOAPANATM a60 MOWKOANTA NOBEPXHIO CTaAli Ta NNACTMacK.

Ounwaiite KOPMYC NPUAAZY MAKOK, 31€rKa 380 0 MIAKMM MUIOYMM 3aC060M.
MepeKoHaiiTecs, Wo KPULLIKA WinbHO 3aKpUTa, Wo6 3anobirtu norpan/mnmo B0AM BcepeAyHy. Micas MUTTA NPOTPITL KOpMyC
yucToro ipkoto (3a 6XiAHOCTI), @ NoTiM p BUTPITb HAaCyxo, W06 He 3aIMWU0CA BUAUMUX CNILiB BOAM.

OUMCTITb BHYTPILIHIO YACTMHY HarpiBaya Ta KPULLKY CYMILLLLIIO BOAW Ta MUIOHOrO 3acoby. Bu moxeTe NpomuTH ix Tenaoto
BO/L010, @ NOTIM BUTEPTU HACYXO. AIKLLO YTBOPUBCA HAKWM, HA/IMIATE PO3UUH IMMOHHOI KMCAOTM ab0 OLTY Ta BOAM Y
cnisgigHowWeHHi 1:1, 3anuwTe Ha 30 XBUAKH, NOTIM PETENbHO NPOMUIATE BHYTPILLHIO YAaCTUHY YMCTOIO BOZOHO Ta 3anuLITe A0
NOBHOTO BUCMXaHHA. ByabTe 06epexHi, Wo6 He NOWKOANTH HarpiBasibHY MOBEPXHIO FOCTPUMIU METa/IEBUMM IHCTPYMEHTaMM.
3BepHiTb yBary, L0 KaBa Ta Yaii 3 YaCOM MOXYTb 3a/MLIMTUA NAMMU HA KDUWLL — Lie NPUPOAHE ABMLLE, AKE He BM/IMBAE Ha
poboTy npucrpoto.

Konu npunap, He BUKOPUCTOBYETbCA, 36epiraiiTe ioro B cyxomy, 406pe NpoBiTPOBAHOMY MICLLi 3 YACTUM | CYXUM BHYTPILUHIM
NPOCTOPOM i KPULWIKOKO.

09. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

Bxia: 5B2A/ 12B3A

Axymynatopu: 4x4000 mAr, 14,8 B, 120 BT

Marepian: Hepiasitoya cTanb 316 i 304 + MM + cunikoH

EmHicTb: 550 Ma

Aiana3zon Temnepatyp: 37-80 °C + 100 °C (TouHicTb BUMiptoBaHHs + 2 °C)
OAMHULA BUMIPIOBaHHA Temnepatypu: rpagycu Lienbcis (°C)

Po3mipm: 9x9x27 cm

Bara: 930 r

10. TAPAHTIHI YMOBM

Ha npoayKT HagaeTbea 24-micAduHa rapanTin. YMOBHM rapaHTii MOXHa 3HaiiTv 3a agpecoio: https://neno.pl/gwarancja.
[etanbHy iHGopMaLLito, KOHTAKTHI AaHi Ta aApecy cepBiCHOrO LEHTPY MOXKHa 3HaliTu 3a agpecoto: https://neno.pl/kontakt.
TexHiuHi XapaKTepUCTUKM Ta KOMMIEKT NOCTaBKM MOXYTb ByTh 3miHeHi 6e3 nonep . MpuHocmo BM6: 3a
He3pyYHOCTI.

PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA

YBaKaemu KnMeHTH

Bnaropapum By, Ye 3akynuxTe npeHocumua Harpesaten Neno Luvio ¢ onuusa 3a kuneHe Ha Boaa. To3u NpoayKT e
npeaHasHayeH 3a 3arpABaHe Ha BOAA 3a NPUTOTBAHE Ha MIeyHa GpOpMYAa, 3arpABaHe Ha KbpMa U 3arpsBaHe Ha kade nn
4aii. HacToAwoTo pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba ChabpiKa LAnata Heobxoauma nHGOpPMauMa 3a NPaBUHOTO U3nonssaHe. Mons,
npoyeTeTe ro BHUMATe/HO U To CbxpaHABaiiTe 3a GbAelya cnpaska.

01.NPEANA3HU MEPKU

1. Mpeau Aa U3non3saTe NPOAYKTA 3a MbPBM MbT, NPOYETETe BHUMATE/HO LANOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpe6a 1
cneaBaiiTe MHCTPYKUMMTE 3a Ge3onacHocT.

2. YpeawT He e NpeAHa3sHayeH 3a ynotpe6a oT Aela MM ML C GU3UYECKN MAM YMCTBEHN yBpexaaHua. [leuata n
Bb3PACTHUTE, KOWUTO He Ca B CbCTOAHME Aa M3N0N3BAT ypeAa CaMOCTOATE/IHO, MOTaT A3 ro M3N0A3BaT CamMo NoA
NOCTOAHHMA HAZ30p Ha OTTOBOPEH Bb3PACTEH.

3. TMpoayKTbT He e Mrpauka — 3a Aa ce u3berHar 3a4asaHe W U3rapaHUA, He N03BONABANTE Ha AeUaTa 4 CU UrPaAT C
ypeaa uav onakosKata my.

4. [lpvwTe 3axpaHBalLma kaben u kabena u3sbH obcera Ha Aeuara.



5. M3non3saiiTe yCTPOCTBOTO CAMO KaKTO € ONMCAHO B PHKOBOACTBOTO 1 CAMO C aKCECOAPUTE U YaCTUTE, BKIKOYEHM B
KomnnekTa. He M3non3saiite Npo/ayKTa, ako HAKOA YacT e NoBpe/aeHa Uam AedopmmpaHa.

6. He pasrnobasaiite, He MoAUdULMPaIATE U HE peMOHTUPaIiTe YCTPOICTBOTO camu. Bcuuku pemoHTH TpabBa aa ce
M3BBPLIBAT OT OTOPM3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

7. He nocragsiiTe yCTPOACTBOTO B MUKPOBB/HOBA GypHa, GypHa, CTEPUAN3ATOP MM CbAOMMANHA MalMHa. He ro
3arpABaiiTe Ha Ne4YKa UM Haz, OTKPUT NNaMBK.

8. He usnon3eaiite NpojyKTa C rasupany npoayKTy. He 3arpasaiiTe B yCTPOICTBOTO NPOAYKTY, PA3/IMiHM OT NOCOYEHUTE
oT npoussoauTens.

9. Mpeay HarpABaHe ce yBepeTe, Ye B YCTPOACTBOTO MMa JOCTAaTLYHO KONMYECTBO TEUHOCT. HUKOra He nyckaiite
YCTPOMCTBOTO ,Ha Cyx0” (6e3 BoAa/TEUHOCT), Thil KaTo TOBa MOXe fja NOBPeAU HarpesaTeNHUTe eNeMeHTH.

10. He Hanb/BaiiTe Hag HUBOTO MAX, 0T6eNA3aHO Ha ype/a, Thil KaTo TOBA MOXKeE /13 A0Be/E A0 NPENUBAHE U N3TaPAHMA.

11.MocrassiiTe ypeaa camo Bbpxy CTabu/IHa, paBHa 1 Cyxa NOBBPXHOCT, Aaney oT pbbose. He ro nsnonssaiite sbpxy
KUIMMM, N1aCTMACOBM NMOKPUBKM 33 Maca MW APYTY MaTepuanm, YyBCTBUTE/IHW KbM TOM/MHA. He CbXxpaHaBaiite
ypesa 8 61M30CT 10 BOAA MW U3TOMHMLM HA TON/MHA.

12. Hukora He noTanaiiTe ypeaa 8bB BOAA MU APYIA TEYHOCTM — TOBA MOXKE /13 IOBPEAM e/IeKTPOHHMUTE KOMMOHEHTN 1
12 AoBe/e 10 TOKOB yaap.

13.To Bpeme Ha paboTa OT BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY MOXKe /13 U3/113a FOPELLA Napa — APBIKTE INLETO, PbLETE U APYru
4acTh OT TANIOTO CM Alafey OT oTBOpUTE.

14. 1 e camo ¢ omeuma Kana4ka. C puck om Ha
sbmpe 6 ypeda.

15.Mpeav 4a npemecTBate, HaKNAHATE UM 3aBLPTATE YPe/a, Ce yBepeTe, Ye KanaKbT e 3aTBOPeH NPaBuiHoO.

16. He foKocsaiiTe ropeuiata BTPELWHOCT Ha YPe/a MW HarpeBaTe/HUTe eNemeHTH. Bukaru nposepaBaiite
Temnepatypara Ha XpaHaTa Ha BbTpellHaTa CTpaHa Ha KUTKaTa cu, Npeau Aa Haxpaxute 6e6eto.

17.3aTonnete Kbpmara 0 MakcMmanHa Temneparypa ot 40 °C. YpeawT He TpabGBa fja ce U3N0/13Ba 33 pasmpasfaBaHe Ha
Kbpma. [loKaTo 3aTon/ATe KbpMara, pasGbpKBaliTe NeKo ¢ , 32 /13 Ce 3aTON/IN PaBHOMEPHO.

18. MouncreTe Kopnyca ¢ MeKa, 1eKo Kbpna. He Te no W, 6eH3uH,
pasTBOpUTENM, BENNHA, ATPECUBHU XUMUKAAM WM TBBPAYM YETKM, KOUTO MOTAT /1 NOBPEAAT NOBBPXHOCTTA.

19.He c iiTe ypeaa unu My Ha MACTO, AOCTBIHO 3a Aella. [peanassaiite ro oT nagaHe, Baara 1 Npaka
C/bHYEBA CBET/IMHA.

20.MNacTMacoBUTE YaCTy, U3NI0XKEHU HA CTbHYEBA CBET/IMHA UM BUCOKM TEMNEpaTypH 3a Ab/TM Nepuoav oT Bpeme,
MOraT Aa NpeTbPMAT eCTECTBEH NPOLIEC Ha CTapeeHe (Hanpumep NOXBLATABAHE).

02.CbABPXAHUE HA KOMIJ/IEKTA
e Bytunka Neno Luvio
e 3axpaHBal agantep
e PbKOBOACTBO 3a ynotpeba

03. ONMUCAHUE HA NPOAYKTA
®urypa 1
1. [vpay 3a 6yTunka
2. Tano Ha bytunkata
3. Hennwv3rauwa ce ocHoBa
4. CeH3opeH naHen
®urypa 2
5. Kanak
6. Kanauka c BEHTUNAUMOHHM OTBOPU
7. Pesba3a bytunka
@urypa 3
A. ByTOH 3a 3aknio4BaHe
B. ByToH 3a yBesn4aBaHe Ha Temneparypara ,+*
C. ByToH 3a HamanABaHe Ha Temnepatypara ,-*
D. ByToH 3a BKAOYBaHe/W3KNOUBaHE
E. WHaukatop 3a 6atepusTa
F. MHAWKaTOp 3a 3aKNiouBaHe
G. VHavKaTOp 3a eAMHMUA TeMnepaTypa
H. WHaukaTop 3a 3apag Ha 6atepusTa
1. Aucnneit 3a Temnepartypata
®urypa 4
8. 3aWuTHO rymeHo Kanaue
9. USB-C nopr 3a 3apexaHe

04.MPEAN MbPBA YNOTPEBA
Mpeayu nbpeata ynotpeba maxHete Kanaykata (®urypa 2 — 5) 1 passwiite raitkata (Purypa 2 — 6). Haneite uncra soaa (okono



200 mn) B ycTpoiicTBoTO. HaTucHeTe 1 3aapbikTe GyToHa 3a cTapTupaHe (Purypa 3 — D). Cne cTapTupaHe Ha Aucnnes Le ce
NOABAT TPU XOPU3OHTaNHM IMHUK (Purypa 3 —1). HacTpoiite TemnepaTypata Ha 100 rpaayca Llensuii c nomouwra Ha GyToHuTe
L+ uam - (durypa 3 — B/C). M36paHaTta TemnepaTtypa Lie MUrHe TpU MbTH 1 YCTPOMCTBOTO L MPEMUHE B PEXUM Ha
HarpagaHe. C/leq KuneHe M3neiiTe UAnaTa BOAA U M3N/IaKHETe BLTPELHOCTTa C CTyAeHa BOA, 6e3 Aa noTanaTe ycTpoiicTeoTo
BB BOAA.

3ABE/IEXKA: Ako 3aabpuTe ByTOHMTE 3a yBEAMYaBaHe MM HamanasaHe Ha Temnepatypata (Purypa 3 — B/C) gokato
n3bupate TemnepaTtypaTa, AUCNAEAT e NpeMiHaBa Mexay Temnepatypute 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100°C.

05. KAK CE U3M0/I3BA

3ABE/IEXKA: Mpeay ynoTpeba ce yBepeTe, Ye HUBOTO Ha TEYHOCTTA B ypeaa e No/ MakCMManHOTO HUBO. YpeabT Moxe Aa ce
W3non3ea cbe Unu 6e3 kanaykara (Purypa 2 — 6), HO NPOLLECHLT HA roTeeHe TpAGBa Aa ce U3BbpLIBA 6e3 3aB1HTEHa Kanauka
(durypa 2 - 6), 3a A4a Moxe napata Aa usnusa cobogHo. CnassaiiTe npeAnasHUTe MepKu.

1. BK/OYeTe yCTPOICTBOTO, KaTo 3a/bPXKNTe HATUCHAT ByToHa 3a cTapTupaHe (Gurypa 3 — D). lnCnNeAT uie ce BKAKUM
(®urypa 3 —1) 1 Wwe nokaxe CUMBONA -, MPEMUHABANMKM B PEXKUM Ha FOTOBHOCT. AKO YCTPOMCTBOTO He Ce U3Non3sa
B NPOAB/IKEHME Ha NOBEYE OT MUHYTA, TO LW CE M3K/IOUM.

3ABE/IEXKA: Mpu HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a cTapTupaHe Ag8a NbTv (Purypa 3 — D) Ha ekpaHa Lue ce NoKaXe TekyLllara
Temnepatypa (®urypa 3 - 1).

2. 3apa3afafeTe KOHKpeTHa TemMnepaTypa, u3nonssaire 6yToHa 3a ysennyasare (Purypa 3 — B) uam 6ytoHa 3a
HamanssaHe (Purypa 3 - C), 3a aa p patypa. Mo n360pbT 3anoysa ot 45
rpaayca Liensuit.

3ABE/IEXKA: Ako 3aabpuTe ByToHUTE 33 yBeAUYaBaHe UK HamanasaHe Ha Temnepatypata (®urypa 3 — B/C) gokato
n3bupare Temnepartypara, AUCMEAT e NPemM1HaBa Mexay Temneparypure 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100°C.

3. W36paHata Temnepatypa uie M1ra TPM MbTY Ha AMCN/IER M YCTPOMCTBOTO Liie NMPEMUHE B PeXUM Ha paboTa, 0KaTo He
6bae foCTUrHATA 33/1a/ieHaTa TemnepaTypa.

4. Cnep kato 3ajjafieHaTa Temnepatypa Gb/ie AOCTUIHATA, YCTPOCTBOTO WE M3/AaZe TPV KbCH 3BYKOBM CUTHaNa U e
npemuHe B PEXIUM Ha NOAAbPXKAHE Ha TemnepaTypaTa.

3ABE/IEXKA: C nbHa 6aTepus yCTPOWCTBOTO MOXe Aa 3arpee 150 mn Boaa 12 nbTu Ao 45 rpaayca Liensuii u aa ceapym 200
M/l BOAA BEAHDBK.

06.3AB/IOKUPAHE

KoraTo ycTpoiicTBOTO € B pexmm Ha paboTa, ako He ce NpeAnpUeme HUKAKBO AeHCTBUE B NPOAB/IKEHIUE Ha NPUBIN3UTENHO
60 cekyHAM, YCTPOCTBOTO aBTOMATUYHO Lile aKTMBMPA 3aK/io4BaHeTo. ToBa 03HauaBa, Ye CeH30pHUAT naxen (Gurypn 1 - 4)
e 6b/e 3aK/I04eH, 33 1a Ce NPeAO0TBPATH MPOMAHA Ha HACTPOIKUTE NPU C/IYYaiiHO AoKOCBaHE. KOraTo 3ak/ouBaHeTo e
AKTUBHO, LU Ce NOKaXe MKoHaTa (Purypa 3 - F). HaTuckaHeTo Ha KoiiTo 1 Aa e Apyr 6yTOH wie Npe/n3BrKa 38yKOB CUTHAN

¥ CMMBO/TBT Ha KaTWHap e Mura Ha exkpaHa (Purypa 3 - F). 3a aa oTktounTe GyToHUTe (M A3 aKTUBMPATE OTHOBO
3aK/I04BAHETO), NPOCTO HAaTUCHETE UAW 3aApbiKTe ByToHa 3a 3aKkntousaHe (Purypa 3 —F).

07.BATEPUA U 3APEXXOAHE

[Aucnneat (durypa 3) nokassa 1KoHa 3a HUBOTO Ha b6aTepuaTa (durypa 3 — H). Korato HMBOTO Ha BaTepuaATa e HUCKO, MKOHaTa
3ano4Ba 4a Mura —TOBA € CUrHas, Ye TPABBa Aa CBbPIKETE MPOAYKTA KbM 3aPAAHO YCTPOIMCTBO BL3MOXHO Hali-CKOpO.
WM3nonssaiite USB-C nopra 3a 3apexaaHe (durypa 4 — 9). Mo Bpeme Ha 3apexjaHeTo HAMKATOpbT 3a 6aTepuaTa (Gurypa

3 - E) Wwe ce nokasea, a MKOHaTa 3a HMBOTO Ha BatepuaTa (Purypa 3 — H) e nokassa TeKyLLOTO HUBO Ha 3apaga. Korato
NPUKAIOYUTE, U3KIOYETE 3aXPAaHBAHETO OT KOHTAKTa. [Tb/IHOTO 3ape/aaHe C BK/IOYEHNA afanTep oTHema Ao 3 vaca.
3ABE/IEXKA: Ako 6aTepuaTa e Tonna cnes 13non3saHe Ha YCTPOWCTBOTO, M34aKalTe, 4OKATO ce 0X1ajAu A0 CTalHa
Temnepatypa. ToBa MoXe ja OTHEME [0 eauH Yac.

3ABEJIEMKA: AKO YCTPOICTBOTO HAMA Aa Ce W3MN0/13Ba 33 AbAbI NepPUoA, OT BPeme, Ce NPenopbyea Aa npesapexaare
6atepuaTa NpubAM3UTENHO Ha Beekn 15 aHN. [bAGOKOTO paspexaaHe Ha 6atepuaTa Moe /3 A0Be/AE A0 NoBpeaa.

08.MOYUCTBAHE U MOAAPBKKA

YcTpoiictBoTo e cbeC pexwum 3a 3apaak TO3M pexum,
HaTUCHeTe e, 6yTOHa 3a (®urypa 3 - D) 1 6yToHa 3a yBenMyasaHe Ha Temnepartypata (Purypa

3 - B). TemnepaTypaTta aBTOMaTU4HO Le Ce HacTpou Ha 65 °C. Haneitte npubausutenHo 50-100 ml Boga. MpouecsT Ha
npeABapuTeNHO M3MUBAHE OTHEMA OK00 30 MUHYTH, KaTo Ha eKPaHa LLe Ce BUAM ABUXKeLL, ce CBeTIMHeH edekT (Purypa 3 —
1), KOi1TO NoKa3Ba, Ye NPorpamara e akTBHa.

Mpeaw Aa 3anouHeTe NOYMCTBAHETO Ha YPEAa, ro U3K/IIOYETe OT e/IeKTPUYeCKaTa MPEXa W 34aKaiiTe Aa U3CTUHE

HanbAHO. HMKOra He MoTansiiTe ype/a BbB BOAA M He r0 M3N1aKBaliTe Noj Tevalla BOAa, Thii KaTo ToBa MOKE A NoBpeau
©NIeKTPOHUKATa M Aa aHYAMPa rapaHuMATa. He M3N0N13BaIATE TeIEHN YETKM, TBBPAY MEU NN HETKM, HUTO CUNHO KOPO3NBHN
NoYMCTBALLM NpenapaTy; M3GArBaiTe Cblyo GEH3NH, Pa3TBOPUTENM U APYTY arPECHBHI XMMMKA/IW, KOUTO MOTaT Aa HaapackaT
WM NOBPEAAT NOBBPXHOCTTA HA CTOMaHaTa 1 NnacTmacara.

MouncreTe KopNyca Ha ype/a ¢ MeKa, IeKO HaBNAKHEHA KbpMa, HanoeHa C MeK npenapar. Yseperte ce, ye Kanadkata e
[n06pe 3aTBOpeHa, 3a /43 He NONajHe BOAA BbB BbTPEWHOCTTA. Cie/, M3mMuBaHe U3GbpLIeTe KOPMYCa C YMCTa KbpNa (aKo e
HeobXoAMMO) 1 cnep ToBa ro nsbbpleTe A06pe, 33 A3 HE OCTAHAT BUANMM C/IeaM OT BOAa.

MouncTeTe BBLTPEIIHOCTTA HA HarpeBaTeNA 1 Kanaykara CbC CMeC OT BOAa M MPEnapar 3a M1eHe Ha cbaose. MoxeTe

/13 TV M3NIaKHeTe C TOM/a BOAA 1 C/ef, TOBA Aa 1 u3bbpueTte A0 cyxo. AKo ce e 06pasyBasia BaApOBMKOBA HAC/IOEHOCT,
HaseiiTe pPasTBOP OT IMMOHEHa KIUCE/IMHA AW OLIET 1 BO/A B CbOTHOWeHHe 1:1, ocTageTe 3a 0K0/0 30 MUHYTH, Ces,

KOETO M3N/IakHeTe BLTPEWHOCTTa 0BMIHO C YMCTa BOAA M OCTABETE 4a U3CbXHE HaMb/IHO. BHUMaBaiiTe Aa He nospeanTe
HarpesaTe/iHaTa NoBbPXHOCT C OCTPU METa/IHM MHCTPYMeHTU. Mons, maiiTe Npeasma, Ye KabeTo U YanT MOraT Aa OCTaBAT




neTHa BbpXy KanaukaTta C TeYeHWe Ha BpemMeTo — TOBa e ecTeCTBeHO AB/IeHMe 1 He BAuAe Ha paboTaTa Ha ypeaa.
Korato He ce 13n0n3sa, CbxpaHaBaiiTe NPOAyKTa Ha Cyxo, A06pe NPOBETPHBO MACTO C YUCT W CYX MHTEPUOP M Kanak.

09. CNELMOUKALMA

Bxoa: 5V 2A / 12V 3A

Bartepuu: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

Marepuman: HepbKaaema ctomaHa 316 n 304 + PP + cunmkoH

Kanayurer: 550 ml

TemnepatypeH guanason: 37-80°C + 100°C (tourocT Ha uamepsaHe + 2°C)
EAvHMua 3a Temnepatypa: rpasycu Liensuit (°C)

Pasmepu: 9x9x27cm

Terno:930 g

10.TAPAHUWOHHW YCNI0BUA

MpOAYKTBT @ NOKPUT OT 24-MeceyHa rapaHums. YC/I0BUATa Ha rapaHLMATa MOXKeTE A1a HaMepHTe Ha:
https://neno.pl/gwarancja.

MNoapo6HOCTH, MHbOPMALMA 3a KOHTAKT 1 afapec 3a 0bCyKBaHe MOXeTe ja HamepuTe Ha: https://neno.pl/kontakt.
C " chA 0 Ha KOMM/IEKTA NOANENAT Ha NPoMAHa 6e3 Npean3secTve. V3BuHABaMe ce 3a

HeyaobcToTO.

YMNATCTBO 3A YNOTPEBA

nO‘IMl’anH KAneHt

Bu 6narogapume WTo ro KynueTe npeHocaunsnoT rpejad Neno Luvio co onuuja 3a spuetbe Ha Boaa. OBOj NPOM3BOA € HaMeHeT
3a 3arpeBarbe Ha BOAA 3a NOAroTOBKAa Ha aAanTUpaHO M/eKo, 3arpeBarbe Ha MajHMHO MAIEKO U1 3a 3arpeBarbe Ha KS¢€ nnn
4aj. OBOj NPUPAYHUK COAPXKM CUTe MHOPMALUK NOTPeBHM 3a NpasuaHa ynotpeba. Be moavMme npounTajre ro BHUMaTesHo n
3ay4yBajTe ro 3a MAHO KopUCTekbe.

01. MEPKW HA NPETNA3/IUBOCT
1. Mpepa npsa ynotpeba Ha NPOU3BOAOT, BHUMATENHO NPOYMTA]TE rO LLEAMOT NPUPAYHIK 33 ynotpeba u cnegete rm

ynaTcTeaTa 3a 6e3beaHocT.

AnNapatoT He e HamMeHeT 3a ynoTpe6a o/, CTPaHa Ha AeLa A LA CO GM3UUKM MM MeHTa/IHW nonpeyeHocTy. fleuata

¥ BO3paCHMTE KOM HE MOXAT CaMOCTOJHO /1a O KOPUCTAT anapaToT CMeaT A ro KOPUCTAT Camo Nog NocTojaHeH

HaA30p Ha BO3PAcHO /Mue.

Mpon3BoAOT He e Mrpayka —3a A1a ce M3BErHe 3aylilyBarbe 1 U3TOPEHMUM, He MM A03BONYBAJTE Ha ELaTa Aa Ch

MrpaaT co ype/ioT MM HEroBOTO NaKyBatbe.

YysajTe ro HanojysareTo 1 KabenoT HaaBop oA Aodat Ha feua.

KopMmcTeTe 1o ypeoT camo KaKo WTo e OMUIIEHO BO YNaTCTBOTO M CAMO CO J0AaTOUUTE U ACNIOBUTE BKAYHEHN BO

ceToT. He ro KopucTeTe NPOM3BOAOT aKO HEKOj AN e OWTETEeH UAn AepopmupaH.

6. He packnonysajte, meHyBajTe uaW Nonpasajre ro ypeaoT camu. Cute nonpaeku Tpeba Aa 1 U3BpLUM OBNACTEH

CepBMCEH LEHTaP.

He crasajre ro ypeaoT 8o MMKpOBpaHOBa neyka, 0614Ha NeuKa, CTEpUIN3ATOP MM MalinHa 3a Caaosu. He ro

3arpesajTe Ha WNOPET WM Haf, OTBOPEH M/1aMeH.

He KopucTeTe ro Npon3soaoT co rasupai npoussoau. He 3arpesajre HUKaKBM NPOM3BOAM BO YPEAOT OCBEH OHME WTO

Ce HaBe/EHM 0} NPON3BOAMTENOT.

Mpep 3arpesatbe, yBepeTe ce eka BO ypeaoT MMa I0BO/THO TeYHOCT. HuKoraww He ro BKaydyBajTe ypesort ,cys” (6e3

B0/Aa/TeYHOCT), BrAE]KM TOa MOXKE /Aa 1 OLUTETU FPEjJHUTE eNeMEHTH.

10. He nonHete Haz, 03Ha4eHOTO HMBO MAX Ha anapartoT, 6uaejku Toa MoXe Aa NpeansBuUKa NPeKUnyBatbe U
W3ropeHuuu.

11.MocTaBeTe ro ypeaoT camo Ha cTabuaHa, pamHa 1 Cyea NoBPLUKMHA, NoAaneky o pabosu. He ro KopucreTte Ha Tenucu,
NAACTUYHW MAcK UM APYTY MaTepujani HyBCTBUTENHW Ha TONAMHA. He ro yyBajTe ypeaoT 8o 6/1131MHa Ha BOAA AN
M3BOPM Ha TONAMHA.

12. Hukoraw He noTonysajTe ro ypeaoT 8O BOAA UM APYr TEYHOCTU — 0BA MOXeE [a M1 OLITETU eNEeKTPOHCKUTE
KOMMOHEHTU 1 A3 NPeAN3BUKa eNeKTPULEeH yaap.

13.3a Bpeme Ha paboTa MOKe /1a U3N1eryBa Xellka napea o/, 0TBOPUTE 3a BEHTUNALM]ja — APKETE 0 ILETO, paLieTe U
[ApyTUTe 1eN1081 OZ TENI0TO NOAANEKY O/ OTBOPHTE.

14.1 & MoKHO camo co kanaye. llocmou pusuk 0d i Ha
80 ypedom.
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15.pep Aa ro NOMECTUTe, HaBa/yBaTe WM CBPTUTE anapatoT, yBepeTe ce AeKa KanakoT e NPaBUIHO 3aTBOPEH.

16. He r1 AonupajTe eWKnUTe BHaTPEWHM AeN0BM Ha anapaToT UK rpejHUTe enemeHTM. CeKoraw nposepete ja
Temnepatypara Ha XpaHaTa Ha BHaTpelUHaTa CTpaHa Ha 3r1060T npej Aa ro HaxpaHute 6e6eto.

17.3arpeBajTe ro MajYMHOTO MNEKO A0 MaKcUmanHa Temnepatypa o 40°C. AnapaToT He CMee Ja ce KOPUCTH 33
0AMp3HYBatbe MajuMHO MAeKo. [loAeKa ro 3arpeBaTe MajunHOTO MIEKO, HEXXHO NPOMELIajTe ja CoAPHKMHATA 3a Aa ce
obe3bean paMHOMEPHO 3arpeBarbe.

18. McuncTeTe ro KyRUILTETO CO MeKa, Ma/IKy BAaxHa Kpna. He KopucTeTe aeTepreHTn, 6eH3nH, pactBopysauu, 6eanno,
arpecuBHM XeMUKa/ MM UM TBP/M YETKU KOM MOXAT /a ja OLTeTaT NoBplWMHaTa.

19. He ro uyBajTe ypeaoT MM HErOBOTO NakyBake Ha MECTO IeCHO J0CTAMNHO 3a Aela. 3awWTUTeTe ro Oz naratbe, Baara u
[IMPEKTHa COHYEBa CBET/MHA.

20.MNacTUYHUTE [e/I0BN M3NI0XKEHU HA COHYEBA CBET/IMHA MW BUCOKYM TEMNEPATypU NOAO/T0 BPEME MOXKE A 0KMBeaT
NPMPOAEH NPOLIEC Ha CTapeetbe (Ha Np. NOKONTYBakbe).

02.COAPXUHA HA CETOT
e LWwuwe Neno Luvio
e Hanojysatbe
e YnartcTeo 3a ynotpeba

03.0MUC HA NPOU3BOAOT
Cnunka 1
1. [pau 3a wuwe
2. Teno Ha wuweto
3. MpoTueausrayka ocHosa
4. [lonvpeH naven
Cnuka 2
5. Kanak
6. Kanaue co BEHTMNIALMCKN OTBOPU
7. Hagoj Ha wuweTo
Cnuka 3
A. Konue 3a 3aknyyyBare
B. Konue 3a 3ronemyeatbe Ha Temnepatypara ,+”
C. Konue 3a Hamanysatbe Ha Temnepatypara ,-”
D. Konuye 3a BKnyuyBarbe/UcKNydyBatbe
E. MHaukaTop Ha 6atepuja
ViHanKaTop 3a 3aKknydysatbe
G. VHAMKaTOp Ha eaMHMUA 33 TemnepaTypa
H. MHaukaTop 3a nonHerse Ha b6atepujata
I.  Mpwukas Ha Temnepatypa
Cnuka 4
8. 3awTuTHa rymeHa HaBnaka
9. USB-C npuKNy4oK 3a nonHere

m

04.MPEA NPBA YMOTPEBA

Mpeg, npsa ynotpeba, otctpaHeTe ro kanayeto (Cauka 2 — 5) u oaspTuTe ro HaspTkarta (Cavka 2 — 6). Uctypete uncta Boaa
(okony 200 mn) Bo ypeaoT. MpUTUCHETE ro KONYeTo 3a ctapTysatbe (Caunka 3 — D). Mo cTapTyBakbeTo, Ha EKPaHOT Ke ce
nojasat Tpu xopu3oHTanHu auHuK (Caunka 3 — ). Mocraserte ja Temneparyparta Ha 100 crenexn Liensuycosm co kopuctere
Ha Konuumata ,+” uau ,-” (Canka 3 - B/C). Usbpanata Temnepatypa Ke Tpenka TpUnaTu 1 ypeaoT ke ce npedpan BO pexxmm
Ha 3arpesarbe. OTKaKo Ke 30Bpue, UCTypeTe ja LiesiaTa BOAA M UCM/IaKHETE ja BHAaTPELHOCTa CO NlaaHa BoAa, 6e3 aa ro
noTonysate ypeaoT 8o BOAA.

3ABEJIELLKA: [IOKONIKY M1 3aApXKUTE KO 3a3r wnm y Ha Temnepatypata (Cavka 3 — B/C)
[0AeKa ja u3bupare Temnepartypara, AUCNNEjoT ke CKoKa nomery Temnepatypute og 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100°C.

05. KAKO CE KOPUCTU
3ABEJIELLKA: Mpep ynotpeba, npoBepeTe Jann HUBOTO Ha TEYHOCTA BO YPE/OT e MO/, MaKCMMa/IHOTO HUBO. YpeaoT MoxXe Aa
ce KopucTM co unm 6e3 kanakoT (Cmka 2 — 6), HO NPoLLecOT Ha roTeerbe Tpeba Aa ce 3BpLWM 6e3 NPULBPCTEH Kanak (Canka

2 - 6) 33 Aa moxe napeata cnoboaHo Aa usnerysa. NMouutysajte ru 6e36e4HOCHUTE MEPKM.

1. BKayueTe ro ypejioT Co NPUTUCKakbE 1 33/P)KyBatbe Ha KOMYETO 3a cTapTyBarbe (Camka 3 — D). EKpaHoT Ke ce Bryun
(Cnwmka 3 —1) 1 Ke ro npukaxe cumbonoT ,--", CO WTO ypeaoT Ke Be3e BO PEXXUM Ha MUpYBatbe. AKO ypeaoT He ce
KOPUCTM NOBeKe 044 eAHa MUHYTa, TOj Ke Ce UCKAyUM.

3ABEJIELLIKA: Co ABOKPATHO NPUTUCKatbe Ha KOMYETO 3a cTapTyBatbe (Camka 3 — D) Ke ce npuKake TeKoBHaTa Temnepartypa
Ha ekpaHoT (Camka 3 — ).

2. 3a pa nocTaBuTe OApeaeHa TEMNEPATYPa, KOPUCTETE IO KOMYETO 3a 3rofemysarbe (CvKa 3 — B) um Kondeto 3a
Hamanysatrbe (Cnuka 3 — C) 3a aa ja usbepete uenHata Temneparypa. CtaHaapAHo, M36opoT Ke 3anouHe og 45
crenenu Liensnycosu.

3ABE/IELLKA: [IOKONIKY 1 334pXKnTe NPUTUCHATH Ta 32 31

nam y Ha Temnepatypata (Canka



3 - B/C) poaeka ja usbuparte Temneparypara, AUCNNEjOT Ke CKOKa nomery Temnepatypute o4 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100°C.
3. Mpwukasor Ha u3bpaHaTta TemnepaTtypa Ke Tpenka TPUNATH 1 ypeaoT Ke ce npedpan Bo paBoTeH peknm AojeKa He ce
[0CTUTHe 3a/1afieHaTa Temneparypa.
4. OTKaKo Ke ce JOCTUrHe 3a/1a/)eHaTa TeMnepaTypa, ype/aoT ke emuTyBa Tpu KpaTku 61na u ke ce Npedpam BO pexum
Ha O/ipXKyBakbe Ha Temnepartypara.
3ABE/ELLKA: Co uenocHo HanonHeta 6atepuja, ypeaoT moxe aa 3arpee 150 mn soaa 12 nati 4o 45 cTenenu Liensuycosn u
Aa 308pue 200 mn BoAa eaHaLW.

06./10K

Kora ypepaoT e Bo ¢pyHKUM]a, aKo He ce npe3ema HWUKakBa akLmja npubankHO 60 ceKyHaM, ypeAoT aBTOMATCKM Ke ro akTuempa
3aK/yyyBarbeto. OBa 3Hauu AeKa AonNMpHUOT naHen (Canku 1 - 4) ke Buae 3aknydeH 3a 4a ce Cnpeyun CAyyajHo 4onuparbe
WTO 61 M NPOMEHNAO NocTaBKuTe. Kora 3akyuyBarbeTo e akTMBHO, ke ce NpuKake ukoHata (Camka 3 - F). Mputuckarerto Ha
Koe 610 Apyro Konye Ke Npean3BuKa 3ByYeH CUrHan 1 CMMBO/IOT Ha KaTaHel, Ke Tpenka Ha ekpaHot (Cavka 3 —F). 3a ga
OTKAy4UTE KONYukbaTa (MHM NOBTOPHO Aa ro BKAy4uTe BHKAVH‘/BGH:QTO), €AHOCTaBHO NPUTUCHETE UK 3aApXKeTe ro Kon4eTo
3a 3aKnyyysarbe (Camka 3 — F).

07.BATEPUJA U NONHERE

ExpaHoT (C/mka 3) npukaxysa MKOHa 3a HMBO Ha 6aTepuja (Cmka 3 — H). Kora HMBOTO Ha BaTepujaTa e HUCKO, MKOHaTa
NOYHYBa /13 TPENKa — 0Ba € CUrHan Aeka Tpe6a Aa ro Nosp3eTe NPOM3BOAOT CO MO/HAY TO & MOXHO Nockopo. Kopucrere ro
USB-C npu1KkAy4oKoT 3a nonHetrbe (Canka 4 —9). 3a Bpeme Ha NoHeHETO, Ke Ce NPUKaXyBa MHAMKATOPOT 3a GaTtepuja (Crnka
3 - E), a MKOHaTa 3a HMBOTO Ha 6aTepuja (Cnka 3 — H) Ke ro nokaskyBa TEKOBHOTO HUBO Ha No/Heke. Kora Ke 3aspinte,
MCKYYETE FO HaMojyBakEeTOo O/ WTEeKepoT. LIenocHOTo NonHeke Co BKAYYEHMOT afanTep Tpae Ao 3 yaca.

3ABE/IELLKA: Ako 6aTepujaTa e TonNa OTKAaKo Ke ro KOPUCTUTE YPesoT, noyekajTe Aa ce onaam Ha cobHa Temnepatypa. Osa
MOXe Aja NoTpae A0 e/leH vac.

3ABE/IELLKA: AKo ypesoT Hema Aa Ce KOPUCTH NOAOAT BPEMEHCKM NEPUOA, ce npenopadyysa batepujata Aa ce NoNHU
npuBMKHO Ha cekou 15 AeHa. [11aBoKoTo UCpasHyBatbe Ha BaTepujaTa MOXe Aa NPeAN3BUKA OLITETYBakE.

08. YACTEHE U OAPXKYBAHE

Ypeot e onpemeH co nocebeH peknm 3a NPETXO/IHO MM1etbe. 3a /13 Fo aKTUBUPATe 0BOj PEXKUM, UCTOBPEMEHO NPUTUCHETE
M KONYeTo 3a BKAy4yBarbe (Cavka 3 - D) 1 KonyeTo 3a 3ronemyBarbe Ha Temnepartypata (Cauka 3 - B). Temnepatypata
aBTOMATCKM Ke ce nocTasu Ha 65°C. Uctypete npubanxHo 50-100 ma Boaa. MpouecoT Ha NPeTXoAHO MUetse Tpae okony 30
MUHYTV 1 Ha ekpaHoT (Canka 3 — 1) Ke ce NpuKake edeKT Ha ABMMKEUKa CBET/IMHA, WTO YKaXyBa AeKa NPOrpamara e akTusHa.
Mpea aa u3spuiuTe Kakea 610 PaboTa 3a YMCTEHE HA ANAPATOT, UCK/YYETE FO O/ HAMOjyBaHLETO U NoYeKajTe LIeIOCHO Aa ce
u3naau. HUKoraw He noTonysajTe ro anapaToT 80 BOAA UM HE 10 NAKHETE NOZ TeyHa Boaa, Guaejkin Toa Moxe Aa ja owTetn
€NIeKTPOHMKATa U Aa ja NOHMIITY rapaHumjaTa. He KOPUCTETE XMUYEHM YETK, TBPAY CYHFEPU UM HETKM, HUTY NaK CUNHO
KOPO3WBHY AleTEPreHTH; UCTO TaKa, n3berHysajre 6eH3MH, PaCTBOPYBAYN 1 APYIM arpeCcMBHM XEMMKAMM KOW MOXKaT A3 ja
M3rpebart MM OWTETAT NOBPWMHATA Ha YEANKOT U NNACTUKATA.

VcumcTeTe ro KyRMWTETO Ha yPeAOT CO MeKa, Ma/IKy BNIaXHa Kpna HaToneHa co 6ar AeTepreT. MposepeTe Aam KanakoT e
NpaBuUaHO 3aTBOPEH 3a /1a CTIPeYUTE B/eryBakbe Ha BOAA BO BHATPelWHOCTa. [0 MUetbeTo, M3GpuLLIeTe ro KyKULITETO CO YnCTa
Kpna (aKo e NoTpe6Ho) 1 NOToa MCyWeTe ro TeMe/IHO 3a A He OCTaHAT BUA/IMBYM TPArM Of BOAA.

VcumcTeTe ja BHATPEWHOCTA Ha FPEjayoT v KanakoT CO MelaBuHa Of, BO/A W TeYeH canyH. MoXeTe Aa r1 ucnakHete co
TONNa BOAA W NOTOA Aa MM UCyWHTe CO Gpuwerbe. AKO Ce HaTaNoXKM/ KaMeHeL, UCTypeTe PacTBOP O/ IMMOHCKA KUCenHa
WA OUET 1 BoAa BO cooaHoc 1:1, ocTaseTe ro 4a Aesysa okoy 30 MUHYTH, @ OTOA TEME/HO UCMIAKHETE ja BHATPELWHOCTa
€O YWCTa BOAA U OCTaBeTe fa Ce UCYLIM LieNoCcHO. BHUMMaBajTe Aa He ja owTeTuTe rpejHata NoBpLIMHA CO OCTPU METANHN
anatku. Be monmme umajte npeaBsuA AeKa KadeTo 1 4ajoT Co TEKOT Ha BpEMETO MOXKe A3 ja 060jaT KanayeTo — oBa e
npuposeH GeHomeH U He Banjae Ha paboTaTa Ha ypesoT.

Kora He ce KOpUCTW, YyBajTe ro NPOU3BOAOT Ha CyBO, A06PO NPOBETPEHO MECTO CO YUCT U CYB BHATPELEH AN 1 Kanak.

09. CMELMOUKALUMN

Bnes: 5V 2A/ 12V 3A

Batepuu: 4x4000mAh, 14.8V, 120W

Marepwujan: HepfocyBauku 4ennk 316 n 304 + PP + cunuKoH
Kanayurert: 550 mn

TemnepatypeH oncer: 37-80°C + 100°C (TouHocT Ha mepekbe * 2°C)
EauHmMua 3a Temneparypa: Liensuycosu ctenenu (°C)

Anmensun: 9x9x27 cm

Texuna: 930 1

10.YC/I0BU HA TAPAHUMIATA
MNpon3BOAOT e NOKPUEH €O 24-meceyHa r ja. Ycnosute u 6uTe Ha r j MOXe Aa M1 HajaeTe Ha:
https://neno.pl/gwarancja.
Ll,eranm MH(OPMALMI 33 KOHTAKT 1 ajpeca 3a CepBIC MOXe Aa HajaeTe Ha: https://neno.pl/kontakt.

v co, Ha ce npeAMeT Ha npomeHu 6e3 NpeTxoaHa Hajasa. Ce u3BuHyBame 3a
eaemyannwe HenpujaTHoCTU.




MANUAL DO UTILIZADOR

Prezado cliente

Obrigado por adquirir o aquecedor portatil Neno Luvio com opgdo de fervura de agua. Este produto foi concebido para aqu-
ecer agua para preparar leite em pd, aquecer leite materno e aquecer café ou chd. Este manual do utilizador contém todas as
informagdes necessarias para a utilizagdo adequada. Leia-o atentamente e guarde-o para referéncia futura.

01. PRECAUCOES

1. Antes de utilizar o produto pela primeira vez, leia atentamente todo o manual do utilizador e siga as instrugdes de
seguranga.

2. 0 aparelho ndo se destina a ser utilizado por criangas ou pessoas com deficiéncias fisicas ou mentais. Criangas e
adultos que ndo sejam capazes de utilizar o aparelho de forma independente s6 podem utiliza-lo sob a supervisdo
constante de um adulto responsavel.

3. O produto ndo é um brinquedo — para evitar asfixia e queimaduras, ndo permita que criangas brinquem com o

dispositivo ou a sua embalagem.
Mantenha a fonte de alimentacdo e o cabo fora do alcance das criangas.
Utilize o dispositivo apenas conforme descrito no manual e apenas com os acessorios e pegas incluidos no conjunto.
Nao utilize o produto se alguma pega estiver danificada ou deformada.
6. N&o desmonte, modifique ou repare o dispositivo por conta propria. Todas as reparagdes devem ser realizadas por um
centro de assisténcia autorizado.
Nao coloque o dispositivo no micro-ondas, forno, esterilizador ou maquina de lavar louga. Ndo o aquega no fogdo ou
sobre uma chama aberta.
8. Nao utilize o produto com produtos carbonatados. Ndo aquega quaisquer produtos que ndo sejam os especificados
pelo fabricante no dispositivo.
9. Antes de aquecer, certifique-se de que ha liquido suficiente dentro do dispositivo. Nunca utilize o dispositivo ,a seco”
(sem agua/liquido), pois isso pode danificar os elementos de aquecimento.
. Ndo encha acima do nivel MAX marcado no aparelho, pois isso pode causar transhordamento e queimaduras.
. Coloque o aparelho apenas sobre uma superficie estavel, plana e seca, longe de bordas. N&o o utilize sobre tapetes,
toalhas de mesa de plastico ou outros materiais sensiveis ao calor. Nao guarde o aparelho perto de dgua ou fontes
de calor.
.Nunca mergulhe o dispositivo em dgua ou outros liquidos, pois isso pode danificar os componentes eletronicos e
causar choque elétrico.
. Durante o funcionamento, pode sair vapor quente pelos orificios de ventilagdo — mantenha o rosto, as maos e outras
partes do corpo afastados dos orificios.
14.56 € possivel cozinhar com a tampa desaparafusada. Existe o risco de um aumento repentino da pressdo no interior
do aparelh
5. Antes de mover, inclinar ou virar o aparelho, certifique-se de que a tampa estd bem fechada.
6. Ndo toque no interior quente do aparelho nem nos elementos de aquecimento. Verifique sempre a temperatura dos
alimentos na parte interna do seu pulso antes de alimentar o seu bebé.
7.Aquega o leite materno a uma temperatura maxima de 40 °C. O aparelho ndo deve ser utilizado para descongelar leite
materno. Enquanto aquece o leite materno, mexa suavemente o contetido para garantir um aquecimento uniforme.
18. Limpe a caixa com um pano macio e ligeiramente himido. Nao utilize detergentes, gasolina, solventes, lixivia, produtos
quimicos agressivos ou escovas duras que possam danificar a superfici
19. N&o guarde o dispositivo ou a sua embalagem num local facilmente acessivel as criangas. Proteja-o de quedas,
humidade e luz solar direta.
20. As pegas de plastico expostas a luz solar ou a altas temperaturas durante longos periodos de tempo podem sofrer um
processo natural de envelhecimento (por exemplo, amarelecimento).
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02.CONTEUDO DO CONJUNTO
* Garrafa Neno Luvio
e Fonte de alimentagdo
* Manual do utilizador

03. DESCRICAO DO PRODUTO
Figural
1. Suporte para garrafa
2. Corpo da garrafa



3. Base antiderrapante
4. Painel tatil
Figura 2
5. Tampa
6. Tampa com orificios de ventilagdo
7. Rosca da garrafa
Figura 3
A. Botdo de bloqueio
B. Botdo de aumento de temperatura ,+"
C. Botdo de diminuigdo da temperatura ,,-"
. Botdo liga/desliga
Indicador de bateria
Indicador de bloqueio
Indicador da unidade de temperatura
. Indicador de carga da bateria
Visor de temperatura
Figura 4
8. Tampa protetora de borracha
9. Porta de carregamento USB-C

~—zeommo

04. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

Antes da primeira utilizagdo, remova a tampa (Figura 2 — 5) e desaparafuse a porca (Figura 2 — 6). Deite agua limpa (aproxi-
madamente 200 ml) no dispositivo. Mantenha premido o botdo de arranque (Figura 3 — D). Apds o arranque, trés linhas
horizontais aparecerdo no visor (Figura 3 — ). Defina a temperatura para 100 graus Celsius usando os botdes «+» ou «-»
(Figura 3 - B/C). A temperatura selecionada piscard trés vezes e o dispositivo mudara para o modo de aquecimento. Apds a
fervura, despeje toda a agua e enxague o interior com dgua fria, sem mergulhar o dispositivo na agua.

NOTA: Ao manter pressionados os botdes de aumento ou diminui¢do da temperatura (Figura 3 — B/C) enquanto seleciona a
temperatura, o visor alternara entre as temperaturas de 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.

05.COMO UTILIZAR
NOTA: Antes de usar, certifique-se de que o nivel do liquido no dispositivo esta abaixo do nivel maximo. O dispositivo pode
ser usado com ou sem a tampa (Figura 2 — 6), mas o processo de cozimento deve ser realizado sem a tampa aparafusada
(Figura 2 — 6) para que o vapor possa escapar livremente. Observe as precaugdes de seguranga.
1. Ligue o dispositivo mantendo premido o botdo de arranque (Figura 3 — D). O visor ird ligar-se (Figura 3 — 1) e mostrar
o simbolo «---», entrando no modo de espera. Se o dispositivo ndo for utilizado durante mais de um minuto, ird
desligar-se.
NOTA: Pressionar o botdo de inicio duas vezes (Figura 3 — D) exibird a temperatura atual no ecrd (Figura 3 -1).
. Para definir uma temperatura especifica, use o botdo de aumento (Figura 3 — B) ou o botdo de diminuigdo (Figura 3 —
C) para selecionar a temperatura desejada. Por padrdo, a sele¢do comegara em 45 graus Celsius.
NOTA: Ao manter pressionados os botdes de aumento ou diminuigdo da temperatura (Figura 3 — B/C) enquanto seleciona a
temperatura, o visor alternara entre as temperaturas de 37, 45, 55, 65, 80, 90, 100 °C.
3. Atemperatura selecionada piscard trés vezes e o dispositivo mudard para o modo de operagdo até que a temperatura
definida seja atingida.
4. Quando a temperatura definida for atingida, o dispositivo emitira trés bipes curtos e mudara para o modo de manu-
tencdo da temperatura.
NOTA: Com a bateria totalmente carregada, o dispositivo pode aquecer 150 ml de dgua 12 vezes a 45 graus Celsius e ferver
200 ml de dgua uma vez.

N

06.BLOQUEIO

Quando o dispositivo estiver em funcionamento, se nenhuma agao for realizada por aproximadamente 60 segundos, o
dispositivo ativard automaticamente o bloqueio. Isso significa que o painel tétil (Figuras 1 - 4) serd bloqueado para evitar que
um toque acidental altere as configuragdes. Quando o blogueio estiver ativo, o icone (Figura 3 - F) sera exibido. Pressionar
qualquer outro botdo emitird um sinal sonoro e o simbolo do cadeado piscara na tela (Figura 3 — F). Para desbloquear os
botdes (ou reativar o bloqueio), basta pressionar ou manter pressionado o botdo de bloqueio (Figura 3 —F).

07.BATERIA E CARREGAMENTO

O visor (Figura 3) mostra um icone de nivel da bateria (Figura 3 — H). Quando o nivel da bateria estd baixo, o icone comega a
piscar — este € um sinal de que deve ligar o produto a um carregador o mais rapidamente possivel.

Use a porta USB-C para carregar (Figura 4 — 9). Durante o carregamento, o indicador de bateria (Figura 3 — E) sera exibido e o
icone de nivel da bateria (Figura 3 — H) mostrara o nivel de carga atual. Quando terminar, desconecte a fonte de alimentacdo
da tomada. Uma carga completa com o adaptador incluido leva até 3 horas.

NOTA: Se a bateria estiver quente ap6s a utilizagdo do dispositivo, aguarde até que arrefega a temperatura ambiente. Isto
pode demorar até uma hora.

NOTA: Se o dispositivo ndo for utilizado por um longo periodo, recomenda-se recarregar a bateria aproximadamente a cada
15 dias. A descarga profunda da bateria pode causar danos.



08. LIMPEZA E MANUTENCAO

0 dispositivo estd equipado com um modo especial de pré-lavagem. Para ativar este modo, pressione o botdo de alimentagdo
(Figura 3 - D) e o botdo de aumento de temperatura (Figura 3 - B) simultaneamente. A temperatura sera automaticamente
definida para 65 °C. Deite aproximadamente 50-100 ml de dgua. O processo de pré-lavagem demora cerca de 30 minutos e
um efeito de luz em movimento serd visivel no ecrd (Figura 3 - 1), indicando que o programa esta ativo.

Antes de realizar qualquer trabalho de limpeza no aparelho, desligue-o da fonte de alimentagdo e aguarde até que arrefega
completamente. Nunca mergulhe o aparelho em dgua nem o enxague sob dgua corrente, pois isso pode danificar os compo-
nentes eletrénicos e anular a garantia. Ndo utilize escovas de arame, esponjas ou escovas duras, nem detergentes forte-
mente corrosivos; evite também gasolina, solventes e outros produtos quimicos agressivos que possam riscar ou danificar a
superficie do ago e dos plasticos.

Limpe o corpo do aparelho com um pano macio e ligeiramente himido, humedecido com um detergente suave. Certifique-se
de que a tampa esta bem fechada para evitar que a dgua entre no interior. Apés a lavagem, limpe a caixa com um pano limpo
(se necessario) e, em seguida, seque-a bem para que ndo fiquem vestigios visiveis de dgua.

Limpe o interior do aquecedor e a tampa com uma mistura de dgua e detergente liquido. Pode enxagua-los com dgua morna
e, em seguida, secd-los com um pano. Se houver acimulo de calcério, despeje uma solugdo de acido citrico ou vinagre e dgua
na proporgdo de 1:1, deixe agir por cerca de 30 minutos, enxague bem o interior com dgua limpa e deixe secar completa-
mente. Tenha cuidado para ndo danificar a superficie de aquecimento com ferramentas metalicas afiadas. Tenha em atencdo
que o café e o cha podem manchar a tampa com o tempo — este é um fenémeno natural e ndo afeta o funcionamento do
dispositivo.

Quando ndo estiver a utilizar o produto, guarde-o num local seco e bem ventilado, com o interior e a tampa limpos e secos.

09. ESPECIFICACOES

Entrada:5V2A/12V3A

Baterias: 4x4000mAh, 14,8V, 120W

Material: aco inoxidavel 316 e 304 + PP + silicone

Capacidade: 550 m|

Intervalo de temperatura: 37-80 °C + 100 °C (precisio de medigdo * 2 °C)
Unidade de temperatura: graus Celsius (°C)

Dimensdes: 9x9x27 cm

Peso0: 930 g

10.TERMOS DA GARANTIA

O produto tem uma garantia de 24 meses. Os termos e condigdes da garantia podem ser consultados em:
https://neno.pl/gwarancja.

Detalhes, informagdes de contacto e endereco do servico podem ser encontrados em: https://neno.pl/kontakt.

As especificagdes e o contetido do kit estdo sujeitos a alteragdes sem aviso prévio. Pedimos desculpa por qualquer inconve-
niente.



czy elektronicznych, ich akcesoriow (takich jak: zasilacze, przewo ) potow (na przykfad baterie,
Lesll_ dotaczono) nie mozna wyrzuca¢ razem z odpadami ospodarc_z,y‘ml. Wiasciwe dziatania w wypadku
i

Umieszczony symbol przekreslonego kosza na smieci informuje, ide n‘iegrzydatnychrurzqdzer'w elektrncznych
u
E ub ich recyklingu polega na ocﬁianiu

oniecznosci utylizacji urzadzen czy Eodzespoiéw na przykiad bateri u

urzadzenia do_punktu zbiorki, w tcr{m zostanie ono bezptatnie pyzyjelﬁe. ta/lizacja fodlega wersji

przeksztatconej _dyrektywy WEE_E EU 2/19/UE) oraz rozﬁorz_adzemu I(< E) 2023/1542, zmieniajace
dyrektywe 2008/98/WE i rozporzadzenie (UE) 2019/1020 oraz uchylajace dyrektywe 2006/66/WE. Whasciwa
utylizacja urzadzenia zapobiega degradacji érodowiska naturalnego, Informacje o punktach zbiérki urzadzeh
wydajg_wiasciwe wtadze lokalne. Niepr utylizacja odpad zagrozona jest karami przewidzianymi
prawem obowiazujgcym na danym terenie.

The crossed-out wheeled bin symbol indicates that unwanted electrical or electronic equipment, including
accessories (such as power supplies or cables) and components (e.%(ﬂ batteries, if included), must not be
disposed of with household waste. Instead, these items should be taken to an approﬁrlate collection point
where they will be accepted free of charge for frokper dicsiposa\ or. recgclinf. This_requirement 'is in
mmmm 2ccordance with the revised WEEE Dlrecnveiz(}lz 9/EU) and Regulation ( U& 023/1542, which amends
Directive 2008/98/EC and Regulahond[EU) 2019/1020, and repeals Directive 2006/66/EC. Proper disposal of
such devices helps prevent environmental damage. Information on local collection points is available from the
relevant municipal authorities. Improper disposal of waste may be subject to penalties under applicable local laws.

oder elektronische Gerate, einschlieRlich Zubehor (z. B. Netzteile oder Kabel) und Komponenten (z. B.

Batterien, falls enthalten), nicht mit dem Hausmill entsorgt werden diirfen. Stattdessen sollten diese

Gegenstande zu einer geeigneten Sammelstelle gebracht werden, wo sie kostenlos zur ordnungsgemaRen
fr— Entsorﬁgng oder zum Recycling an%enommen werden. Diese Anforde_run_g entspricht der (iberarbeiteten

WEEE-Richtlinie &2012/19){5U) und der Verordnung (EU) 2023/1542, die die Richtlinie 2008/98/EG und die
Verordnung (EU) 2019/1020 ‘ndert und die Richtlinie 2006/66/EG aufhebt. Die ordnungsgemaRe Entsorgung
solcher Gerdte tragt dazu bei, Umweltschaden zu vermeiden. Informationen zu lokalen Sammelstellen sind berden
zustandigen kommunalen Behérden erhiltlich. Die unsachgeméaRe Entsorgung von Abfallen kann nach geltendem
lokalem Recht mit Strafen geahndet werden.

Ems Symbol mit dem durchgestrichenen Mﬂllcun}ainerBweist darauf hin, dass unerwiinschte elektrische
z

électroniques usagés, y compris les accessoires (tels que les alimentations électriques ou les cables) et les
composants (par exemple, les piles, le cas échéant), ne doivent ﬁas étre jetés avec les déchets ménagers.

Le symbole représentant une poubelle barrée d'une croix indique que les équipements électriques ou
E s articles doivent plutot étre apportés a un point de co

a tot ¢ nt ollecte approprié ou ils seront acceptés
fa— gyatulyement pour étre éliminés ou recyclés de maniere adeqluate. Cette exigence est conforme a la

_directive DEEE révisée (2012/19/UE) et au reglement (UE) 2023/1542, qui modifie la directive 2008/98/CE
et le réglement (UE) 2019/1020, et abroge la directive 2006/66/CE. L'élimination appropriée de ces appareils
contribue a prévenir les dommages environnementaux. Les informations sur les points de collecte locaux sont
disponibles auprés des autorités municipales compétentes. L'élimination incorrecte des déchets peut étre passible
de sanctions en vertu des lois locales applicables.

vCetné prislusenstvi (napr. napajeci zdroje nebo kabely) a soucasti (napr. baterie, pokud jsou soucasti
vidovana spolu s béznym domacim odpadem. Misto toho by tyto predméty mély byt
ného sbérného mista, kde budou bez, atnef y k fadn vidaci nebo recyklaci.
v souladu s revidovanou smérnici WEEE (20 Z/IQ/EU) an _zenlméEUg 2023)/1542,

e 20 EU) 2019/1020 a zrusuje smérnice 2006/66/ES. Spravna
Ii 3 to eni pon ichazet po ivotniho prostredi. Informace o mistnich sbérnych mistech
jsou k dispozici u prislusnych obecnich uradd. Nespravna likvidace odpadu muze byt podle platnych mistnich
zakonl predmétem sankci.

Esymbol preskrtnuté popelnice na kole¢kdch znamend, 7e nezadouci elektricka nebo elektronicka zafizeni,

zarjadenia, vratane prislusenstva (napr. napajacie zdroje alebo kable) a komponentov (napr. batérie, ak su
sucastou zariadenia), sa nesm likvidovat spolu s beznym domovym odpadom. Tieto predmety je potrebné
odniest do prislusnehg zberného miesta, kde ich bezplatne prijmd na riadnu likvidaciu alebo recyklaci
mmmm T3to poZiadavka je v silade s revidovanou smernicou WEEE EZ 12, 19/EU£a nariadenim (EU) 2023/15:
torym sa meni a dopliia smernica 2008/98/ES a narjadenie (EU) 2019/1020 a ktorym sa zrusuje smernica
2006/66/ES. Spravna likvidacia takychto zariadeni pomaha predchadzat ﬁqékodemu zivotného “prostredia.
Informacie o miestnych zbernych miestach s k dispozicii na prislusnych mestskych tradoch. Nespravna likvidacia
odpadu moze podliehat sankciam podla platnych miestnych zakonov.

E\/Svmbol preskrtnutého kontajnera na kolieskach znamend, Ze nepotrebné elektrické alebo elektronické

iu.
2,

k e I z € n C gy elektronikus
berendezéseket, beleértve a tartozékokat Lpl, tatrgeiysegek vagy kabelek) és alkatrészeket (p{ akkumulato-
rok, ha vannak), nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani. Ehelyett ezeket a targyakat
megfelel6 gytjtéhelyre kell vinni, ahol ingyenesen atveszik Gket a megfeleld artalmatlanitas VaE
Ujrahasznositas céljabgl. Ez a kovetelmény 6sszhangban van a felulvlzslgaltrw EE |ranye\vvel62012/19/E é
s az (EU) 2023/1542 rendeletével, amely modositja a 2008/98/EK  iranyelvet és az (EU) 2019/102(
rendeletet, és hatalyon kiviil helyezi a 2006/66/EK iranyelvet. Az ilyen eszkozok megfelel6 artalmatlanitasa segit
megel6zni a kornyezeti karokat. A helyi gyGjtGpontokkal kapcsolatos informaciok a megfelel6 6nkormanyzati
hatosagoktol szerezhetdk be. A hulladék nem megfelel6 artalmatlanitasa a helyi térvények szerint biintethet6.

EA kereszttel athuzott kerekes szemetes szimbdlum jelzi, hogy a nem kivant elektromos vaj

inklusive tillbehor (t.ex. stromforsorjning eller kablar) och komponenter (t.ex. batterier, om sadana ingar),
inte far kasseras tillsammans med hushallsavfall. Istallet ska dessa foremal lamnas till en lampli
insamlingsplats dar de tas emot kostnadsfritt for korrekt kassering eller atervinning. Detta krav r i enlighe
med det reviderade WEEE-direktivet }2012/19/EU) och forordning (EU) 2023/1542, som andrar direktiv
N 2008/98/EG och forordning (EU) 2019/1020 och upphaver direktiv 2006/66/EG. Korrekt avfallshantering av
sadana enheter bidrar till att forel Fy%ga miljoskador. Information om lokala insamlingsstallen finns t\IIFangllg 0s
berorda kommunala myndigheter. Felaktig avfallshantering kan leda till pafoljder enligt tillimpliga lokala lagar.

ESymbolen med den Gverkorsade soptunnan indikerar att oGnskad elektrisk eller elektronisk utrustning,
—_—

laitteita, mukaan lukien lisavarusteet (kuten virtalahteet tai kaapelit) ja komponenti m. paristot, jos

mukana), ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan nama tuotteet on vietava asianmukaiseen

kerdyspisteeseen, jossa ne otetaan vastaan maksutta asianmukaista havittamista tai kierratystd varten.

Tama vaatimus on tarkistetun WEEE-direktiivin (2012/19/EU) ja asetuksen (EU) 2023/1542 mukainen, jolla
M ) utetaan direkti ZQ‘OS/BS/EV@ asetusta (EU) 2019/1020 ja kumotaan direktiivi 2006/66/EY. Tallaisten
laitteiden asianmukainen havittaminen auttaa ehkaisemaan ymﬁarlstovahlnkoja. Tietoa paikallisista kerdyspisteista
saa asianomaisilta kunnallisilta viranomaisilta. Jatteiden virheellinen havittaminen voi johtaa rangaistuksiin
sovellettavien paikallisten lakien nojalla.

EVljviivaﬂu pyorilla varustettu roskakori -symboli tarkoittaa, etta kaytosta poistettuja sahko- tai elektroniikka-




utstyr, inkludert tilbehgr (for eksempel strgmforsyninger eller kabler) og komponenter (for eksempel
atterier, hvis |nk|udertﬁ ikke ma kastes sammen med husholdningsavfall. I'stedet skal disse gjenstandene

leveres til et egnet innsamlingssted hvor de vil bli mgttattzg()ratis for riktig avhending eller gjenvinning. Dette

kravet er i samsvar med det reviderte WEEE-direktivet ( 1%{19/EU| OE forordning _(EU% 2023/1542, som
B cndrer direktiv 2008/98/EF og forordning lEUH 2019/1020, og opphever direktiv 2006/66/EF. Riktig
avhending av slike enheter bidrar til & forhindre miLmskader. Informasjon om lokale innsamlingssteder er
tilgjengelig fra de relevante kommunale myndighetene. Ukorrekt avhending av avfall kan medfgre straffer i henhold
til gjeldende lokale lover.

E\/Del overkryssede symbolet med hjul pa en sgppelkasse indikerer at ugnsket elektrisk eller elektronisk

Det overstre%et symbol med en affaldsspand pa hjul angiver, at ugnsket elektrisk eller elektronisk udstyr,

herunder til ehmrag.eks. strgmforsyninger eller "kabler) og komponenter (f.eks. batterier, hvis de er

inkluderet), ikke mé bortskaffes sammen med husholcjansa ald. | stedet skal disse genstande afleveres pa

et ir i, hvor de itages gratis til korrekt bortskaffelse eller genanvendelse. Dette
— krav_er i overensstemmelse med det reviderede WEEE-direktiv (2012/19/EU)” og forurdniné (EV)

2023/1542, som eendrer direktiv 2008/98/EF og forordning (EU) 2019/1020 'og “ophaever direktiv
2006/66/EF. Korrekt bortskaffelse af sadanne enheder hjeelper med at forhindre miljgskader. Oplysm?fger om
lokale indsamlingssteder kan fas hos de relevante kommunale myndigheder. Forkert bortskaffelse af affald kan
medfgre sanktioner i henhold til geeldende lokal lovgivning.

Het doorgestreepte symbool van een afvalcontainer. ﬁeeft aan dat ongewenste elektrische of elektronische

apparatuur, inclusief accessoires (zoals voedingen of kabels) en onderdelen (bijvoorbeeld batterijen, indien

aanwezig), niet bij het huishoudelijk afval mogen worden weggegooid. In plaats daarvan moeten deze

artikelen naar_een geschikt inzamelpunt worden gebracht, waar ze gratis worden geaccepteerd voor
mmmm cOTTecte verwijdering of rqcyclln&. Deze vereiste is in ov__ereenstemmng met de herziene AEEA-richtlijn

(2012/19/EU) en Verordening (EU) 2023/1542, die Richtlijn 2008/98/EG en Verordening (EU) 2019/1020
i en Richtlijn 2006/66/EG intrekt. Een correcte verwijdering van dergelijke apJ)araten helpt milieuschade te
voorkomen. Informatie over lokale |nzame|gur\ten is verkrijgbaar bij de betreffende gemeentelijke autoriteiten.
Onjuiste verwijdering van afval kan worden bestraft op grond van de toepasselijke lokale wetgeving.

lo,

si las hay), no deben desecharse con la basura doméstica. En su lugar, estos articulos eben,ﬁevarse aun

Eunto de recogida adecuado, donde se aceptaran de forma gratuita para su correcta eliminacién o reciclaje.
mmmm EST€ requisito se ajusta a la Directiva RAEE revisada (2012 19/UE2)y al Reglamento (UE) 2023/1542, que

modifica la Directiva 2008/98/CE y el Reflamento (UE& 2019/1020, y deroga la Directiva 200¢ /66/CE. La
eliminacién adecuada de estos dispositivos ayuda a prevenir dafios medioambientales. La informacién sobre los
puntos de recogida locales estd disponible en las autoridades municipales pertinentes. La eliminacion inadecuada
de los residuos puede estar sujeta a sanciones en virtud de la legislacion local aplicable.

El simbolo del contenedor tachado indica que los aparatos eléctricos o electrénicos que ya no se desean,
Elnclmdos los accesorios (como fuentes de alimentacion o cables) y los componentes (por ejem, las pilas,

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che le apparecchiature elettriche o elettroniche non

piu utilizzate, compresi gli accessori (come alimentatori o cavi) e i componenti (ad esempio le batterie, se

incluse), non devono essere smaltite insieme ai rifiuti domestici. Questi articoli devono invece essere

portati presso un punto di raccolta appropriato, dove saranno accettati gratuitamente per essere smaltiti o
s Ticiclati in modo adeguato. Questo requisito e conforme alla direttiva RAEE modificata 2012{194U% eal

regolamento (UE) 2023/1542, che modifica la direttiva 2008/98/CE e il regolamento (UE) 2019/1020 e
abroga la direttiva 2006/66/CE. Il corretto smaltimento di tali dispositivi contribuisce a prevenire danni
all'ambiente. Le informazioni sui punti di raccolta locali sono disponibili presso le autorita comunali competenti. Lo
smaltimento improprio dei rifiuti puo essere soggetto a sanzioni ai sensi delle leggi locali applicabili.

Simbolul cosului de gunoi cu roti barat indica faptul ca echipamentele electrice sau electronice nedorite,

inclusiv accesoriile (cum ar fi sursele de alimentare sau cablurile) si componentele (de exemplu, bateriile,

daca sunt incluse), nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere. In schimb, aceste articole trebuje

duse la un punct de colectare adecvat, unde vor fi acceptate gratuit pentru a fi eliminate sau reciclate in

mod corespunzator. Aceastd cerinta este in_conformitate cu Directiva DEEE revizuita &2012/19/UE si
— Regulamentul}UE) 2023/1542, care modifica Directiva 2008d/98/CE si Regulamentul (UE) 201971020 si
abroga Directiva 2006/66/CE. Eliminarea corespunzatoare a acestor dispozitive contribuie la prevenirea daunelor
aduse mediului. Informatii despre punctele locale de colectare sunt disponibile la autoritatile municipale
coPp%t_leunte. Eliminarea necorespunzatoare a deseurilor poate fi sanctionata in conformitate cu legislatia locald
aplicabila.

uklﬂ'ucuj'uci pribor {poput naaajanja ili kabela) i komponente (poput baterija, ako su ukljucene), ne smiju

odlagati s ku¢nim otpadom. Umjesto toga, te predmete treba odnijeti na odgovarajuce sabirno mjesto gdje

Simbol prekrizenog spremnika na kotacima oznacava da se neZeljena elektricna ili elektronicka oprema,

Ece se besplatno prihvatiti za pravilno »dla;anée ili recikliranje. Ovaj je _zahti'ev u skladu s revidiranom

iz 201 9/IUD) i U EZ) 2023/1542, ko&a mijenja Direktivu 2008/98/IUD i Uredbom (EZ)

BN 7019/1020 i ukida direktivu iz IUD. Pravilno odlaganje takvih uredaéa pomaze u sprjecavanju

osten_:eNja okolisa. Informacije o lokalnim mjestima za prikupljanje otpada mogu se dobiti od nadleznih op¢inskih
vlasti. Nepravilno odlaganje otpada moZe rezultirati kaznama prema vazecim lokalnim zakonima.

Direktivomp iz 2012/19/1UD) i Uredbom (
2006/6

oprema, ukljucujuci zalihe (poput naJ)ajan&a ili kablova) i komponente &po ut baterija ako su ukljucene), ne

mogu baciti zajedno sa ku¢nim otpadom. Umesto toga, ove[predme_tg reba odneti na odgﬂvarajyce mesto

prikupljanja, gde ce biti prihvaceni besplatno za pravilno od aﬁame ili sekundarnu upotrebu. Ovaj zahtev je

u skladu sa revidiranom VEEE Direktivom gzou/’m/eu),uvwe bom (EU) 2023/1542, koja unosi promene u
W Direktivu 2008/98/EC i Uredbu (EU) 2019/1020 i ponistava Direktivu 2006/66 / EC. Pravilno odlaganje
takvih uredaja pomaze u sprecavanju ostecenja Zivotne sredine. Informacije o lokalnim mestima, sakupﬂgmq
otpada mogu se dobiti od odgovarajucih opstinskih organa vlasti. Nepravilno odlaganje otpada moZe rezultirati
kaznama prema vazecem lokalnom zakonu.

E Simbol precrtanog kontejnera na tockovima ukazuje na to da se nezeljena elektricna ili elektronska

dodatki (kot so napajalnil i) in komponentami (npr. baterije, ¢e so prilozene), ne smejo biti odlozene
skupaj z gé)spodinjsklmi odpadki. Namesto tega je treba te predmete odnesti na ustrezno zbirno mesto, kjer
jih bodo brezplacno sprejeli za ustrezno odstranzjevan‘{e ali recikliranje. Ta zahteva je v skladu z revidirano
direktivo WEEE (2012/19/EU) in Uredbo lELé) 2023/1542, ki spreminja Direktivo 2008/98/ES in Uredbo (EU)
BN 7019/1020 ter razveljavlja Direktivo 2006/66/ES. Pravilno ods_trarjjev_ar}Le takih naprav pormaga prepreiti
Skodo okolju. Informacije o lokalnih zbirnih mestih so na voljo pri pristojnih obcinskih organih. Neprimerno

odstranjevanje odpadkov se lahko kaznuje v skladu z veljavnimi lokalnimi zakoni.

EPreénani simbol kolesr\ekga I;akbgimka pomeni, da neZelene elektri¢ne ali elektronske naprave, vklju¢no z
i ali ka




NAEKTPOVLKOL ou) €6aPTNUATWY (OTIWG TPOGOSOTIKA 1) KaAWDLA) Kal

TWV ESAPTNHOTWV (TLX. WIATAPIES, EQV MEPAAMBAVOVTQL), DEV TIPEMEL VAL ATMOPPUTTOVTAL AL MIE Tal OLKLALKGL

ﬁ'ﬁ) o0UBOAO, TOU Slaypappévou TpoxfAatoy kdSou umodelkylel OtL oL averuBupntor nAektpikol A
wepAay wy

qroppippata. AVT aUTQU, TQ QYTIKELMEVA QUTA TIPEMEL VO HETadEpOVTaL oe KATAANAD onpeio culoyng,
mmmmm 0710V 6 yivovtal Sektd SwPEAV yial TNV KATGAANAR “T‘%PEP“IJH n avakukAwan, Au'na r&mnm(nun elval

ouppwvn gs v avaBewpnuévn odnyia WEEE.(ZOIZ/IB{ f Ka Tov kavoviopo (EE) 2023/1542, o oroio
TPOTONOLEL TNV 06Ny 2008/98}’5 Kot Toy kavoviopo (EE) 2019/1020 kat katapyet v odnyia 200(;/ 6/EK. H
owoTH anoppudn TETOLWY GUGKELWY GUUBANAEL oTnV TtpOoANN TNG TEPLBAAAOVTIKAG {npiiag. ﬂ)\qkod)opleq OXETUKA
ME TQ TOMKA _gnueia cUAAOYAG SlatiBevial amd TG appoSIEG SnUOTIKEG apyeG. H akatdAAnAn andppupn
QroBAATWY EVEEXETAL VA UTIOKELTAL GE KUPWTELG GUMBWVA KE TNV LoXUOUT TOTUKT VOHOBEsiaL.

tostarp piederumi (pieméram, barosanas avoti vai kabeli) un komponenti (pieméram, baterijas, ja tas ir
iek|autas), nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Sis preces Jgné)_dod atbilstosa savaksanas punkta,
i

ﬁ%rkrustc;ais ritenu_konteinera simbols norada, ka nevajadzigas elektriskas vai elektroniskas iekartas,

ur tas bez maksas pienems atbilstosai azp labasanai vai parstrad prasiba_atpbilst pérskaﬁtaj%‘\ EEIA

direktivai (2012/19/ES) un Regulai (Esg 23/1542, ar ko groza Direktivu 2008/98/EK un Regulu (ES)
2019/1020 un atce] Direktivu 2006/66/EK. Sadu iericu pareiza iznicinasana palidz noverst kaitgjumu videi.
Informacija par vietéjiem K s_punktiem ir pieejama attiecigajas pasvaldibas. Par atkritumu nepareizu
iznicinasanu var tikt pilemérotas sankcijas saskana ar piemérojamiem vietéjiem likumiem.

jskaitant priedus (pavyzdziui, maitinimo altinius ar kabelius Ziui, baterijas, jei yra),
nnlkama suril
a

S Kimo
as atitinka

0, Sie dajktai turi buti nui
nkamam 3alinimui ar perdirbimui

Perbrauktas ratukinis konteinerio simbolis reiskia, kad nebenaudojama elektros ar elektroniné jranga,
ius) ir komponentus (pavyzdzi
1is. Vietoj to,

neturi buti tama su buitinémis atl
punkta, kur jie bus nemokamai priimti k . Sis reika
— Eerilﬂret EE] atlieky dlrektqu $2012 19/ES) ir regla_mentg_(ES) 2023/1542, kuris i$ dalies keicia direktyva
. 008/98/EB ir reglamenta (ES) 2019/1020 bei panaikina direktyva 2006/66/EB. Tinkamas tokiy prietaisy
Salinimas padeda iSvengti Zalos aplinkai. Informacija apie vietinius surinkimo punktus galima gauti is atitinkamy
Idybiy institucijy. atlieky li bati 4 pagal galiojancius vietos jstatymus.

Labikriipsutatud ratastega prigikasti siimbol tahistab, et soovimatuid elektri- voi elektroonikaseadmeid,

sgalhu(ljgas lisaseadmeid nt toiteallikad voi kaablid) ja komponente (nt patareid, kui need on kaasas), ei tohi

korvaldada koos olmejaatmetega. Need esemed tuleb viia asjakohasesse kogumispunkti, kus need voetakse

tasuta vastu nouetekohaseks korvaldamiseks voi ringlussevotuks. See ndue on kooskolas muudetud WEEE

direktiiviga (2012/19/EL) ja maarusega (EL) 2023/1542 mlll%gg muudetakse direktiivi 2008/98/EU ja
W 35 rust (EL) 2019/1020 ning tunnistatakse kehtetuks direktiiv 2006/66/EU. Selliste seadmete nuetekoha-
ne kér aitab "valtida keskkonnakahjustusi. Teave kohalike kogumispunktide kohta on saadaval
asjaomastelt t(ohallke_lt 2 'u‘u-:u, Jadtmete ebadige kdrvaldamine voib kaasa tuua karistused vastavalt
kot eadustele

0b/1aiHaHHsA, BKNKOYAKOUM akcecyapu (Taki AK BAIOKK XMBAEHHA abo Kabeni) Ta KOMMOHEHTH (Hanpukiaa,
6artapei, AKWO BOHM BXOAATb A0 KOMM/EKTY), HE MOXHa BYKMAATA Pasom. i3 noGyTOBMUMM BiAXOAAMM.
HatomicTb Ui npeameTn chig 34aTh A0 BIANOBIAHOMO NYHKTY 360p ix B¢ L T
mmmm HANeXHOI yTunisauii abo nepepobku. LA BumOra Bianosidae nepernaHyTin Mgexma\ npo, BiaxoaM
©/1EKTPUYHOTO Ta E/1EKTPOHHOTO 06N1aAHAHHS éZDlZ/lS;%C Ta PernameHty (e ) 1542, AKMW BHOCUTbL
3miHu A0 Aupektuen 2008/98/€C Ta Pernamenty (€C) 2019/1020 i ckacosye upekTusy 2 06/6$/€C. HanexHa
YTUAI3aUig TakMX NPUCTPOIB oNOMarae 3anobirti WKoAi cepeaosuuy. npo micuesi

Enepexpecnemﬁ CMMBO/ KOHTEIIHEPa Ha KOjlecax 03Hayag, WO HEeNoTpiGHe enekTpuiHe abo enekTpoHHe

Y, fie iX GE3KOLITOBHO NPUMMYTL

NYHKTW 360y MOXHa OTpUMaTh y X My opraHax. y iA BiAXOAiB MOXe
KapaT1cA WTpadom BiANOBIAHO A0 YMHHOTO MICLLEBOTO 3aKOHOAABCTBA.

CMMBONT Ha MpevepTaHa KOECHa KOWHWULA 03HA4aBa, Y& HEHyHUTE e/IeKTPUYECKN UM eNeKTPOHHU
épe,qm, BK/IOUUTE/IHO aKCeCoapy (KaTo 3axpaHBally yCTPOICTBA UM KaBen) U KOMNOHEHTH (Hanpumep
aTepuy, aKo Ca BK/IIOYEHH), He TPADBA /1A Ce M3XBBP/IAT C OUTOBMTE OTNaAbUM. BMECTO TOBa Te3n apTukya
TpAGBa /ja ce 3aHecaT B NOAXOAALL NYHKT 3a CbbUPaHe, Kb/ETO We 6bAAT NPUeTH 6e3NNaTHO 3a NPaBUIHO
M3XBLPAAHE WAW PEUMKAMPaHe. TOBAa M3MCKBaHe € B CHLOTBETCTBME C PEBM3MPaHATa Zﬂmfekmaavaa
oTnaabLuy ot eneKTgwecKo W €NeKTPOHHO oBo&)y@BaHe (2012/19/EC) u PernameHT (EC) 2023/1542, koiito
u3meHs [lupektnsa 2008/98/EO u PernamenT (EC) 2019/1020 u otmeHs [upekTnsa 2006/66/EO. MpasunHoto
M3XBBLP/IAHE HA TaKMBa YCTPOWCTBA CMIOMAra 3a Npe0TBPATABAHE Ha BPEM BbPXY OKO/HATa cpeaa. MHpopmauus
33 MECTHUTE NYHKTOBE 3a CbOMPaHe MOXeTe Aa MoJlyYnTe OT CHOTBETHUTE OBLMHCKM BAacTW. HenpasunHoTo
M3XBBLP/AHE HA OTNAZLLN MOXKE [1a Bbjle CAHKLIMOHMPAHO CBINACHO NPUNOKUMITE MECTHU 3aKOHMU.

€/1EKTPOHCKA ONpema, BK/y4yBajkM 404aTOUM (KAaKO WTO Ce HaMojyBarbe WM Kaban) U KOMMOHeHTH (Ha

npumep, 6atepuu, AOKOKY Ce BK/YYEHM), HE CMee Aa Ce OTCTPaHyBa CO OTNaj Of AOMAKMHCTBOTO.

Hamecto T0a, oBMe npeameT Tpeba Aa ce OaHecaT Ha COOABETHO MECTO 3a COBUpakbe Kaae WTo ke buaar
— [PVP2TEHN Becnnatho 3a npasuaHo oTcIpatyBabe Wik peumkaMpatbe, Osa_bapatbe e BO COMIaCcHOCT CO

PesuaupaHata flupektusa HA OEEQ (2 12}’19/8/) n Perynatusata (EY) 2023/1542, Koja ja meHyBa
[upektusata 2008/98/E3 n Perynatueara (EY) 2019/1020 v ja ykuHyBa [upekTusata 2 06/66/E3. MNpaBuAHOTO
OTCTpaHyBatbe Ha TaKBUTE yPeAn NOMara /a Ce Crpeym owTeTyBake Ha KIUBOTHaTa cpeauHa. MHbopmayuuTe 3a
JIOKaNHWUTE MeCTa 3a COBUPaFbE Ce JOCTANHM O PeNeBAHTHUTE ONILUTUHCKM BAACTU. HENPaBMAHOTO OTCTpaHyBatbe
Ha OTNAZOT MOXe /1a BUAE NPEAMET Ha Ka3HM CMOPe/, BaKeUKUTE IOKA/IHU 3aKOHM.

Eﬂpeuprauwm CcMMG0A Ha KOpna 3a OTNAAOLM HA TPKaNa NOKawyBa /leKa HecakaHaTa eNekTpuYHa Uau

incluindo acessorios (como fontes de | ca por exemplo, baterias, se

incluidas), ndo devem ser descartados com o lixc doméstico. Em vez disso, esses itens devem ser levados a

um ponto de coleta apropriado, onde serao aceitos gratuitamente para descarte ou reciclagem adequados.

Este regunsnto esta em conformidade com a Diretiva REEE revista %012/19/UE e o Regulamento (UE)

2023/1542, que_altera a Diretiva 2008/98/CE e o Regulamento (UE) 2019/1020 e revoga a Diretiva
2006/66/CE. A eliminagdo adequada desses dispositivos ajuda a prevenir danos ambientais. As informagdes sobre
os pontos de recolha” locais estdo disponiveis junto das autoridades municipais competentes. A eliminagao
inadequada de residuos pode estar sujeita a sangoes nos termos da legislagao local aplicavel.

0 simbolo da lixeira com rodas riscada indica que equigamentos elétricos ou eletronicos indesejados,
ﬁ de al ou cabos) e tes b;







Producent: Producer:

KGK TREND Sp. z 0.0. KGK TREND Sp. z 0. 0.
Ujastek 5b, Ujastek 5b,

31-752 Krakow, Polska. 31-752 Cracow, Poland.
Wyprodukowano w PRC Made in PRC

HC€



